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Shakespeare’s Plays in Romanian, 1840-1920
Parallel Texts

Edited by C. George Sandulescu and Lidia Vianu.

In April 2016, Contemporary Literature Editura Contemporary Literature Press publicd, sub
Press will publish as Parallel Texts over 30 forma de texte paralele, peste 30 de volume cuprinzand
volumes of plays by William Shakespeare. piese de teatru de William Shakespeare, fiecare dintre ele
Every play will appear in more than one in mai multe versiuni, toate traduse intr-o limba
Romanian  version. The translations romaneascd pe care pe vremuri o scriam altfel, uneori
sometimes use older spellings, and even chiar cu alte caractere tipografice, si care da textelor lui

older typographic characters. This confers Shakespeare o culoare speciald, disparutd in zilele



special Romanian local colour to
Shakespeare’s plays: it is a reminder of an
old poetic quality that Romanian possessed
in the early 19t century, and which we have
lost since then.

We will publish these translations “in
instalments”. Our volumes are meant to
support the British Council project
“Shakespeare lives in 2016!” The series
published by us will continue for quite a
while.

Last but not least, let us remember that,
four hundred years ago, Shakespeare died
almost at the same time as Cervantes. The
only playwright of our world and the only
novelist of our world shared the same
historical age.

noastre, cand exprimarea este prozaicd, lipsitd de poezie.

Avand in vedere ca numarul volumelor este mare,
le vom publica ,in rate”, ca sa folosim o expresie care
dovedeste limpede cat de lipsitd de poezie este vorbirea
de astazi.

Aceastd publicare este legata de aniversarea a celor
400 de ani care au trecut de cand l-am avut pe
Shakespeare printre noi. Contemporary Literature Press
sprijind in acest fel celebrarea dramaturgului de catre
British Council sub deviza ,Shakespeare Lives in 2016!”
Seria de traduceri vechi ale pieselor lui la editura noastra
va continua.

Last but not least, sa nu uitdm ca Shakespeare a
murit aproape la aceeasi datd cu Cervantes. Singurul
dramaturg al lumii si singurul romancier al lumii au trait
si au murit in acelasi timp.

C. George Sandulescu and Lidia Vianu
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

1

Persons Represented Persoanele
DUKE OF VENICE DOGELE DE VENETIA
BRABANTIO, a Senator BRABANTIO, senator
Other Senators
GRATIANO, Brother to Brabantio GRATIANO, fratele lui Brabantio
LODOVICO, Kinsman to Brabantio LODOVICO, ruda lui Brabantio
OTHELLO, a noble Moor, in the service of Venice OTHELLO, maurul
CASSIO, his Lieutenant CASSIO, locotenentul lui
IAGO, his Ancient IAGO, sub-loc. lui Othello
MONTANO, Othello's predecessor in the government of MONTANO, guvernatorul Ciprului
Cyprus
RODERIGO, a Venetian Gentleman RODERIGO
CLOWN, Servant to Othello
Herald UN TRIMIS
DESDEMONA, Daughter to Brabantio and Wife to Othello DESDEMONIA, fiica lui Brabantio si sotia lui Othello
EMILIA, Wife to Iago EMILIA, femeia lui Iago
BIANCA, Mistress to Cassio BIANCA, metreasa lui Cassio
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Officers, Gentlemen, Messenger, Musicians, Herald, Sailor, SENATORI, OFITERI, CRAINICI, MUZICANTI,
Attendants, &c. MATELOTI, SUITA...
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

3
ACT1I ACTULI
The First Act in Venice; Primul act la Venetia;
during the rest of the Play at a Seaport in Cyprus. restul piesei intr-un port de mare pe tarmurile insulei Cipru.
Faptele se petrec in 1570.

SCENE 1. SCENA L
Venice. A street. Venetia — o stradd —noaptea.
[Enter Roderigo and lago.] [Intra RODERIGO si IAGO.]
RODERIGO RODERIGO
Tush, never tell me; I take it much unkindly Las-o incolo! —bun prieten nu mi-ai fost la vremuri grele.
That thou, Iago, who hast had my purse Tocmai tu, ce-aveai pe mana bderile pungii mele
As if the strings were thine, shouldst know of this, — Deschizand-o dupa voie, cheltuind ca dintr-al tau,

IAGO

Tocmai tu sé taci! A! lago, ce-ai facut, e foarte raul!

IAGO
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

4

‘Sblood, but you will not hear me: — Daca nu ma lasi o clipa sa-ti vorbesc! Ci tine-ti firea!
If ever I did dream of such a matter, Uite-ti jur ca niciodatd, nici méacar cu-nchipuirea
Abhor me. N-am putut mécar sd banui c-or s-ajungd pan-aici.

As fi vrednic de ocard, si as merita ca nici

Mana sa-mi intinzi! Cum? Crezi ca...
RODERIGO RODERIGO (ganditor)
Thou told’st me thou didst hold him in thy hate. Tu, mi-ai spus c-afar din cale

11 urasti!
IAGO IAGO (afirmand cu cédldura)
Despise me, if I do not. Three great ones of the city, Si cer pedeapsa tot dispretul dumitale
In personal suit to make me his lieutenant, De cumva te mint; ascultd: pentru mine au venit
Off-capp’d to him: —and, by the faith of man, Trei fruntasi la el, sa-1 roage: 1-au rugat chiar prea smerit
I know my price, I am worth no worse a place: — Sd ma-nainteze. —Doamne, stiu cat pretuiesc prea bine.
But he, as loving his own pride and purposes, De-obicei, eu nu ma laud, dar cat cer, —mi se cuvine.
Evades them, with a bumbast circumstance Insi el, de felu-i mandru si-ncapatanat, ca toti
Horribly stuff’'d with epithets of war: Barbarii, ce niciodata dintr-al lor nu-i chip sa-i scoti,
And, in conclusion, nonsuits Ocoli, cu termeni tehnici chestiunea, — mofturi toate
My mediators: for, “Certes,” says he, Si pretexte, ca la urma sd le spuna: ,,nu se poate,
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“I have already chose my officer.”

And what was he?

Forsooth, a great arithmetician,

One Michael Cassio, a Florentine,

A fellow almost damn’d in a fair wife;

That never set a squadron in the field,

Nor the division of a battle knows

More than a spinster; unless the bookish theoric,
Wherein the toged consuls can propose

As masterly as he: mere prattle, without practice,

Is all his soldiership. But he, sir, had the election:
And I, — of whom his eyes had seen the proof

At Rhodes, at Cyprus, and on other grounds,
Christian and heathen, — must be belee’d and calm’d
By debitor and creditor, this counter-caster;

He, in good time, must his lieutenant be,

And I—God bless the mark! his Moorship’s ancient.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Mi-am numit locotenentul,... sa revin mi-e foarte greu!”
Si pe cine crezi c-alese? Doamne, Dumnezeul meu!
L-a ales pe Cassio, tandr ce ne vine din Florental.

Se pricepe-n matematici, are deci omnistiinta!

Si mai poate sa-nvarteasca mintea fetelor usor,

Dar cand vorba-i sd comande escadronul pe picior
De razboi, atuncea stie tot cat stie-o domnisoara!
Pentru spilcuitul dsta teoria e usoara.

Lesne-o afla dintr-o carte ce-o citeste rasturnat

Pe-o sofa; —destepti ca dansul, are orice avocat.
Orice contopist vorbeste de razboi, ca generalii!

Si ostasii de soiul acesta, ce-au tocit ca papagalii
Maurul ii ocroteste! —si in vremea asta eu

Ce la Rhodos si la Cipru si in zeci de tdri mereu
Cand crestine, cand pagane, ardtatu-mi-am madsura,
Sunt uitat, lasat de-o parte! Simt ca-n mine fierbe ura.
Pentr-un scamator de cifre, o pdpusd de birou

I Venetia rdzboinicd, isi aratd aici dispretul sdu pentru Florenta oras de negustori, de stiintd si arte.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



RODERIGO

By heaven, I rather would have been his hangman.

IAGO

Why, there’s no remedy; “tis the curse of service,
Preferment goes by letter and affection,

And not by old gradation, where each second
Stood heir to the first. Now, sir, be judge yourself
Whether I in any just term am affin’d

To love the Moor.

RODERIGO
I would not follow him, then.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Ce va duce escadronul, — sunt uitat, cilcat din nou!
Trebuie sd rabd, si sufdr, s raman mereu eternul

Sublocotenent! Miseii! Strange-i-ar de gat infernul!

RODERIGO
Despre partea mea stii bine, de-asi putea, i-as fi caldu...

IAGO.

Al la slujba totdeauna mers-au lucrurile rau:

Prin hatar se face numai cea mai mica-naintare.

Fara noima, fara teamd, cei mari calca in picioare,
Regula ocrotitoare dupa care vin la rand,

Toti cu meritul, vechimea ce-n ostire o fi avand.

Dupad toate-acestea nu cred, om sa fii cu mintea-ntreaga
Si sd spui cd vre-o iubire de Othello mai ma leaga!

RODERIGO.
Eu in locul tdu o clipd n-as rabda sd-mi dea porunci.
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IAGO

O, sir, content you;

I follow him to serve my turn upon him:

We cannot all be masters, nor all masters

Cannot be truly follow’d. You shall mark

Many a duteous and knee-crooking knave

That, doting on his own obsequious bondage,

Wears out his time, much like his master’s ass,

For nought but provender; and when he’s old, cashier’d:
Whip me such honest knaves. Others there are

Who, trimm’d in forms and visages of duty,

Keep yet their hearts attending on themselves;

And, throwing but shows of service on their lords,

Do well thrive by them, and when they have lin’d their coats,
Do themselves homage: these fellows have some soul;
And such a one do I profess myself. For, sir,

It is as sure as you are Roderigo,

Were I the Moor, I would not be Iago:

In following him, I follow but myself;

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Dimpotrivd, stau la postu-mi; nemiscat stau pan-atunci
Cat timp mreaja rdzbunarii voi urzi-o din rabdare.
Nu-i stdpanitor oricine vrea, —de nu e din nascare,

— Dreptu-i: dar nici orice lifta n-are sluga ce-ar pofti.
O! fireste! imprejurul celor mari se vor roti

Taratori de slugi din ceia pentru care o robie

Este jugul ce-i impaca si I-ar duce-o vesnicie.

Cand tainul dupd muncd, plin cu virf li s-a adus
Fericiti sunt ca magarul langa ieslea lui supus!

De-s batrani, sunt dati afara; astia toti sunt robi prin viciu.
O! mi-e greatd de-asa turma! Meritd rasplatd biciu.

Dar mai e s-alt soi de mesteri: pisicherii servitori,

Ce la chip si in purtare, priceputi lingusitori,

Au un dor de libertate drept unica tinta-n viata.

Si parand cd-n tot minutul pe stapanul lor rasfata,

Ne uitand o clipa scopul, stau la panda, si satui,

Cand s-au ghiftuit cat trebui din risip-averii lui,
Mandri lanturile-si sfarma si se-ntorc spre ne-atarnare!
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Heaven is my judge, not I for love and duty,
But seeming so for my peculiar end:

For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart

In complement extern, “tis not long after

But I will wear my heart upon my sleeve

For daws to peck at: I am not what I am.

RODERIGO
What a full fortune does the thick lips owe,
If he can carry’t thus!

IAGO
Call up her father,
Rouse him: —make after him, poison his delight,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Astea-s caractere! —lago, e din spita lor imi pare!

Pe-asa adevdr mad sprijin, —si cu el nu voi pieri.

Sd fiu Maur eu, — de Iago ca de dracul m’as feri;

Ma prefac ca-mi vad de slujba, insd ma slujesc pe mine.
Poate el, si-nchipuieste cd-1 iubesc? —cu atat mai bine!

O! de-as sti ca umilitda mi-ar fi inima-mi si-n fund

Tot ca masca ce mi-am pus-o pe ambitii sa le-ascund,

As voi atunci mai bine sd mi-o smulg, s-o zvarlu toata
Corbilor sa mi-o sfasie! Da! voi birui odata!

Sunt smerit, — dar sunt cu scopul de-a fi grabnic dezrobit!

RODERIGO.

Fericirea lui trufasa e de neinchipuit.

Va plati-o cu dobanda insutit, buzatul maur!
Soarta-i cdmadtar, nu gluma...

IAGO (teribil, apoi insinuant).
Va plati. — Din visu-i d-aur
Tu trezeste-1 fara mila daca vrei sa-i fii stapan.
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

9
Proclaim him in the streets; incense her kinsmen, Veselia invenineazd-i. Scoala-ndatd pe batran
And, though he in a fertile climate dwell, Tipd-n gura mare-n piatd, sd auza de cu noapte
Plague him with flies: though that his joy be joy, Toate neamurile fetei blestematele lui fapte.
Yet throw such changes of vexation on’t Toti la el sa se repeada cu ocdri, infuriati
As it may lose some color. Ca un roi de viespi si-albine cand din matca lor le-abati!
Astfel peste fericirea-i ce si-o crede fara pata
Fiecare sa-i arunce cate-o vorba-nveninata!
RODERIGO RODERIGO.
Here is her father’s house: I'll call aloud. Uite casa pdrinteasca... iatd cuibul dragalas
Pardsit de turturicd... vestim oare pe unchias?..
IAGO IAGO.
Do; with like timorous accent and dire yell Mai pierzi vremea? Mergi mai iute, tipa strasnic cum se tipa
As when, by night and negligence, the fire Cand zbucneste-n casa focul si-i trezesti pe toti in pripa.
Is spied in populous cities. Ca muscat de sarpe urld, strigd cat mai tare poti.
RODERIGO RODERIGO (tipand sub ferestrele lui Brabantio).
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

10
What, ho, Brabantio! Signior Brabantio, ho! Hei! Brabantio! Seniore! Scoald, esti cdlcat de hoti.
IAGO IAGO. (cu glas pitigaiat)
Awake! what, ho, Brabantio! thieves! thieves! thieves! Hotii! Hotii! Sai! te prada in averea ta de tata...
Look to your house, your daughter, and your bags! Uitd-te-n iatacul fetei de mai doarme somn de fata.
Thieves! thieves! Cerceteaza-ti toatd casa: bani cumva lipsesc din saci?
Ia vezi, —brose, juvaere... scoald lumea, de ce taci?
Hotii, hotii...
[Brabantio appears above at a window.] [Brabantio apare abia imbrécat la o fereastra]
BRABANTIO BRABANTIO
What is the reason of this terrible summons? Ce e asta? ei! ce gura de sdlbatec!
What is the matter there? Cine e acolo? Cine strigd-asa ca un zanatec?
RODERIGO RODERIGO.
Signior, is all your family within? Toti din casa dumitale dorm in paturile lor?
IAGO IAGO.
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Are your doors locked?

BRABANTIO
Why, wherefore ask you this?

IAGO

Zounds, sir, you're robb’d; for shame, put on your gown;
Your heart is burst, you have lost half your soul;

Even now, now, very now, an old black ram

Is tupping your white ewe. Arise, arise;

Awake the snorting citizens with the bell,

Or else the devil will make a grandsire of you:

Arise, I say.

BRABANTIO
What, have you lost your wits?

11

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Inainte de culcare... pus-ai usilor zavor?

BRABANTIO.
Si de ce ma rog md puneti sa raspund l-asa-ntrebare?

IAGO.

Esti pradat, —si nu stii inca? Hei! in targ e zarva mare!
Pentru Dumnezeu! Coboard! vino repede’mbrdacat;

Ai sd-ti smulgi din crestet parul, cand vei sti ce s-a-ntamplat!
Jumatatea vietii tale ti-a fost smulsa, e furata...

Un tap negru, in stransoarea bratelor nerusinats,

Tine alba mielusica... $i mai stai la gand? Sculati!
Nimenea sda nu mai doarma! Clopotul de grab sunati
Or de stai mereu pe ganduri, stie dracul el, ce face,

Si de voie, de nevoie, socru o sd-i fii, si pace!
Scoala-te!

BRABANTIO (plictisit)
Cu doi deodatd sd vorbesc? Ce sunteti prosti?
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RODERIGO
Most reverend signior, do you know my voice?

BRABANTIO
Not I; what are you?

RODERIGO
My name is Roderigo

BRABANTIO

The worser welcome:

I have charged thee not to haunt about my doors;
In honest plainness thou hast heard me say

My daughter is not for thee; and now, in madness,
Being full of supper and distempering draughts,
Upon malicious bravery dost thou come

To start my quiet.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

RODERIGO (cuternitor)
Dupa glasul meu seniore, trebuie sd md recunosti

BRABANTIO.
Nicidecum... Dar cum te cheamg?

RODERIGO.
Roderigo.

BRABANTIO (recunoscandu-I)

Al de dragul

Cui a fost sa-mi stric eu somnul! Nu ti-am spus sad nu-mi calci
pragul?

Stii cu toate astea bine, —am vorbit destul de clar,

Fata mea nu te iubeste! ii tii calea in zadar.

Cum mai indrdznesti atunci intr'un hal de-asa betie

Sa ma tulburi? Piei! Rusine blestematule sa-ti fie!
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RODERIGO

Sir, sir, sir, —

BRABANTIO

But thou must needs be sure

My spirit and my place have in them power
To make this bitter to thee.

RODERIGO
Patience, good sir.

BRABANTIO
What tell’st thou me of robbing? this is Venice;
My house is not a grange.

RODERIGO
Most grave Brabantio,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

13
RODERIGO.

Dar senior...

BRABANTIO (cu furie crescanda)
Ci sfarseste! Al esti in puterea mea.
Te voi pedepsi cum trebuie de-ndrazneald! Vei vedea...

RODERIGO.

Dar seniore, ma asculti....

BRABANTIO.

Ce-s minciunile aceste

C-au venit la mine hotii? E de ras asa poveste!

in Venetia sunt doara! Casa-mi, dupa cate stiu
Nici in codru nu-i ziditd, nici afara-n camp pustiu.

RODERIGO.
Gandul care ma aduse pan-aici, sa-ti dau de stire
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In simple and pure soul I come to you.

IAGO

Zounds, sir, you are one of those that will not serve God if the
devil bid you. Because we come to do you service, and you
think we are ruffians, you'll have your daughter covered with
a Barbary horse; you'll have your nephews neigh to you;
you’ll have coursers for cousins and gennets for germans.

BRABANTIO
What profane wretch art thou?

IAGO
I am one, sir, that comes to tell you your daughter and the

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

E un gand curat, —nu trebuie sa-1 iei drept nelegiuire.

IAGO (Iui Brabantio)

Cum esti! Sa te-ndemne Dracul sa slujesti pe Dumnezeu,
Ai fugi din calea dreaptd, ca sa n-asculti sfatul sau!
Sfatul, nu sfatuitorul sa-1 privesti! Iti facem bine;
Dumneata ne-arunci ocara! Apoi drept e? se cuvine?
Fata, ca-n povesti rapitd-i pe un armasar de foc

—I-a venit ei gust de ducd! —Dumneata sa stai pe loc?
Ba, sd dormi cand ei, fugarii, isi pierd urma? — Cerceteaza!
Altfel, — o sa-ti vezi urmasii cum in fata ta necheaza,

O sa-ti sara inainte herghelii de manzisori

Drept odrasle-a vechei spite de strabuni cuceritori!

BRABANTIO.
Ce?

IAGO.
Othello si copila, Venerei aduc prinosuri:
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Moor are now making the beast with two backs.

BRABANTIO
Thou art a villain.

IAGO
You are —a senator.
BRABANTIO

This thou shalt answer; I know thee, Roderigo.

RODERIGO

Sir, I will answer anything. But, I beseech you,
If ‘t be your pleasure and most wise consent, —
As partly I find it is, — that your fair daughter,
At this odd-even and dull watch o’ the night,
Transported with no worse nor better guard
But with a knave of common hire, a gondolier,
To the gross clasps of a lascivious Moor, —

William Shakespeare
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Pe altar asaza jertfd bestia cu doua dosuri.

BRABANTIO.
Esti un blestemat de frunte.

IAGO.
Dumneata, —un senator.
BRABANIIO.

Roderigo! Roderigo, tu vei fi raspunzator
De ocara asta. Uite, pentru veci nu ti-oi ierta-o!

RODERIGO.

Voi pldti-o daca fapta-n adevar voi merita-o.

Dar ai bundtate, spune-mi, — Doamne vreau sa stiu si eu,
Oare te-a-ntrebat pe tine, din inalt indemnul tau

Fiica ta, la ceasul dsta neobisnuit, din casa

Se strecoara-addpostindu-si chipu-n manta noptii deasd,
Si tiptil, o ia pe uliti, neavand drept cavaler,

De cat un pungas de strada, un platit gondolier,
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If this be known to you, and your allowance,

We then have done you bold and saucy wrongs;
But if you know not this, my manners tell me

We have your wrong rebuke. Do not believe
That, from the sense of all civility,

I thus would play and trifle with your reverence:
Your daughter, —if you have not given her leave, —
I say again, hath made a gross revolt;

Tying her duty, beauty, wit, and fortunes

In an extravagant and wheeling stranger

Of here and everywhere. Straight satisfy yourself:
If she be in her chamber or your house

Let loose on me the justice of the state

William Shakespeare
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S-o0 asvarle, calda inca din culcus, —in desfranarea
Unui maur? Te intreb numai: oare bine-cuvantarea
Parinteasca tu ai dat-o astei stranii insotiri?

Céci atunci, pricepem totul fara alte lamuriri,

Si mania ta e dreaptd. Dar de nu ai prins de veste
Tot ce-njuru-ti se petrece, atunci lesne trecem peste
Ori ce teama, si-ti dd-mi sprijin. Ah! pe viul Dumnezeu,
De-o iubire de pdrinte n-o sd-mi bat joc tocmai eu!
Suntem cred de-o parere, cum ca fiica dumitale

— Afar numai daca insuti n-ai ménat-o pe asa cale —
N-a facut o fapta-aleasd sd-si dea inima si nuri

Si sa-si uite neamul, casa, datoria-n aventuri

C-un strdin de tara asta, venetic in pribegie

For thus deluding you. Ce-si da bratul lui la oaste cui i-o da mai mult chirie!

Cautd-ti prin casa fata.... de-oi gasi-o, —hei, atunci

Insu-mi eu la inchisoare iti dau voie s& m-arunci.
BRABANTIO BRABANTIO (a ascultat incremenit vorbele lui Roderigo,
Strike on the tinder, ho! apoi se intoarce cu vioiciune spre interiorul apartamentului si
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Give me a taper! — Call up all my people! —
This accident is not unlike my dream:
Belief of it oppresses me already. —

Light, I say! light!

[Exit from above.]

IAGO

Farewell; for I must leave you:

It seems not meet nor wholesome to my place

To be produc’d, —as if I stay I shall, —

Against the Moor: for I do know the state, —
However this may gall him with some check, —
Cannot with safety cast him; for he’s embark’d
With such loud reason to the Cyprus wars, —
Which even now stand in act, — that, for their souls,
Another of his fathom they have none

William Shakespeare
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striga:)

Facle! torte-aprindeti grabnic! servitorii toti sa iasa!
Doamne, astd-nfricosatad intdimplare ne-nteleasa

O visam chiar adineauri! o! sunt foarte tulburat.

Doamne! Doamne! Cum mi-e fricd! Dac’o fi adevarat?

Mad inabus, dati lumina!
[dispare inlduntru]

TAGO (lui Roderigo)

Eu acum te las in pace;

Cumintenia ma-ndeamna. Nu mai am aci ce face.
Cum i sunt locotenentul, trebuie sd ma feresc;
Deci in aventura asta, martor nu pot sa-ti slujesc.
Si apoi, la urma urmei, chiar sa vrea judecatorii,
Sd nu-ti faci idei naive, ca vre-odata senatorii

iI vor pedepsi! De forma, poate il vor dojeni, —

Si pe unul si altul vor cata a-i multumi.

Céci Venetia nu poate fdrd el; ar fi-n primejdii.
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To lead their business: in which regard,

Though I do hate him as I do hell pains,

Yet, for necessity of present life,

I must show out a flag and sign of love,

Which is indeed but sign. That you shall surely find him,
Lead to the Sagittary the raised search;

And there will I be with him. So, farewell.

[Exit.]
[Enter, below, Brabantio, and Servants with torches.]

BRABANTIO

O heaven! —How got she out? —O treason of the blood!—
Fathers, from hence trust not your daughters” minds

By what you see them act. — Are there not charms

18
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Turcii amenintd Ciprul; el e sprijinul nadejdii.
Priceput ca el in luptd n-am avut noi alt ostas,

Si de mantuirea tarii el e singurul chezas.

Eu, desi nu pot sa-1 sufdr, si-1 urdsc, —o! peste fire! —
Dar din-naltd prevedere si adanca chibzuire

Doar de ochi lui, —si-ai lumii, inainte-i ma supun.
Deci din umbrs, si la pandd, astepta-voi ceasul bun.
—Dacd vrei sd vezi pe maur, catd-l la «Sagetatorul»?
Eu ma duc, te-astept acolo. laca vine Senatorul.

[lago a iesit repede pe cand Brabantio apare insotit de
numerosi servitori cu torte in maini.]

BRABANTIO (Foarte agitat, lui Roderigo:)

Vai! ai spus tot adevarul! Sa md paraseasca Ea!

Nu se spald-asa rusine, — o sd sangere colea! (aratd inima)
Ah, rdspunde-mi Roderigo, unde oare ai vazut-o?

2 Sala de arme a Venetiei. Pe frontonul portii principale erd sculptat un arcas; de aci numele edificiului.
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By which the property of youth and maidhood

May be abused? Have you not read, Roderigo,

Of some such thing?

It is too true an evil: gone she is;

And what’s to come of my despised time

Is naught but bitterness. —Now, Roderigo,

Where didst thou see her? — O unhappy girl! —

With the Moor, say’st thou? — Who would be a father!
How didst thou know ‘twas she? — O, she deceives me
Past thought. — What said she to you? —Get more tapers;
Raise all my kindred. — Are they married, think you?

RODERIGO
Truly, I think they are.
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Era, — zici tu, — cu Othello? Bine ai recunoscut-o?
Cine-ar vrea sd fie tatd, cu-asa pret, in locul meu?
Ea, nu ti-a vorbit de mine? — Vai! cum m-a-ngelat mereu!
Atunci, — pierdutd-i! Nu mai vine inapoi!

Sé-si ingele ea parintii! A! luati aminte voi

Nu puneti temei de graba, nu, —pe nevinovatia
Fetelor! E o minciuna castitatea, cumintia

Ce pe fruntea lor par scrise! —N-o fi farmec la mijloc,
Din a carui ameteala sangele luat-a foc,

Fara chiar sa stie fata ca din vrajd totul este?

N-ai citit prin carti seduceri, Roderigo, de aceste?

I-a turnat ceva in apa, si la minti s-a tulburat,

Nu-i asa ca se intampld?

Mai aduceti si-alte torte. Desteptati-mi casa toata!
Cununati sa fie oare? — Oh! nenorocita fata!

RODERIGO.
Asa cred.
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20
RODERIGO

Yes, sir, I have indeed.

BRABANTIO

Call up my brother. —O, would you had had her! —
Some one way, some another. —Do you know
Where we may apprehend her and the Moor?

RODERIGO
I think I can discover him, if you please
To get good guard, and go along with me.

BRABANTIO

Pray you, lead on. At every house I'll call;

I may command at most. — Get weapons, ho!
And raise some special officers of night. —
On, good Roderigo: —I'll deserve your pains.

William Shakespeare
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RODERIGO.
Da, e prea adevdrat.

BRABANTIO

Mergi la frate-meu si-1 scoala.

Poate ca faceam mai bine

De ti-o ddruiam sotie!

E mai scurt pe-aicea, —tine!

Unde-or fi acuma oare blestematii rataciti?
RODERIGO.

Le-as putea eu da de urma si v-asi duce de voiti.
Luati si servitori mai zdraveni.

BRABANTIO.

Ah te rog, te rog, mai iute

Sd sculdm pe toti aceia ce-ar putea sa ne ajute,

Sa-i silim sd ne deschida!

Va-n armati, si-apoi la drum! Adunati pe ofiterii care fac de
strajd-acum.
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Roderigo, Roderigo, ti-s dator recunostintd,

Vino dragul meu cu mine, sa catam cu sirguinta.

[Exeunt.] [toti ies]
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SCENE 1I.
Venice. Another street.

[Enter Othello, Iago, and Attendants with torches.]

IAGO

Though in the trade of war I have slain men,

Yet do I hold it very stuff o’ the conscience

To do no contrived murder: I lack iniquity
Sometimes to do me service: nine or ten times

I had thought to have yerk’d him here under the ribs.

OTHELLO
‘Tis better as it is.

IAGO
Nay, but he prated,
And spoke such scurvy and provoking terms

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

SCENA 1I.
Venetia. O altd strada.

[Intra OTHELLO, IAGO si servitori cu torte]

IAGO.

Desi-n lupte secerat-am multe vieti, —madrturisesc

Ca omorul cu pandire mi se pare miselesc.

Stiu, sunt slab; vrdjmasul rade cand ai mana milostiva.

Am simtit cu Roderigo insd tocmai dimpotriva:

Zeci de ori ardeam de pofta, spade-n pieptu-i sd i-o-nghimp

OTHELLO.
Ai fost prea cuminte lago, cd te-ai stapanit la timp.

IAGO.
Prea vorbea de voi cu lipsd de oricare omenie.
Cat p-aci era, rdbdarea sa mi-o pierd, —Si de manie
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Against your honor,

That, with the little godliness I have,

I did full hard forbear him. But, I pray you, sir,
Are you fast married? Be assured of this,

That the magnifico is much beloved;

And hath, in his effect, a voice potential

As double as the duke’s: he will divorce you;
Or put upon you what restraint and grievance
The law, — with all his might to enforce it on, —
Will give him cable.

OTHELLO
Let him do his spite:
My services which I have done the signiory

Shall out-tongue his complaints. “Tis yet to know, —

Which, when I know that boasting is an honor,
I shall promulgate, —1I fetch my life and being
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Tot ce bruma am de milad pentru-aproapele, —sa las

Si sa-1 fac sd-si ia pedeapsa... insd m-am oprit din pas.
V-ati casatorit prin lege? Ar fi tot ce-i mai cuminte
Céci «Magnificul» —e vorba de-al Desdemonei parinte —
In tot cazul se opune... El e tare, si iubit.

Trecere-n senat ca dansul n-are nimeni; in sfarsit
Tine-n cumpdnad pe Doge la alegere, cu votul.

O sd vrea prin judecatd ca sa te desparti cu totul,

Si-ai sd vezica nu e lege, nu-i aliniat, de fapt,

Care poate sd s-aplice intr-o chestie de rapt,

Sa nu scoatd la iveald, — din hrisoave de le-ar scoate, —
Numai dreptul de pdrinte sd si-1 apere cat poate!

OTHELLO.

As! descarce-si tot necazul. Ce-am facut pentru seniori,
Decat ciuda lui, se urcd mult mai sus, —de mii de ori!

Nu stiti inca, dar voi spune-o tuturor, de vor sa stie,

Si-i o cinste sd te lauzi cu strabuna vitejie:

Am stramosi ce-n vremi bdtrane toti incins-au diadeama.
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From men of royal siege; and my demerits

May speak unbonneted to as proud a fortune

As this that I have reach’d: for know, lago,

But that I love the gentle Desdemona,

I would not my unhoused free condition

Put into circumscription and confine

For the sea’s worth. But, look! what lights come yond?

IAGO
Those are the raised father and his friends:
You were best go in.

OTHELLO

Not I; I must be found;

My parts, my title, and my perfect soul
Shall manifest me rightly. Is it they?

IAGO
By Janus, I think no.
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Din califi, prin scoborare, am si sangele si stema.
M-am urcat deci fard patd pan-la treptele de sus,

Fara nici o ingdnfare, —doar de datorie dus.

Iago, daca Desdemona nu mi-era atat de draga,
Nu-mi incdtusam eu soarta, neatarnarea mea intreagd,
Nici pe miile de perle ce oceanele ascund!

Vezi luminile acele... Cine vine colo-n fund?

IAGO
Manios mai e! E tatdl... Cu prietenii lui vine.
Dac-ai vrea sd intri-n casd, ar fi poate mult mai bine.

OTHELLO.

Nicidecum! I-astept aicea. Rangul, firea’ntr'un cuvant,
Constiinta-mi fara patd, ma vor ardta cum sunt.

Ei sa fie?

IAGO.
Nu cred.
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[Enter Cassio and certain Officers with torches.]

OTHELLO

The servants of the duke and my lieutenant. —
The goodness of the night upon you, friends!
What is the news?

CASSIO

The duke does greet you, general;

And he requires your haste-post-haste appearance
Even on the instant.

OTHELLO
What is the matter, think you?

CASSIO
Something from Cyprus, as I may divine:
It is a business of some heat: the galleys

William Shakespeare
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OTHELLO.
Daca ochii nu ma-nseald, este Cassio, cu ofiterii Dogelui,

amici, ce veste?

CASSIO.
Generale, vd salutd Dogele, si la palat
Pentru-afacerile tarii, sunteti chiar acum chemat.

OTHELLO.
Si de ce anume-i vorba?

CASSIO.
Tot mereu sosesc la crainici
Spdimantati, din partea flotei. Sunt nelinistiti si tainici.
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Have sent a dozen sequent messengers

This very night at one another’s heels;

And many of the consuls, rais’d and met,

Are at the duke’s already: you have been hotly call’d for;
When, being not at your lodging to be found,

The senate hath sent about three several quests

To search you out.

OTHELLO

“Tis well I am found by you.

I will but spend a word here in the house,
And go with you.

[Exit.]

CASSIO
Ancient, what makes he here?
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Desteptati in miezul nopti, sfetnici mari si senatori,
impresoard toti pe Doge, ingrijati, cercetatori.
Te-au cadtat intdi pe-acasd, —senioria ta iesise.
Dogele voind in grabd sa-va vadd, va trimise

In trei pdrti deosebite, prin oras stafete trei.

OTHELLO.

M-ai gasit la vreme. lata, mergi cu mine daca vrei.
Doud vorbe mai am numai ca sa las colo in casa,
Si plecam pe urma.

[intra in sala de arme]

CASSIO(lui Iago, privind pe Othello)
Oare, ce afacere s3 iasd
De aici? Ce catd-acolo?
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IAGO TAGO (zambind)
Faith, he to-night hath boarded a land carack: Hei! azi noapte-a aruncat
If it prove lawful prize, he’s made forever. Un navod, si-a prins o prada... dar, ca lucru de furat,

Ar mai vrea sa aibd prada cu-ntariri de legi, fireste...
De-i sfinteste legea dreptul, —sigur se imbogateste!

CASSIO CASSIO.

I do not understand. Nu-nteleg de ce e vorba.
IAGO IAGO.

He’s married. E-nsurat!

CASSIO CASSIO (zambind).

To who? De cand? De-acu?

Dumnezeule, cu cine?

IAGO IAGO.
Marry, to Chiar din astd noapte cu....
[Re-enter Othello.] [ii sopteste la ureche dar se intrerupe brusc vazand pe

Othello care intrd, si cdruia i se adreseaza curtenitor]
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— Come, captain, will you go? Noi ce facem generale? Ne intoarcem? Porunceste!
OTHELLO OTHELLO.
Have with you. Da.
CASSIO CASSIO (ardtand spre un grup ce se apropie).
Here comes another troop to seek for you. Vad oameni dintr-ai nostri ce ne cauta... priveste...
IAGO IAGO.
It is Brabantio. —General, be advis'd; Nu, nu-s oameni dintr-ai nostri. E Brabantio... paziti! Vine
He comes to bad intent. fara ganduri bune...
[Enter Brabantio, Roderigo, and Officers with torches and
weapons.]
OTHELLO OTHELLO (inaintdnd spre grup).
Holla! stand there! Cine sunteti? Va opriti!
RODERIGO RODERIGO.
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Signior, it is the Moor. Monseniore, e Othello.
BRABANTIO BRABANTIO
Down with him, thief! El e? Prindeti-1, banditul! Nu cumva din maini va scape!
[They draw on both sides.]
IAGO IAGO (in garda).
You, Roderigo! come, sir, I am for you. Aha! Iarasi iscusitul

Roderigo! foarte bine, foarte bine, intre noi!

OTHELLO OTHELLO (ironic dar energic).

Keep up your bright swords, for the dew will rust them. — Domnilor! Ce-nseamnd oare larma asta de razboi?
Good signior, you shall more command with years Timpu-i umed. Prind rugina bunatate de otele;
Than with your weapons. Pune-ti sabiile-n teacd, nu va mai jucati cu ele!

(lui Brabantio).
Monseniore, anii, rangul ce aduci cu tine aci,
Decat orice-amenintare pot mai lesne porunci.
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BRABANTIO

O thou foul thief, where hast thou stow’d my daughter?

Damn’d as thou art, thou hast enchanted her;
For I'll refer me to all things of sense,

If she in chains of magic were not bound,
Whether a maid so tender, fair, and happy,

So opposite to marriage that she shunn’d

The wealthy curled darlings of our nation,
Would ever have, to incur a general mock,

Run from her guardage to the sooty bosom

Of such a thing as thou, — to fear, not to delight.
Judge me the world, if “tis not gross in sense
That thou hast practis’d on her with foul charms;
Abus’d her delicate youth with drugs or minerals
That weaken motion: —I'll have’t disputed on;
“Tis probable, and palpable to thinking.

I therefore apprehend and do attach thee

For an abuser of the world, a practiser

Of arts inhibited and out of warrant. —

William Shakespeare
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BRABANTIO.

Unde-mi tii ascunsa fata urzitor de viclesuguri?
Blestematule! Vorbeste, prin ce vraja, mestesuguri
Ai intors copilei mintea? Martori toti va iau pe rand:
Un copil curat la suflet, si ascultator, si bland
Fericit, —nici pe departe nu visa casdtorie,

A respins pe unii tineri din inalta seniorie, —

Cum putea dar, dacd-n apd sau in vin n-ar fi sorbit
Vreo otravd-ametitoare care mintea i-a orbit,

Cum putea de rasul lumii sa se facd, sa porneasca
Pe cardrile pierzaniei, uitand casa pdrinteasca?

Ea sd schimbe un pdrinte pe un hid posomorit

Ce-i ursit sd raspandeascd nu iubire, — ci urat?

Dar sd judece oricine, e la mintea orisicui.

Prin mijloace ticdloase ai stiut viclean sa starui,

l-ai turnat in sange flacdri prin descantec, doar asa
Sufletu-i curat si tdndr se putea intuneca.

A! Dar vreau ca lumea toatd sa cunoasca si sa vada,
Cd mi-e dreaptd-n vinuirea si-ntdrita cu dovada.
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Lay hold upon him: if he do resist,
Subdue him at his peril.

OTHELLO

Hold your hands,

Both you of my inclining and the rest:

Were it my cue to fight, I should have known it
Without a prompter. — Where will you that I go
To answer this your charge?

BRABANTIO

To prison; till fit time

Of law and course of direct session
Call thee to answer.

OTHELLO
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Pana-atunci te-nchid drept culpes, de vieti ruindtor

Ucenic al unei arte tainice, un vrajitor

Pentru erezia cdrui legea-1 pune-n urmarire.

Prindeti-l, legati-1 bine, iar de-o face-npotrivire Cu de-a sila
sa-1 supuneti!

OTHELLO.

Stati prietenilor, stati.

Si voi cei trimisi din partea Dogelui sda ma chemati.
Daca trebuia cu spada sd rdspund la-ntdmpinare,
Mana mea putea s-o facd fard alte ajutoare

Unde vrei sd merg acuma sd rdspund la-nvinuire?

BRABANTIO.
La-nchisoare deocamdatd, —asa-i scris in legiuire.
Iar la vremea sorocitd, vei veni la judecata.

OTHELLO (calm).
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What if I do obey?

How may the duke be therewith satisfied,
Whose messengers are here about my side,
Upon some present business of the state,
To bring me to him?

FIRST OFFICER
‘Tis true, most worthy signior;
The duke’s in council, and your noble self,

[ am sure, is sent for.

BRABANTIO

How! the duke in council!

In this time of the night! — Bring him away:
Mine’s not an idle cause: the duke himself,

Or any of my brothers of the state,

Cannot but feel this wrong as ‘twere their own;
For if such actions may have passage free,
Bond slaves and pagans shall our statesmen be.
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Bine, dar poruncii voastre daca m-as pleca indatd,
Cum putea-voi la porunca Dogelui sa md supui?
Vremi de cumpana-s in tard: iatd vestitorii lui.
Spun ca fara-ntarziere ma asteapta-ntreg senatul.

OFITERUL

Da Maria ta! In juru-i Dogele a strans tot sfatul.

Pe Seniorii ce-au fost lipsd i-a chemat de prin oras.
Veti gasi si Dumneavoastrd la intoarcere ravas.

BRABANTIO.

Cum? Senatul sa se strangd —asa tarziu? Si pentru cine? —
La senat cu totii dard. As voi sa mor mai bine

Daca nu-mi dobor vrdjmasul, dacd-naltul magistrate
Cum si, fard osebire, fratii-ntregului senat,

N-or gdsi cd prin ocara-mi insusi-naltul sfat lovit e!

A! Cand faptele aceste de-ndrdzneli nepomenite

Nu se pedepsesc, —atuncea vom vedea curand, ca maini,
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Cum pdganii si toti robii, ne iau franele din maini!

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

34
SCENE III. SCENA III.
Venice. A council chamber. Sala Consiliului.
[The Duke and Senators sitting at a table; Officers attending. ] [Dogele si Senatorii asezati in jurul unei mese, ofiterii la
distantd]
DUKE DOGELE (rasfoind hartiile).
There is no composition in these news Nu e nici o potrivire intre stirile aceste
That gives them credit. Ce sa crezi, cand fiecare ne aduce altd veste?
FIRST SENATOR I-iul SENATOR (aratand o scrisoare).
Indeed, they are disproportion’d; Spune-aici o sutd sapte de corabii....
My letters say a hundred and seven galleys.
DUKE DOGELE.
And mine a hundred and forty. Iar aici

Suta patruzeci...
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SECOND SENATOR

And mine two hundred:

But though they jump not on a just account, —
As in these cases, where the aim reports,

“Tis oft with difference, —yet do they all confirm
A Turkish fleet, and bearing up to Cyprus.

DUKE

Nay;, it is possible enough to judgement:
I do not so secure me in the error,

But the main article I do approve

In fearful sense.

FIRST OFFICER
A messenger from the galleys.
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La mine doud sute-n cap! Sa zici

Ca se poate sd se-nsele —cum se-ntampla cate-odata,
Mai ales cand vrei sa masuri c-o ochire flota toata, —
Asta nu inseamna insd pentru noi numai decat,

Ca din toate nu rdsare un fapt bine hotarat.

Tot spre Ciprul este punctul, unde azi Sublima Poarta
Dupa-o dreaptd chibzuire tainic flotele isi poarta.

DOGELE.

in pivnita asta, sigur, pare-a fi statornicit:
Orice numar de cordbii intr-acolo s-au zarit,
Céa vom fi izbiti in Cipru indoiald nu ramane.

OFITERUL (anuntand).
Alt trimis!...
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[Enter a Sailor.]

DUKE
Now, —what’s the business?

SAILOR

The Turkish preparation makes for Rhodes;
So was I bid report here to the state

By Signior Angelo.

DUKE
How say you by this change?

FIRST SENATOR

This cannot be,

By no assay of reason: ‘tis a pageant

To keep us in false gaze. When we consider
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DOGELE.
Ce vant te-abate pe la noi, ostas?

MATELOTUL (inainteaza in lata Dogelui).

Stapane,

Otomanul, hotararea ce si-o luase, si-a schimbat:

Cétre Rhodos, nu spre Cipru flota-ngraba si-a-ndreptat.
Angelo Seniorul, astfel, ma trimise; cu grabire

Ca Senatului si vouad, prea plecat sd dau de stire.

DOGELE (cdtre consiliu)
Dar aceastd-ntorsdturd neasteptatd, oare ce-i?

I-iul SENATOR

Fiind fard nici o noim3, este fira de temei.

Turcul pune-n tot ce face viclenia si-amagirea.
Scopul lui, e sd ne-ncurce, si de nu ma-nsala firea,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



The importancy of Cyprus to the Turk;

And let ourselves again but understand

That, as it more concerns the Turk than Rhodes,
So may he with more facile question bear it,
For that it stands not in such warlike brace,

But altogether lacks the abilities

That Rhodes is dress’d in. If we make thought of this,
We must not think the Turk is so unskilful

To leave that latest which concerns him first;
Neglecting an attempt of ease and gain,

To wake and wage a danger profitless.

DUKE
Nay, in all confidence, he’s not for Rhodes.

FIRST OFFICER
Here is more news.
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Cyprul, pururi va ramane puntul lui cel mai ravnit.
Iar de ce voieste-aceasta, —lucru-i lesne de ghicit:
Pentru el, o insemnadtate anumitd Cyprul are.

Stie zidurile sale fara nici o apdrare.

Poate deci asalt sd-i dea fara multe lovituri,

Pe cand Rhodos piept i-ar tine cu trufagse-ntarituri.

E de-ajuns atata numai, ca sd n-avem indoiald

C-ar putea sd cadd turcul pand-ntr-astfel de greseala!
Cum? sd-si pardseasca prada ce ugoara e de prins
Pentru alta si mai micd, si cu mult mai grea de-atins?...
Cand usor ii e sd ia Cyprul numai cat ar tinde laba,
Pentru ce sd-nfrunte-aiurea o primejdie, degeaba?

DOGELE.
Drept ai spus, —imprejurarea nici nu poate altfel sta...

OFITERUL.
Alte vesti sosesc acuma c-un trimis, maria ta!
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[Enter a Messenger.]

MESSENGER

The Ottomites, reverend and gracious,

Steering with due course toward the isle of Rhodes,
Have there injointed them with an after fleet.

FIRST SENATOR
Ay, so I thought. — How many, as you guess?

MESSENGER

Of thirty sail: and now they do re-stem

Their backward course, bearing with frank appearance
Their purposes toward Cyprus. —Signior Montano,
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TRIMISUL (plecandu-se respectuos.)

Prea cinstiti Seniori, stim astazi ce primejdie ne-asteaptd,
Caétre care coastd-anume flota Turcilor se-ndreapta.
La-nceput carmau spre Rhodos. Mai apoi s-au rasgandit.
Cand, la calea jumadtate, iaca-n larg s-au si-ntalnit,

C-un alai intreg de vase de rezerva. Chibzuira

Sub o singurd comanda sa porneasca.

l-iul SENATOR (catre senatori)

Nu ma mira, —

Ce spuneam mai adineauri? (cdtre matelot)
Cate-or fi? Le-ati dat de rost?

TRIMISUL.

Trei-zeci. lar escadra-n urma panzele-ntorcand, le-ntinse
Carmi bordul, si in goana-a sute de lopeti, impinse
Drept spre Cypru. Dar Montano, bunul meu stdpanitor,
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Your trusty and most valiant servitor,
With his free duty recommends you thus,
And prays you to believe him.

DUKE
“Tis certain, then, for Cyprus.—
Marcus Luccicos, is not he in town?

FIRST SENATOR

He’s now in Florence.

DUKE

Write from us to him; post-post-haste dispatch.

FIRST SENATOR
Here comes Brabantio and the valiant Moor.
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Prea plecatd voastra sluga, cum surprinse mersul lor,

Ma trimise, si prin mine, roag-a voastrd adunare

Ca acestei vesti sd dea toatd-nalta ei crezare.

DOGELE.
Lucru-i limpede. Nici vorba cd-ntr-acolo se reped;
Fie! (catre Hui Senator) Unde este oare Marcus Lucicos?

l-iul SENATOR
Eu cred
Ca se afla la Florenta...

DOGELE (catre ofiter)
De-i asa, sa i se scrie
Cu intaia posta, grabnic, —la Venetia sd vie.

I-iul SENATOR

A! Brabantio, Othello... Chibzui-vom mai cu spor...
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[Enter Brabantio, Othello, Iago, Roderigo, and Officers.]

DUKE

Valiant Othello, we must straight employ you

Against the general enemy Ottoman. —

[To Brabantio.] I did not see you; welcome, gentle signior;
We lack’d your counsel and your help to-night.

BRABANTIO

So did I yours. Good your grace, pardon me;

Neither my place, nor aught I heard of business

Hath rais’d me from my bed; nor doth the general care
Take hold on me; for my particular grief

Is of so flood-gate and o’erbearing nature

40
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[Brabantio, Othello, Iago si ofiterii cu torte si arme intra.]

DOGELE.

Vino, vrednice Othello, dd-ne tu un ajutor;

Vijeliei otomane indrdznete, curma siru-i.

Tie cinstea, tie grija sa duci lupta, si s birui.

[zarind pe Brabantio] A! Brabantio e-aicea! Monseniore bun
venit!

Nici nu te vdzusem incd. Vii la timp. Ce te-a oprit

Sa fii lipsd, cand nevoie erd fara-ntarziere

Sd ne dai in noaptea asta luminata ta parere?

Am si eu nevoie mare de-nteleptul vostru sfat,

BRANBANTIO

Si de ma-ngrijesc de mine mai intai, —sa fiu iertat.
Céci la ceasul dsta-al noptii, nu afacerile tarii

E cuvantul ce ma-ndeamna tihna mea s-o dau uitarii...
Cine sangera ca mine sub un doliu rusinos,

Lasa grija tuturora cu o treaptd mai prejos.
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That it engluts and swallows other sorrows,
And it is still itself.

DUKE
Why, what's the matter?

BRABANTIO
My daughter! O, my daughter!

DUKE and SENATORS
Dead?

BRABANTIO

Ay, to me;

She is abused, stol'n from me, and corrupted

By spells and medicines bought of mountebanks;
For nature so preposterously to err,
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(stins)
In durerea mea adanca lumea piere, se cufunda,
Cum un fluviu se revarsa si inghite tot sub unda!

DOGELE.
Ce s-a intamplat?

BRABANTIO.
(lnecandu-se) Copila, —ah...

[-IUL. SENATOR.
Ce este? A murit?
Nu se poate

BRABANTIO.

Ba se poate... pentru mine s-a sfarsit!

(cu vehementa)

Miseleste i-a luat mintea si pe urmd mi-a rapit-o.

[VEEVEPN

Insa fard indoiald cu descantece-a vrdjit-o!
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Being not deficient, blind, or lame of sense,
Sans witchcraft could not.

DUKE

Whoe’er he be that, in this foul proceeding,

Hath thus beguiled your daughter of herself,

And you of her, the bloody book of law

You shall yourself read in the bitter letter

After your own sense; yea, though our proper son
Stood in your action.

BRABANTIO

Humbly I thank your grace.

Here is the man, this Moor; whom now, it seems,
Your special mandate for the state affairs
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S-au slujit fara rusine de un talisman ascuns,

Ticdloase elixire pand-n sange i-au patruns,
Caci o fire sdndtoasd si de simturi neprostita
Nu ajunge-n halul dsta far-o vraje-afurisita.

DOGELE. (in picioare solemn. Toti se ridica)

Ori si cine-ar fi cel care, prin mijloc nelegiuit

In iubirea-ti de parinte vicleneste te-a izbit,

in§elénd o feciorie castd, lesne-ncrezitoare,

Slova legei il asteaptd ne-ndutat, rdzbunatoare!

Iatd pravila! Lua-vom din pedepse cea mai grea

Ce loveste-n fardelegea-i. Drept chezas std cinstea mea.
Implini-voi pedepsirea fara si ma-nfranga mila,

Chiar de-i fiul meu acela ce ti-a necinstit copila.

BRABANTIO. (iesind in fatd)

Bine Doge... Ticilosul iata-l, il puteti privi:
Da! E-Othello, —dupa care ati trimis sa vie-aci
Pentru-afacerile tarii!...
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Hath hither brought.

DUKE and SENATORS
We are very sorry for't.

DUKE
[To Othello.] What, in your own part, can you say to this?

BRABANTIO
Nothing, but this is so.

OTHELLO
Most potent, grave, and reverend signiors,
My very noble and approv’d good masters, —
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DOGELE SI SENATORII (in murmur)
Cum! Chiar Maurul? Isuse!

DOGELE.

Stii Othello-n cinstea noastra, al tau nume cat de sus e.
Poti ghici iubirea-adanca din uimirea ce ne-a prins.
Dar... e grea invinuirea care cinstea ti-a atins!

Ce rdspunzi la toate acestea?

BRABANTIO. (impacientat)

Ce raspuns! un altul nu e:

Cat de mult am drept sd-1 blestem, —singur poate sd v-o
spuie.

OTHELLO, (inclindandu-se inaintea senatului cu eleganta si
vorbind cu o mare senindtate)
Da, prea luminate Doge, prea puternici senatori,
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That I have ta’en away this old man’s daughter,

It is most true; true, I have married her:

The very head and front of my offending

Hath this extent, no more. Rude am I in my speech,
And little bless’d with the soft phrase of peace;

For since these arms of mine had seven years’ pith,
Till now some nine moons wasted, they have us’d
Their dearest action in the tented field;

And little of this great world can I speak,

More than pertains to feats of broil and battle;

And therefore little shall I grace my cause

In speaking for myself. Yet, by your gracious patience,
I will a round unvarnish’d tale deliver

Of my whole course of love: what drugs, what charmes,
What conjuration, and what mighty magic, —

For such proceeding I am charged withal, —

I won his daughter.
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Mult iubiti stapani ai tarii, prea cinstiti si gravi seniori.
Da; la mine-i Desdemona, si-o puteti chema de fata.
Dar unitu-ne-am ursita si pe moarte, si pe viata.

[atd in procesu-acesta vina mea de neiertat.

Péan-aci, —nu mai departe, ma simt insd vinovat.

Eu, am vorba inndspritd: ca ostas, nu sunt din fire
Harazit, — cu darul pécii: mestesugul in vorbire.

Eram mic de varstd... poate, sapte ani sd fi avut,

Si in lagdre, prin corturi, cu soldatii am crescut.

Eu, de lucrurile lumii am rdmas strain de tot.

Ce se leaga cu rdzboiul, atat stiu, atata pot.

Drept aceia, cAnd ma apdr fard nici-o-ndemaénare,

Nu e teama c-o s-adaog vorbei, flori amadgitoare.

Si de-ngdduiti, mi-oi spune viata-ntreaga pe de rost
Basmu-ndragostirii noastre pe de-a-ntregul, cum a fost:
Prin ce vraja ne-nteleasd, prin ce farmece nespuse

Caci asa e-nvinuirea ce aice mi se-aduse —

Inima copilei sale cdtre mine s-a deschis.
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BRABANTIO BRABANTIO.
A maiden never bold: Cum? ea care-odinioard, ca din spaima unui vis
Of spirit so still and quiet that her motion Tremura privind mai bine fata ta intunecats,
Blush’d at herself; and she, —in spite of nature, Dupad tine, un sdlbatec, sa s-aprindd-asa, deodata?
Of years, of country, credit, everything, — Si de dragul tau sa-si uite —o! nici a gandi nu pot—
To fall in love with what she fear’d to look on! Neamul, cinstea, tineretea, caracter, avere, tot?
It is judgement maim’d and most imperfect Nimeni n-ar putea sd creadd cd o fatd-asa curatd
That will confess perfection so could err Si-ar putea pana-ntr-atata pierde simt si judecata
Against all rules of nature; and must be driven Incat surda si ramaie la al spaimei sale-ndemn;
To find out practices of cunning hell, Nul! in fata faptei sale, fiecare vede-un semn
Why this should be. I therefore vouch again, Ca prin vraje necurata si-ale iadurilor furii
That with some mixtures powerful o’er the blood, Tu ai pus in ea pornirea contra legilor naturii.
Or with some dram conjur’d to this effect,
He wrought upon her.
DUKE DOGELE.
To vouch this is no proof; Bédnuiala nu-i o probd, — vad mai trebuie dovezi
Without more wider and more overt test Mult mai limpezi, hotdrate, —unde crima poti s-o vezi.

Than these thin habits and poor likelihoods
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Of modern seeming do prefer against him.
FIRST SENATOR I-iul SENATOR.
But, Othello, speak: Dar vorbeste tu Othello, —nu cumva prin vre-o magie
Did you by indirect and forcéd courses Tainicd, ne-ngaduitd, tulburasi o feciorie?
Subdue and poison this young maid’s affections? Sau avantul cald, puternic, izvorat din gand curat
Or came it by request, and such fair question Intr'un dor de fericire pe-amandoi va-mbratisat?
As soul to soul affordeth?
OTHELLO OTHELLO.
I do beseech you, Rog, chemati pe Desdemona; —este-n sala cea de arme.
Send for the lady to the Sagittary, Sd vorbeasca ea-naintea tatdlui, —ea sad-1 dezarme.
And let her speak of me before her father. Daca glasul ei vreo vind va zvarli asupra mea,
If you do find me foul in her report, Luati-mi rangul, —iar pedeapsa, cad-asupra-mi cat de grea!
The trust, the office I do hold of you,
Not only take away, but let your sentence
Even fall upon my life.
DUKE DOGELE.
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Fetch Desdemona hither.

OTHELLO

Ancient, conduct them; you best know the place. —

[Exeunt Iago and Attendants.]

And, till she come, as truly as to heaven
I do confess the vices of my blood,

So justly to your grave ears I'll present
How I did thrive in this fair lady’s love,
And she in mine.

DUKE
Say it, Othello.

OTHELLO
Her father lov’d me; oft invited me;
Still question’d me the story of my life,
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S& s-aduca Desdemonal!

OTHELLO. (cdtre IAGO)
Mergi cu dansii, si le-arata...
Tu cunosti mai bine locul...

Pan’atunci, deocamdata,

Vd voi spune cu aceiasi umilintd de-adevar,

Cum m-as spovedi-naintea Cerului, de-a fir a par,
Mijlocul firesc prin care castigatu-i-am iubirea,

Sicum ea, a pus la randu-i, pe-al meu suflet, cucerirea.

DOGELE [ii face semn sad-nceapd].
OTHELLO.

Tatdl mad iubea, si-adesea, i-am pasit al casei prag.
De trecutul vietii mele ma-ntreba mereu, cu drag.
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From year to year, — the battles, sieges, fortunes,

That I have pass’d.

I ran it through, even from my boyish days

To the very moment that he bade me tell it:

Wherein I spake of most disastrous chances,

Of moving accidents by flood and field;

Of hair-breadth scapes i’ the imminent deadly breach;
Of being taken by the insolent foe,

And sold to slavery; of my redemption thence,

And portance in my travels” history:

Wherein of antres vast and deserts idle,

Rough quarries, rocks, and hills whose heads touch heaven,
It was my hint to speak, —such was the process;

And of the Cannibals that each other eat,

The Anthropophagi, and men whose heads

Do grow beneath their shoulders. This to hear
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An cu an voia sd stie ce asalturi, si ce lupte

Am avut, si cum trecut-am prin necazuri ne-ntrerupte.

Si, —i-am povestit viata mea de prunc instrdinat,

Cum m-a aruncat restristea cand pe madri, cand pe uscat,
Zbuciumul la muchia groapei, —cat p-aci sa-i umplu golul
Si cum totusi ca prin farmec mortii datu-i-am ocolul —
Cum m-au prins vrdjmasii —chinuri cate nu mai pot sa spun;
Cum am fost vandut ca robii intr-un lung si trist surghiun,
Si rdscumpadrat, —ce ape strabatut-am, ce pamanturi
Béntuit de ici de colo de protivnicele vanturi,

Printre pesteri, printre ocne, prin pustiuri arzdtoare
Printre munti cu varfuri sterpe, albe pururi de ninsoare!
Zugravitu-le-am in urma, departate triste tari

Unde om pe om manancd in sdlbatece sarbari,

Ale nordului popoare —fel de fel, sa tot innumeri,

Cu hidoasele lor gaturi ce le cresc mai jos de umeri.3

3 Jlustrul navigator sir Walter Raleig, contimporan cu Shakespeare afirma a fi vazut in Guyana creaturi de acestea stranii purtand
capu inplantat in piept. Nu-i dar de mirat ca, sub autoritatea unei asemeni afirmari, poetul sa se fi servit de aceastd fantastica marturie.
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Would Desdemona seriously incline:

But still the house affairs would draw her thence;
Which ever as she could with haste despatch,

She’d come again, and with a greedy ear

Devour up my discourse; which I observing,

Took once a pliant hour; and found good means

To draw from her a prayer of earnest heart

That I would all my pilgrimage dilate,

Whereof by parcels she had something heard,

But not intentively; I did consent;

And often did beguile her of her tears,

When I did speak of some distressful stroke

That my youth suffer’d. My story being done,

She gave me for my pains a world of sighs:

She swore, —in faith, ‘twas strange, ‘twas passing strange;
“Twas pitiful, “twas wondrous pitiful:

She wish’d she had not heard it, yet she wish’'d

That heaven had made her such a man: she thank’d me;
And bade me, if I had a friend that lov’d her,

49
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Othello. Parallel Texts
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Desdemona la o parte, ca scolarul, nemiscat,

Asculta cu ochii tintd si cu trupu-nfrigurat.

Asa mult nu vrea sa piarda sirul lungilor istorii,

Ca de se-ntampla pe-afara s-o mai cheme servitorii
Isprdvea cu ei de graba si-napoi venea curand.

Ochi in ochi sorbea cuvantu-mi, cu nesatiu, tremurand...
Eu, vazand c-ar vrea sd stie toata viata mea de lupts,

— Cdci abia o auzise, la tot pasul intreruptd —

Prind prilejul, si-ntr-o seard, — gandul nostru avea ecou —
Ea md roaga basmul vieti-mi sd i-1 spun intreg, din nou.
I I-am spus, —si lacrimi limpezi, mari, tacute, picurard,
Lung, de mila mea; suspine glasul ei intretdiara.

«O! ce stranie viatd! M-a miscat asa de mult

Zise ea—1incat mai bine as fi vrut sa n-o ascult.

Totusi, dac-ar fi ca soarta sa-mi aleg chiar eu, as cere
Soarta mandra-a vitejiei zamislita in durere!»

Bland mi-a multumit si-n urma alintata mi-a raspuns,
De-oi afld cd vrun prieten o iubeste intr-ascuns,
Sa-1invdt povestea vieti-mi sd i-o spuie ca si mine,
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I should but teach him how to tell my story,
And that would woo her. Upon this hint I spake:
She lov’d me for the dangers I had pass’d;

And I'lov’d her that she did pity them.

This only is the witchcraft I have us’d: —

Here comes the lady; let her witness it.

[Enter Desdemona, lago, and Attendants.]

DUKE

I think this tale would win my daughter too. —
Good Brabantio,

Take up this mangled matter at the best.

Men do their broken weapons rather use
Than their bare hands.

BRABANTIO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Dac vrea s-o cucereascd. Intelegeti foarte bine:
Admirandu-ma-n primejdii, —ei iubirea i-a incoltit.
Mila sa trezi la randu-mi dragostea, —si ne-am iubit!
[atd-mi spovedita toata, tainica vrdjitorie!

Dar Desdemona soseste... Intrebati-o...

DOGELE

Chiar si mie

Se putea-ntampla... Junetea in iubire n-are scut.
Insi-si fiicd-mea in fata lui invins-ar fi cazut.
Monseniore! Pe manie, omul intelept stapan e.

Din tot rdul, ia de-apururi binele cat mai ramane.
Tot mai este bund arma chiar atuncea cand s-a frant,
Pentru cine la-ndeméana n-are alta...

BRABANTIO.
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I pray you, hear her speak: Un cuvant...
If she confess that she was half the wooer, Sa marturiseasca insd-si Desdemona, daca poate,
Destruction on my head, if my bad blame Cé-n rdpirea ei, de vina, e si ea pe jumadtate!
Light on the man!— Come hither, gentle mistress: Si sda ma-nfierati nevrednic, daca eu am defdimat
Do you perceive in all this noble company C-un cuvant pe omu-acesta, peste ce-i adevarat.
Where most you owe obedience? Vino fata mea si spune limpede, in constiinta:

Cine ti-e stapanul vietii, dupa buna cuviinta
Dintre toti cati vezi aice adunati in jurul tau?

DESDEMONA DESDEMONA

My noble father, Datoria mea, o tatd, are si ea doud laturi:

I do perceive here a divided duty: Tie-ti datoresc viata, griji, vegheri si bune sfaturi,

To you I am bound for life and education; Jur cd scump te port in suflet ca-n trecut si-n viitor.

My life and education both do learn me Fiica ta sunt doar, —si fi-vei tatdl meu si-al meu senior.
How to respect you; you are the lord of duty, — Dar bdrbatul meu — e-acesta! Precum mama mea odatd,

I am hitherto your daughter: but here’s my husband; Increzandu-ti-se-ntreaga parasi cimin si tats,

And so much duty as my mother show’d Astfel sunt datoare-acuma, — pentru acelas bun cuvant, —
To you, preferring you before her father, Ca sub scutul lui Othello sd raman pan-la mormant.

So much I challenge that I may profess
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Due to the Moor, my lord.

BRABANTIO

God be with you! —I have done. —

Please it your grace, on to the state affairs:

I had rather to adopt a child than get it. —
Come hither, Moor:

I here do give thee that with all my heart
Which, but thou hast already, with all my heart
I would keep from thee. — For your sake, jewel,
I am glad at soul I have no other child;

For thy escape would teach me tyranny,

To hang clogs on them.—1I have done, my lord.

DUKE
Let me speak like yourself; and lay a sentence
Which, as a grise or step, may help these lovers

William Shakespeare
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BRABANTIO

Nici o vorba! imi ajunge!

Serenissime, — porunca Dati ca treburile tarii sa ia loc; avem
de munca!

Decat i-as fi dat viatd, mult mai bine, as fi strans

O copild de pe drumuri. N-as fi fost acum de plans!
Toatd inima mea ia-ti-o! Poti sa ti-o pdstrezi! o! maur...
Daca nu mi-o luai cu sila, nu ti-o dam pe munti de aur.
Iara catu-i despre tine, —slava Domnului ceresc

Ca nu-mi dete si-alte fete-n grija mea... O! multumesc!
Numai cugetand la tine, le-as fi pus in lant de fer.
Le-asi fi chinuit, — din tatd ma schimbam in temnicer.
Doge, —am sfarsit

DOGELE.
Ma iartd dacd-nlocu-ti iau cuvantul.
Poate vorba-mi batraneasca ti-a grabi consimtimantul!
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Into your favour.

When remedies are past, the griefs are ended

By seeing the worst, which late on hopes depended.
To mourn a mischief that is past and gone

Is the next way to draw new mischief on.

What cannot be preserved when fortune takes,
Patience her injury a mockery makes.

The robb’d that smiles steals something from the thief;
He robs himself that spends a bootless grief.

BRABANTIO

So let the Turk of Cyprus us beguile;

We lose it not so long as we can smile;

He bears the sentence well, that nothing bears
But the free comfort which from thence he hears;
But he bears both the sentence and the sorrow
That, to pay grief, must of poor patience borrow.
These sentences, to sugar or to gall,

Being strong on both sides, are equivocal:

William Shakespeare
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Cand nddejdea cea din urma ti s-a stins, si te-a lovit
Cel din urma din necazuri, —cu durerea, ai sfarsit.
Plangi o pierdere? Ea creste in pustiul tau de jale.
S-ntamplat! La ce cu lacrimi, s-o intorci mereu din cale?
Cand izbit in crestet, soarta la pamant te-ngenuchiazs,
Bate-ti joc de ea! Céci astfel furia-i se micsoreaza.

De zambesti cand hoti de prada, ii pradezi si tu putin.
Dar, te furi pe tine insuti de te mistui in suspin

BRABANTIO

Deci cand Turci furd Ciprul, dupd-asemenea parere
Sa-i lasam! Sa radem! —Résul, e a obstei mangaiere!
Poti s-asculti de sfatul asta in anume mici dureri,
Cand ti-ajunge mangaierea ce la vorbe seci o ceri.

Dar ramane si cu sfatul, si cu chinul, cel ce are

Doar un reazam in durere: biata inimei rabdare.

Hei! proverbele acestea, au si miere, si absint,

Cum le-ntorci, — sunt echivoce, si mai totdeauna mint!
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But words are words; I never yet did hear
That the bruis’d heart was pierced through the ear. —
I humbly beseech you, proceed to the affairs of state.

DUKE

The Turk with a most mighty preparation makes for
Cyprus. — Othello, the fortitude of the place is best known to
you; and though we have there a substitute of most allowed
sufficiency, yet opinion, a sovereign mistress of effects,
throws a more safer voice on you: you must therefore be
content to slubber the gloss of your new fortunes with this
more stubborn and boisterous expedition.

OTHELLO
The tyrant custom, most grave senators,
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Vorbele raman tot vorbe, si n-am auzit vreun sfat,
Prin urechi sa-si faca partii intr-un suflet sfasiat!
Dar mizeriile mele, si le ddm acum uitérii...
Domnilor, va rog... sa trecem la afacerile tarii.

DOGELE.

Ciprului, voiesc sd-i deie otomanii un asalt.
Dovedit e, —si pericol mai de seamd, nu e alt!
Slabiciunea noastra-acolo o cunosti prea bine care-i.
Greutatea apdrarii stii deasemenea ce mare-i;
Guvernorul dandu-si seama a cerut numai decéat
Ca sd vie-n locu-i, grabnic, un urmas mai hotdrit.
Lumea crede-n tine, simte ci i-ai fost mantuitorul.
Iar Senatul intdreste tot ce-a glasuit poporul.

Vei primi primejdioasa cinste — d-asta nu ma-ndoi,
Desi scurta-ti fericire s-ar umbri de-acest razboi

OTHELLO.
Luminati seniori! Am si eu un despot: obisnuinta.
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Hath made the flinty and steel couch of war
My thrice-driven bed of down: I do agnize

A natural and prompt alacrity

I find in hardness; and do undertake

These present wars against the Ottomites.
Most humbly, therefore, bending to your state,
I crave fit disposition for my wife;

Due reference of place and exhibition;

With such accommodation and besort

As levels with her breeding.

DUKE
If you please,
Be’t at her father’s.

BRABANTIO

William Shakespeare
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In culcus de-otel si piatra dansul mi-a calit fiinta.

Pe un pat asa, mi-e somnul sdndtos, si mult mai lin.
Daca nu-i rdzboiu, Othello nu se simte om deplin.
Doar la muncd, in primejdii ce incearcd o armatd,
Simt cd sufletu-si gdseste firea mea adevarata.
Fericit ca impotriva dusmanilor m-ati trimes,
Multumiri v-aduc! Cerca-voi s fiu vrednicul ales.
Dar plecand, — o rugd numai ascultata-as vrea sa fie:
Cer bundvointa voastra pentru tindra-mi sotie.

Ea-n Venetia ramane; da’,ci—i rangul unei stdri

Dupad sangele-i de vita ce-i din floarea astei tari.

Sd s-aseze-o streajd-n poarta-i cum pe drept i se cuvine,
Ca in lipsa mea sd poata fi cinstitad de oricine.

DOGELE.
Fard nici o indoiald tatdl sdu o va primi...

BRABANTIO.
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I'll not have it so.

OTHELLO
Nor L.

DESDEMONA

Nor I. I would not there reside,

To put my father in impatient thoughts,

By being in his eye. Most gracious duke,
To my unfolding lend your prosperous ear;
And let me find a charter in your voice

To assist my simpleness.

DUKE
What would you, Desdemona?

DESDEMONA
That I did love the Moor to live with him,

My downright violence and storm of fortunes

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

56
Eu! Nu vreau!

OTHELLO.
Nici eu!

DESDEMONA.

Fireste ca nici eu nu as voi!

Vreau sa crut pe tata... poate chipul meu sa nu-i mai placa
Insa, Serenisim Doge... as avea o ruga daci

Vreti sa v-aplecati urechea... as voi, cu voia Ta...

DOGELE.
Spune Desdemona, spune, ce-ai voi?

DESDEMONA.
De este-asa...
Fie! — Cat mi-e drag Othello, voi si toatd lumea stie.
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May trumpet to the world: my heart’s subdu’d M-am luat de piept cu soarta numai ca sa-i fiu sotie!
Even to the very quality of my lord: Darurile firii sale inima mi-au imblanzit,
I saw Othello’s visage in his mind; Si in nobilul sdu suflet chipu-ntai i I-am zarit.
And to his honors and his valiant parts Gloriei stralucitoare, vredniciei lui viteze,
Did I my soul and fortunes consecrate. Inchinatu-le-am ursita, viata mea, —sa le vegheze!
So that, dear lords, if I be left behind, Daca dansul pleacd-n lupte fara mine, —mi-ati rapit
A moth of peace, and he go to the war, Cultul asprei lui religii pentru care l-am iubit.
The rites for which I love him are bereft me, Dar, cu ce sd umplu golul lipsei lui, de nu cu plansul?
And I a heavy interim shall support M-ar inabusi uratul
By his dear absence. Let me go with him. As voi sa plec cu dinsul!
OTHELLO OTHELLO
Let her have your voices. Impliniti-i rugdciunea si dorinta-i ascultati
Vouch with me, heaven, I therefore beg it not Céci nddejdea ei, la voi e, O! seniori prea luminati!
To please the palate of my appetite; Cerul iau de madrturie, ca nu cer ingdduirea,
Nor to comply with heat, — the young affects Pentru setea nerabdarei ce mi-ar da-o fericirea!
In me defunct, —and proper satisfaction; Nu! avanturile tineri nu mai zburda! —le-mblinzesc.
But to be free and bounteous to her mind: Insa vreau si-i fiu prielnic, si-i arat ct o iubesc.
And heaven defend your good souls, that you think Nu, nu credeti ca Othello ar scddea din vitejie
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I will your serious and great business scant

For she is with me: no, when light-wing’d toys
Of feather’d Cupid seel with wanton dullness
My speculative and offic’d instruments,

That my disports corrupt and taint my business,
Let housewives make a skillet of my helm,

And all indign and base adversities

Make head against my estimation!

DUKE

Be it as you shall privately determine,

Either for her stay or going: the affair cries haste,
And speed must answer it.

FIRST SENATOR

You must away to-night.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Langa dulcea-i Desdemona! — Datoria-i, datorie!
Zeul Cupidon vreodata dacd-n somn m-ar atipi
Si puterile-mi de cuget si de faptd mi-ar topi,
Incat poftele-mi, s surpe datoriile din mine,
Bucuros dau voie atuncea ori si caror gospodine
Ca din coiful meu sa-si fac un tipar pentru cuptor
Inima-mi luand drept tinta la batjocurile lor!

DOGELE.

Voia toatd-aveti sa faceti precum inima va cere.
Dar o singurd poruncd nu adasta-ntarziere:
Trebue ca noaptea asta, fara gres, sa fiti pe drum.

DESDEMONA.
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Noaptea asta?4

DOGELE.
Noaptea asta!

OTHELLO OTHELLO

With all my heart. Gata sunt sd plec s-acum!

DUKE DOGELE.

At nine i’ the morning here we’ll meet again. — Maini la ceasurile noua vom deschide iar sedinta.
Othello, leave some officer behind, Tu Othello, vei alege un om vrednic de credinta
And he shall our commission bring to you; Dintre ofiteri, in méana cdruia sa pot ldsa

With such things else of quality and respect Hotararile pe care punct cu punct, le vei urma.
As doth import you. El te va-nsoti de-aproape...

OTHELLO OTHELLO.

4 Editiunea din 1623 nu are aceastd exclamatie a Desdemonei urmata de respunsul Dogelui. Editia lui Charles Knight o trece sub
tdcere. Dar aproape toate editiile moderne, o dau. — Am mentionat-o, fiind in adevarul situatiei.
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So please your grace, my ancient, —

A man he is of honesty and trust, —

To his conveyance I assign my wife,

With what else needful your good grace shall think
To be sent after me.

DUKE

Let it be so.—

Good night to everyone. —[To Brabantio.] And, noble signior,
If virtue no delighted beauty lack,

Your son-in-law is far more fair than black.

FIRST SENATOR
Adieu, brave Moor; use Desdemona well.

William Shakespeare
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Dacéa-a Voastra Seniorie

Se-nvoeste sd-1 primeascd, —omul care-mi pare mie
Credincios, si-n vorba cdrui totdeauna-am pus temei,
Este lago, —dansul are grija tinerei femei.

Tot ce Indltimea voastra va gasi sd-mi dea de stire,

El sub ochi-mi le-va pune, eu le-oi da indeplinire.

DOGELE

Fie!

Noapte bund voua tuturor, [lui Brabantio] Nobil senior!
Dacé-i drept cd o virtute are-n propriu-i izvor

O ascunsa frumusete, —atunci uitd tot necazul!
Ginerele tdu nu are negru, nici pe sfert obrazul

Pe cat e de alb in suflet!

I-ul SENATOR.
Maur vrednic, bun rdmas
Vezi cu drag de Desdemona!
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BRABANTIO
Look to her, Moor, if thou hast eyes to see:
She has deceiv’d her father, and may thee.

[Exeunt Duke, Senators, Officers. &c.]

OTHELLO

My life upon her faith! —Honest lago,

My Desdemona must I leave to thee:

I pr’ythee, let thy wife attend on her;

And bring them after in the best advantage. —
Come, Desdemona, I have but an hour

Of love, of worldly matters and direction,

To spend with thee: we must obey the time.

William Shakespeare
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BRABANTIO.

Si vegheaz-o pas cu pas!

Ochi deschisi tinteste-asupra-i, cdci aluneca la rele.
A-ngelat intai pe tatdl, —ar putea sa te ingele!

[Toti ies inafard de Othello, Desdemona, lago si Roderigo
care stda mai la o parte.]

OTHELLO

Chezdsie-mi pui viata pentru sfanta ei credinta!
Iago-afacerile tarii ar putea fi-n suferinta

De-as intarzia, — de aceea Desdemona va pleca,

Cu voi. Eu ti-o las in seamd. Roaga pe femeia ta
S-o-ngrijeascd de aproape; cand nu-s vanturi si nu ploud,
Ia un vas solid, si pleacd in spre Cipru cu-amandoua.
Desdemona! Vin, iubirei sa-nchindm un singur ceas!
La cantatul randunicei, maini ti-oi zice bun ramas.
Hai, avem atatea lucruri inainte de plecare!

Nu uita cd timpul fuge!
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[Exeunt Othello and Desdemona.]

RODERIGO
Iago, —

IAGO
What say’st thou, noble heart?

RODERIGO
What will I do, thinkest thou?

IAGO

Why, go to bed and sleep.

RODERIGO
I will incontinently drown myself.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

[Othello si Desd. ies]

RODERIGO.
O! prietene!

IAGO.
Ce-i oare?

RODERIGO.
Stii ce-mi trece-acum prin minte?

IAGO
Gandul cel mai ndzdravan:
Sa te duci d-adreptu-acasd si sa dormi ca un bustean.

RODERIGO.
Nu!—sd mad inec in garla!
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IAGO
If thou dost, I shall never love thee after. Why, thou silly
gentleman!

RODERIGO
It is silliness to live when to live is torment; and then have we
a prescription to die when death is our physician.

IAGO

O villainous! I have looked upon the world for four times
seven years, and since I could distinguish betwixt a benefit
and an injury, I never found man that knew how to love
himself. Ere I would say I would drown myself for the love of
a Guinea-hen, I would change my humanity with a baboon.

RODERIGO
What should I do? I confess it is my shame to be so fond, but

63

William Shakespeare
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TIAGO.
Fd te rog asa prostie
Si-apoi chiar sd scapi, vei pierde toatd-a mea prietenie!

RODERIGO.
Ba, prostie e viata! — Cand ti-e traiul amarat,
Moartea — doftor, —iti prescrie ca sa mori numai decat!

[IAGO.

O! ce miselie! uite, implinesc abia pe lume

Douadzeci si opt de roze; dar de cAnd cunosc anume
Care-i binele si raul, n-am putut deosebi

Om destept, sd stie singur, el pe sine-a se iubi.

Eu s-ajung in halul asta, sd ma-inec pentru-o draguta?
Mi-as schimba mai bine treapta mea de om, pentru-o
maimuta!

RODERIGO.

Ce sd fac? O! Doamne, Doamne.... stiu, amorul mi-e natang
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it is not in my virtue to amend it.

IAGO

Virtue! a fig! “Tis in ourselves that we are thus or thus. Our
bodies are gardens, to the which our wills are gardeners; so that
if we will plant nettles or sow lettuce, set hyssop and weed up
thyme, supply it with one gender of herbs or distract it with
many, either to have it sterile with idleness or manured with
industry; why, the power and corrigible authority of this lies in
our wills. If the balance of our lives had not one scale of reason
to poise another of sensuality, the blood and baseness of our
natures would conduct us to most preposterous conclusions:
But we have reason to cool our raging motions, our carnal
stings, our unbitted lusts; whereof I take this, that you call love,
to be a sect or scion.
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Dar nu pot sa-1 smulg din mine... Am doar lacrime sa plang!

N-am tdria, n-am nici leacul...

IAGO:

Moft de fire costeliva.

Omul e ce vrea, Rodrigo, chiar cand doru-i sta-npotriva.
Viata lui, e o grading, iar vointa-i gradinar;

O doresti in inflorire cu rdsaduri de pret rar?

Sau omizilor vei da-o, ca s-o lasi paraduirii?

Vrei urzici sd creascd-ntransa, —ori si creasca trandafirii?
Busuioc voiesti, ori cimbru sa miresmuie din foi?
Réasadi-vei plante multe, ori ai vrea d-un singur soi?

In arendi o dai Lenei ca sd-si presure ciulinii,

Ori dibaciu, i-astepti rodirea sub puterile luminii?
Toatd-alegerea atarna de la tine: cum te-mpaci.

De esti om, tu ai puterea dupa gustul tau s-o faci.

Are cumpdna vietei doua tavi: aici e leacul!

Std intr-una judecata, —in cealalta sade dracul.
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Cat ce poate fiecare trage greu de partea lui.

Un gand drept, —si poti pe Dracul cu nomol cu tot sd-1 sui!
Altfel? poftele ce-n tine clocotesc, isi varsa raul.

Ai o stavild la toate: Judecata tie-si fraul.

Si dorinti ce sar, necheaza dintr-al trupului imbold
Patimile arzdtoare ce te-ncalicd pe sold,

Sunt starpite, — cum de bruma-i vestejit batutul strugur.

In amor inchis e raul, ca un vierme-nchis in mugur...

RODERIGO RODERIGO.

It cannot be. Spui tu drept?

IAGO IAGO.

It is merely a lust of the blood and a permission of the will. Am zis: iubirea e desfraul ipocrit,

Come, be a man: drown thyself! drown cats and blind Vierme-n panzd de matase, — si-am zis foarte nimerit;
puppies. I have professed me thy friend, and I confess me knit Astfel, fii barbat ce dracu! Rupe sforile papusii.

to thy deserving with cables of perdurable toughness; I could Sa te-neci! S-asvarla-n garla doar pisoii, catelusii.
never better stead thee than now. Put money in thy purse; N-am jurat sa-ti fiu prieten in zadar, —ci sa-ti ajut.
follow thou the wars; defeat thy favour with an usurped (insinuant)
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beard; I say, put money in thy purse. It cannot be that
Desdemona should long continue her love to the Moor, — put
money in thy purse, —nor he his to her: it was a violent
commencement, and thou shalt see an answerable
sequestration; — put but money in thy purse. — These Moors
are changeable in their wills: —fill thy purse with money: the
food that to him now is as luscious as locusts shall be to him
shortly as acerb as the coloquintida. She must change for
youth: when she is sated with his body, she will find the error
of her choice: she must have change, she must: therefore put
money in thy purse. —If thou wilt needs damn thyself, do it a
more delicate way than drowning. Make all the money thou
canst; if sanctimony and a frail vow betwixt an erring
barbarian and a supersubtle Venetian be not too hard for my
wits and all the tribe of hell, thou shalt enjoy her; therefore
make money. A pox of drowning thyself! it is clean out of the
way: seek thou rather to be hanged in compassing thy joy
than to be drowned and go without her.
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Mai prieten ca acuma nu ti-am fost nicicand, — fii mut!
Ia-ti 0 punga grea de aur, si fii gata de plecare.

Vin cu noi, —mascheaza-ti insa chipul sub o barba mare.
Pune-ti bani in punga insa tinere, atat iti spui:
Desdemona, n-o sd moara prea mult timp de dragul lui.
El de-asemeni, —foc de paie, cum i-a fost intai iubitul

O sd vezi, ca foc de paie o sd-i fie si sfarsitul.

Umpleti punga si asteapta: Maurii sunt schimbatori

In amor. —Tu, bani aduni, bani de aur sclipitori!

Hrana dragostei ii pare dulce azi, ca ananasul,

Maine insd lacomiei sdturate-i bate ceasul!

Atunci dulcele se face ca si ghintura de amar.

Trupul ei va-ncepe-n friguri sd se rasvrateasca iar

Si-n atingerea hidoasd c-un asemeni om, sa arda

De dorinta ca alaturi de un tanar sa se piarda!

O sé-1 schimbe! De aceea nu uita, —e de folos:

Punga doldora sa-ti fie. Iar de-ti pare ca-i frumos

Sd te pedepsesti degeaba, —cel putin ia altd cale,

Nu a prostului ce-n garla, de pe maluri se pravale.
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Nu, —sd nu-ti lipseasca banii. Ar fi chiar surprinzator
Ca infernul sa nu-mi vie la nevoie-n ajutor,
Si sd nu putem sd rupem sfanta, subreda unire,
Intre un pribeag silbatec si-o Signora asa subtire!
Crede-m3, femeia asta, vezi tu? o si fie-a ta.
Insi ia cu tine aur, mult: cat in puteri ti-o sta.
Si da dracului prostia sa te-neci, asa., zadarnic!
Dacd, dragul meu, iti pare totusi traiul prea amarnic,
Spanzura-te, insa dupa ce i-ai fost intim amic,

Nu asa, —sa pieri in garla pana nu ti-a dat nimic!

RODERIGO RODERIGO.
Wilt thou be fast to my hopes, if I depend on the issue? Siin planurile-acestea, o nddejde dac-as pune
Pe credinta ta, pot oare sa ma bizui? Sincer spune!

IAGO IAGO.

Thou art sure of me: — go, make money: —1I have told thee Dal! fireste., dar te-ntreaba mai intai: sunt bani, ori nu-s?
often, and I re-tell thee again and again, I hate the Moor: my Ti-am mai spus-o, si acuma ti-o mai spun cu fruntea sus:
cause is hearted; thine hath no less reason. Let us be II urdsc pe Maur; — ura, inima mi-o strange-n ghiare.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



conjunctive in our revenge against him: if thou canst cuckold
him, thou dost thyself a pleasure, me a sport. There are many
events in the womb of time which will be delivered. Traverse;

go; provide thy money. We will have more of this to-morrow.
Adieu.

RODERIGO
Where shall we meet i’ the morning?

IAGO
At my lodging.

RODERIGO
I'll be with thee betimes.

IAGO
Go to; farewell. Do you hear, Roderigo?
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Ura ta, de-asemeni este tot cat e si-a mea de mare.

Sd ne rasbunam! Da-mi mana! Vezi asa. Acuma poti...
Vestejeste fericirea in culcusul lor de soti,

Tu ai dreptul la placere! —eu? ha! ha! sa rad cu hohot
Multe ies din sdnul vremii cand le bate straniul clopot.
Mergi nainte, umpleti punga, fii tihnit, si-om mai vorbi,...
Chibzui-vom totul maine.
RODERIGO.

Unde ne vom intalni?

IAGO.
Vin la mine acasa.

RODERIGO
Bine. Maine dis de dimineata!

IAGO.
Bun. Adio, si-aminteste-ti...
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RODERIGO
What say you?

IAGO
No more of drowning, do you hear?

RODERIGO
I am changed: I'll go sell all my land.

[Exit.]

IAGO

Thus do I ever make my fool my purse;

For I mine own gain’d knowledge should profane
If I would time expend with such a snipe

But for my sport and profit. I hate the Moor;
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RODERIGO.
De ce-anume?

IAGO.
De povata —
Nu cumva sd faci prostia, — de mahnire sa te-neci!

RODERIGO.
Nu! decat in vadul rece, mult mai cald in pat petreci.
O sd-mi vand averea toatd, cred c-atat o sda-mi ajunga.

[lese]

IAGO.

Punga prostului datoare-i bir desteptului sarac.

Mi-asi clinti intelepciunea de-asi voi altfel sd fac.

Cum? Degeaba sd-mi stric vremea c-un nduc, c-un pierde
vara
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And it is thought abroad that “twixt my sheets
He has done my office: I know not if “t be true;
But I, for mere suspicion in that kind,

Will do as if for surety. He holds me well,

The better shall my purpose work on him.
Cassio’s a proper man: let me see now;

To get his place, and to plume up my will

In double knavery, —How, how? —Let’s see: —
After some time, to abuse Othello’s ear

That he is too familiar with his wife: —

He hath a person, and a smooth dispose,

To be suspected; fram’d to make women false.
The Moor is of a free and open nature,

That thinks men honest that but seem to be so;
And will as tenderly be led by the nose

As asses are.

I have’t; —it is engender’d: —hell and night

Must bring this monstrous birth to the world’s light.
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Fara sa petrec pe contul pungei lui? As fi de-ocara!
Maurul, a! altd vorba. il urdsc ca pe-o ndpasta.

Lumea tot sporovdieste ca iubita mea nevasta

L-ar fi cuibarit odata in alcov la mine chiar.

Probe nu am, insa lumea se insala foarte rar.

Bénuiala sfredeleste! — Crud prilej de suferinta!

Voi lucra, ca si cum faptul ar avea curat fiinta!

Maurul se-ncrede-n mine, ma cinsteste — asta-i bun!
Cassio, —a! iacd unul minunat! in joc sa-1 pun;

E frumos, —sa vad... ei drace cum as face sa-i iau locul?
Elegant, obraji de piersic, tip de-amant ce-si stie jocul,
Pregatit e pana-n unghii, o virtute sa suceasca.
Maurul, —saracul, este insasi cinstea omeneasca!
Mandru si naiv, e gata sd te creada ori si cand

Om de treabs, de te-aude cinstea-n forma ldaudand.
Astia se duc mai lesne de cdpastru, ca magarul!

Hai paianjene! urzeste-ti panza-n taina, sa-ti vaz darul!
Iar tu iad, nuntit cu noaptea, naste-ti fatu-ngrozitor,
Zamislit spre spaima zilei, fruct de urd —si amor!
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[Exit.] [lese]
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ACTII ACTUL AL II-lea
SCENE L. SCENA L.
A seaport in Cyprus. A Platform. Un port de mare in insula Cypru. — O esplanada.
[Enter Montano and two Gentlemen. ]
MONTANO MONTANO [intra si intreaba pe cei de sus].
What from the cape can you discern at sea? De-acolo, din varful stancii, vezi ceva?
FIRST GENTLEMAN [-iul GENTILOM.
Nothing at all: it is a high-wrought flood; E marea-naltd,
I cannot, ‘twixt the heaven and the main, Par de vant amestecate cer si apa laolalta!
Descry a sail. Urca valuri furioase si vederea mi-o opresc.

Ca de péacurd-i vazduhul... nici o panza nu zdresc.

MONTANO MONTANO.
Methinks the wind hath spoke aloud at land; De-astd noapte pe uscaturi vantul nordic neintrerupt e.
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A fuller blast ne’er shook our battlements:

If it hath ruffian’d so upon the sea,

What ribs of oak, when mountains melt on them,
Can hold the mortise? What shall we hear of this?

SECOND GENTLEMAN

A segregation of the Turkish fleet:

For do but stand upon the foaming shore,

The chidden billow seems to pelt the clouds;

The wind-shak’d surge, with high and monstrous main,
Seems to cast water on the burning Bear,

And quench the guards of the ever-fixed pole;

I never did like molestation view

On the enchafed flood.
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De pe turnul cel de piatra, crestele cazut-au rupte.

Dacd si pe-ntinsul madrii au suflat asemeni guri,

Au ce coaste de cordbii, frante din incheieturi

N-au trosnit adanc in scoabe, cand talazuri mari de apa,
Pravalitu-s-au in clocot pe-al lor pantec? — Cine scapa?

Auzi-vom de inecuri!

II-lea GENTILOM.

E si lesne de ghicit;

Sigur, flota otomanad in bucati s-a risipit, la priviti colea in
vale la piciorul stancii cum e!

Val s-alungd dupa valuri si mania-si fierbe-n spume.
Dar in larg! Ai crede marea, cerului ca da asalt.
Parca vor ca sa darame bolta Celui prea inalt.

Uite apa scuturandu-si coama ei spumegatoare
Biciuind s-ajunga fruntea Ursei mari scanteietoare.
Vrea sd-nece pan-la poluri ale astrelor luciri;

N-am vazut asa vreodata marea-n vrajba, nicdiri.
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MONTANO

If that the Turkish fleet

Be not enshelter’d and embay’d, they are drown’d;
It is impossible to bear it out.

[Enter a third Gentleman.]

THIRD GENTLEMAN

News, lads! our wars are done.

The desperate tempest hath so bang’d the Turks
That their designment halts; a noble ship of Venice
Hath seen a grievous wreck and sufferance

On most part of their fleet.

MONTANO
How! is this true?

THIRD GENTLEMAN
The ship is here put in,
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MONTANO.
Da; escadra otomana e acum ca si pierita,
Numai de n-ar fi de vanturi intr-un port addpostita.

[intra vioi al IlI-lea GENTILOM. ]

III-lea GENTILOM.

Camarazi! o veste noua! Luptele au incetat.
Panzele dusmane, multe, in adanc s-au scufundat.
A sosit un vas de-al nostru, —a avut si el de furca —
Si in cale, nimicita a zarit escadra turca.

MONTANO.
Oare-adevarat sa fie?

I1I-lea GENTILOM.
Pot sa va incredintez.
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A Veronessa; Michael Cassio,

Lieutenant to the warlike Moor Othello,

Is come on shore: the Moor himself’s at sea,
And is in full commission here for Cyprus.

MONTANO
I am glad on’t; “tis a worthy governor.

THIRD GENTLEMAN

But this same Cassio, —though he speak of comfort
Touching the Turkish loss, —yet he looks sadly,
And prays the Moor be safe; for they were parted
With foul and violent tempest.

MONTANO
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De altminteri, vasul nostru dat de burgul Veronez,
Ancorat e-n port. Vazut-am de departe bastimentul,
Cobora din el si Cassio Mihail, —locotenentul

Mult vestitului Othello. Dupa cat am inteles

Va veni si generalul mai in urmd; a purces

Catre Cipru, si soseste ca guvernator, se spune.
E-ntdrit de sfatul tarii; lui de-acum ne vom supune.

MONTANO.

Bun! De-acuma Ciprul are-un Domnitor neintrecut!

I1I-lea GENTILOM.

Dar acest ostas de treaba, desi-i vesel c-a vazut
Flota turcilor zdrobitd, inima lui este insa

Pentru soarta lui Othello de ingrijorare stransa.
Caci de valuri manioase si de vantul cel turbat
Nava lui, de-a lui Othello foarte mult s-a departat.

MONTANO.
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Pray heavens he be; Mila Domnului sa scape pe Maur de vijelie.
For I have serv’d him, and the man commands Am slujit pe omu-acesta, ii stiu marea vitejie.
Like a full soldier. Let’s to the sea-side, ho! E ostean de vitd-aleasd si ndscut sa dea porunci.
As well to see the vessel that’s come in Dac-am merge iar pe plaja? Vedem vasul; pan-atunci
As to throw out our eyes for brave Othello, Ne-om uita cu ochii tintd unde ceru-atinge valul,
Even till we make the main and the aerial blue Poate vom zdri catargul ce ne-aduce generalul...
An indistinct regard.
THIRD GENTLEMAN III-lea GENTILOM.
Come, let’s do so; Sd plecam; din clipa-n clipd, pot sa pice noi sositi.
For every minute is expectancy
Of more arrivance.
[Enter Cassio. ]
CASSIO CASSIO.
Thanks you, the valiant of this warlike isle, Monseniore, e-o placere, sa v-aud ca pretuiti
That so approve the Moor! O, let the heavens Meritele lui Othello! — Domnul apere-1 de moarte
Give him defence against the elements, Céci de vasul nostru, vantul razletitu-l-a departe!
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For I have lost him on a dangerous sea!

MONTANO
Is he well shipp’d?

CASSIO

His bark is stoutly timber’d, and his pilot
Of very expert and approv’d allowance;
Therefore my hopes, not surfeited to death,
Stand in bold cure.

[Within.]A sail, a sail, a sail!
[Enter a fourth Gentleman.]

CASSIO
What noise?

FOURTH GENTLEMAN
The town is empty; on the brow o’ the sea
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MONTANO.
Vasu-i bun?

CASSIO.
Lucrat de mesteri, tare bine-nchiolat.
Are si-un pilot cu dansul in primejdii incercat.

VOCI [de afard].Vine-o panzd, vine-o panzd, vine-o panza!
[intra al IV-lea Gentilom]

CASSIO.
Ascultati!

IV-lea GENTILOM.
Catre port, multimea-aleargd, da ndvald; insirati
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Stand ranks of people, and they cry, “A sail!” Oameni-s pe malul madrei; casele-au ramas desarte.

Pretutindeni e un strigat: vine-o panza de departe!

CASSIO CASSIO

My hopes do shape him for the governor. El e? —glasul presimtirei nu ne-a fost ingelator.
[Guns within.] [S-aude un tun.]

SECOND GENTLEMAN II-lea GENTILOM.

They do discharge their shot of courtesy: Sunt prieteni!

Our friends at least.

CASSIO CASSIO.
I pray you, sir, go forth, Afla cine-i, si te-ntoarce.
And give us truth who ‘tis that is arriv’d.

SECOND GENTLEMAN [Ofiterul se inclina si pleaca]
I shall. [Exit.]
MONTANO MONTANO
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But, good lieutenant, is your general wiv’'d?

CASSIO

Most fortunately: he hath achiev’d a maid
That paragons description and wild fame,
One that excels the quirks of blazoning pens,
And in the essential vesture of creation

Does tire the ingener. —

[Re-enter second Gentleman.]

How now! who has put in?

SECOND GENTLEMAN
‘Tis one lago, ancient to the general.

CASSIO
He has had most favourable and happy speed:
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Am aflat
Ca de prea putind vreme Maurul s-ar fi-nsurat.

Ce crezare se cuvine s-aratam acestor zvonuri?

CASSIO.

E adevarat. Othelo, de-ar fi cucerit si tronuri,

Nar fi fost mai mandru! Dansul, de sotie si-a ales

Cel mai gingas dintre ingeri ce din rai ne-a fost trimes!
Frumusetea ei? Ce voce ar putea vre-odat s-o cante?
Sufletul? — E strdlucirea castitatii neinfrante.

Spune-mi repede... Othelo a sosit? — De buna seama!

OFITERUL.
Nu, — e sublocotenentul; mi s-a spus cd lago-1 cheama.
A sosit cu Desdemona

CASSIO.
O, ce drum biruitor!
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Tempests themselves, high seas, and howling winds,
The gutter’d rocks, and congregated sands, —
Traitors ensteep’d to clog the guiltless keel, —

As having sense of beauty, do omit

Their mortal natures, letting go safely by

The divine Desdemona.

MONTANO
What is she?

CASSIO

She that I spake of, our great captain’s captain,
Left in the conduct of the bold Iago;

Whose footing here anticipates our thoughts

A se’nnight’s speed. — Great Jove, Othello guard,
And swell his sail with thine own powerful breath,
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A stiut si cerul insusi cdrui oaspe-ncantdtor ii surade din-
naltime!

Céci nici marea-nversunata,

Nici a vantului urgie peste ei descdtusatd,

Nici a stancilor gherdapuri, nici namolul cel inalt

Ce pandesc tdisul navei s-o rastoarne dintr-un salt,

Nu puteau sd nu-si infrane rdutatea lor in larguri,

Si-au ldsat ne zbuciumate, funiile pe catarguri:
Imblanzite inaintea Desdemonei s-au plecat.

MONTANO.
Cine-i muritoarea care vinturile-a fermecat?

CASSIO.

E aleasa lui Othelo, despre care ti-am vorbit.

Sapte zile, drum pe mare, de primejdii ocolit!
Doamne, apara pe-Othelo! Dreapta Ta spre el ridicd,
Vant prielnic sufld-n panza-i si ne mantue de frica.
Da-l iubirii Desdemonei, —cu el vine barbatia,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



That he may bless this bay with his tall ship,

Make love’s quick pants in Desdemona’s arms,

Give renew’d fire to our extincted spirits,

And bring all Cyprus comfort!

[Enter Desdemona, Emilia, Iago, Roderigo, and Attendants.]

O, behold,

The riches of the ship is come on shore!

Ye men of Cyprus, let her have your knees. —
Hall to thee, lady! and the grace of heaven,
Before, behind thee, and on every hand,
Enwheel thee round!

DESDEMONA

I thank you, valiant Cassio.

What tidings can you tell me of my lord?

CASSIO
He is not yet arrived nor know I aught
But that he’s well, and will be shortly here.
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Vine-n Cipru mangaierea!

[Intrd Desdemona, Emilia, lago, Roderigo cu fata deghizatd,
suita lor, si oameni din insula in urma-le]

Iata! trece bogdtia

Vasului sosit; atinge si nevrednica taranal!

Ciprioti, plecati genuchii cdtre ea: ne e stapana.

Ma inchin sldvitd Doamna! Dragostea lui Dumnezeu

Sa va-ntampine in cale, sd va-nvaluie mereu!

DESDEMONA.
Multumim iubite Cassio, —dar, mai repede, o veste
De la dragul meu Othello, —ai aflat-0? Care este?

CASSIO
N-a sosit... nu duceti grija pretioasei lui vieti.
Astd seard, — poate incd mai curand, —o sd-1 vedeti.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



DESDEMONA
O, but I fear — How lost you company?

CASSIO
The great contention of the sea and skies
Parted our fellowship: —but, hark! a sail.

[Within.] A sail, a sail!
[Guns within.]

SECOND GENTLEMAN
They give their greeting to the citadel:
This likewise is a friend.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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DESDEMONA.
O, sunt tare tulburata: lamureste-ma, raspunde,
Cum v-ati despartit de dansul?

CASSIO

Rasvratirile de unde,

Uraganele cumplite, ndvile ne-au despartit,
—S’aude un murmur de voci—

Insd iacd, vad o panza ce s-aproprie tihnit.

VOCI [de afard] Vine-o panzd, Vine-o panza
[s-aude tunul departat.]

OFITERUL.

E salutul de onoare,

Ce-l trimite de departe noul oaspete, din mare.
Nava e dintr-ale noastre.
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CASSIO CASSIO.
See for the news. Fi-vei bun sa faci un drum
[Exit Gentleman.] Si sa-ntrebi al cui e vasul ce soseste-n port acum?
Good ancient, you are welcome: —[To Emilia.] Welcome, Bun sosit, iubite lago. [Emiliei]. Doamna, fiti bine venita.
mistress: — Nu te superi de-ndradsneald, dar mi-e firea-obisnuita.
Let it not gall your patience, good Iago, [1i sarutd mana Emiliei.]
That I extend my manners; ‘tis my breeding
That gives me this bold show of courtesy.
[Kissing her.]
IAGO IAGO.
Sir, would she give you so much of her lips De va fi cu voi, seniore, tot asa risipitoare
As of her tongue she oft bestows on me, De sdruturi, cate-mi spune mie vorbe cértitoare,
You'd have enough. N-o sa scapi cu una doud. Va s-o tii in opritori!
DESDEMONA DESDEMONA
Alas, she has no speech. Ea? Dar nu prea spune multe...
IAGO IAGO.
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In faith, too much;

I find it still when I have list to sleep:
Marry, before your ladyship, I grant,
She puts her tongue a little in her heart,
And chides with thinking.

EMILIA
You have little cause to say so.

IAGO

Come on, come on; you are pictures out of doors,
Bells in your parlours, wild cats in your kitchens,
Saints in your injuries, devils being offended,

William Shakespeare
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Ba, prea multe uneori!

Mai ales cand mie-mi place sa adorm, —ei... vorba-i place.
Numa-n fata dumitale pare muta, dar se face.
Chiar tdcdnd, — o vezi—cu mine ea si-n gand se ia la cearta.

EMILIA.
N-ai avut de ce te plange cd te-am plictisit, md iarta.

IAGO.

Dincolo de pragul casei, as jura ca sunteti mute,

Dar acas n-aveti o gurd, n-aveti doud —aveti sute!
Doar bdtaia vd mai moaie! Sotul bland voi nu-I cinstiti;

Players in your housewifery, and housewives in your beds. Ca pisica rasfatatd zgariati si miorlaiti,

DESDEMONA
O, fie upon thee, slanderer!

Vd sculati de dimineatd, sa dati trebile uitdrii
Si v-apucd hdrnicia dupa stinsul lumanarii!

DESDEMONA.
O! ce barfitor!
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IAGO IAGO.
Nay, it is true, or else I am a Turk: Barfire? adevar paradoxal?
You rise to play, and go to bed to work. O femeie nu lucreaza decat stand orizontal!

De-a-n picioarele? ea doarme, sau cel mult viseaza poate; Nu

vibreazd, nu traieste!

EMILIA EMILIA.
You shall not write my praise. Nu m-ar incanta, barbate,
Sa-mi compui tu epitaful.

IAGO IAGO.
No, let me not. Tocmai de aceia, vezi,
Pregdteste-te mai bine-n urma mea sa raposezi!

DESDEMONA DESDEMONA.
What wouldst thou write of me, if thou shouldst praise me? Ce-ai avea de zis de mine, de mi-ai face-un panegiric?
IAGO IAGO.
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O gentle lady, do not put me to't;
For I am nothing if not critical.

DESDEMONA
Come on, assay — There’s one gone to the harbor?

IAGO
Ay, madam.

DESDEMONA

I am not merry; but I do beguile

The thing I am, by seeming otherwise. —
Come, how wouldst thou praise me?

IAGO
I am about it; but, indeed, my invention

Comes from my pate as birdlime does from frize, —

It plucks out brains and all: but my Muse labours,

William Shakespeare
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Vai, nu-i genul meu acesta, sunt din fire prea satiric.

DESDEMONA.
Nu poti sti cu singurantd; —sa-ti cunosti un dar, e greu.

Dar trimisu-acela incd n-a venit? — Ce dumnezeu!

IAGO.
Va veni!

DESDEMONA.

Sunt tristd, insd singurd mi-insel mahnirea
Si cu lucruri de nimica veselesc inchipuirea!
—Panegiricul meu lago! Sa te vad in adevar.

IAGO

Ma gandesc — dar gandul sade ndcldit ca cleiu-n par.
Trebue sa-1 smulg cu creier, ca sa-1 scot din teast-afara.
Are crampe muza, totusi iat-o strofd bund oara:
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And thus she is deliver’d.
If she be fair and wise, —fairness and wit,
The one’s for use, the other useth it.

DESDEMONA
Well prais’d! How if she be black and witty?

IAGO
If she be black, and thereto have a wit,

She’ll find a white that shall her blackness fit.

DESDEMONA
Worse and worse.

EMILIA
How if fair and foolish?

William Shakespeare
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—dupa o pauzd —

O femeie de-i frumoasd, e-o pldacere.
Dar si-un pic de minte incd, i s-ar cere:
Si anume-atata lucru sa priceapa

Pe-a cui mana... ar fi bine sd nu-ncapa!

DESDEMONA.
Bun, acum sa-mi spui ce-ar zice gustul tau de amator,

De-o femeie care-i neagra, — si-are spirit muscator.

IAGO.
Spiritul va fi podoaba ce-o sa-i steie ca o salba
Dandu-i o drdceascd vraja ce n-o are pielea alba! —

DESDEMONA
Prea frumos!

EMILIA.
Dar cand frumoasa este proastd?
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IAGO
She never yet was foolish that was fair;
For even her folly help’d her to an heir.

DESDEMONA

These are old fond paradoxes to make fools laugh i’ the
alehouse. What miserable praise hast thou for her that’s foul
and foolish?

IAGO

There’s none so foul and foolish thereunto,
But does foul pranks which fair and wise ones do.

DESDEMONA

88

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Frumoasd-proasta? Cine spune, minte
Sau poate este necunoscator:

Cici cea frumoasd, — are atita minte

Incat, sa-si toarne un mostenitor!

DESDEMONA.
Astea-s glume
Ce se spun prin carciumi poate, pentr-o anumitd lume.

—Dar cand proasta e uratd, —ce elogiu i-ai ales?

IAGO

Nici o uratd nu-i atat de proasta

Sd n-afle la vecine o povata:

Céci cea frumoasd daca face pozna,
Cat ai clipi din ochi, —urata’nvata!

DESDEMONA.
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O heavy ignorance! —thou praisest the worst best. But what
praise couldst thou bestow on a deserving woman indeed, —
one that, in the authority of her merit, did justly put on the

vouch of very malice itself?

IAGO

She that was ever fair and never proud;

Had tongue at will and yet was never loud;
Never lack’d gold and yet went never gay;

Fled from her wish, and yet said, “Now I may”;
She that, being anger’d, her revenge being nigh,
Bade her wrong stay and her displeasure fly;
She that in wisdom never was so frail

To change the cod’s head for the salmon’s tail;
She that could think and ne’er disclose her mind;
See suitors following and not look behind;

She was a wight, if ever such wight were; —

William Shakespeare
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E in gustul dumitale dupa cate-am inteles.

Prea i-ardti cu multd arta, calitatea osebita.

A venit acum si randul la femeia cea cinsta.
Asta, fie zis in treacdt drept rdsplatd nici nu vrea
Decat lauda ca pune lacdtul la gura rea. —

IAGO.

O femeie ce-i frumoasd, dar nu stie ce-i mandria
Care-si tine fraul limbii, cand fi colcdie mania,
Care-avand belsug de-avere n-a stiut pldcerea ce-i
Si de fruct oprit fugit-a, cand putea sa fie al ei,
Care-n clipele ofensei are-n mana razbunarea

Dar jignirei ii rdspunde cu tdcerea si uitarea,

O femeie-al carui creier e atat de calculat

Ca faina pe tdrate niciodata n-a schimbat,

Care poate sd gandeascd insd n-a stiut nicicand
Sa-si intrebe si sd afle sfantul inimei ei gand,

Iard cand curtenitorii i se tin de poala rochii,

Nici nu cugetd, spre dansii sa-si arunce-n treacat ochii,
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DESDEMONA
To do what?

IAGO
To suckle fools and chronicle small beer.

DESDEMONA

O most lame and impotent conclusion! — Do not learn of him,
Emilia, though he be thy husband. —How say you, Cassio? is
he not a most profane and liberal counsellor?

CASSIO
He speaks home, madam: you may relish him more in the
soldier than in the scholar.

90
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O femeie asa de rece daca-n lumea asta e,
Jur pe legea mea ca tare-i vrednica....

DESDEMONA.
De ce? de ce?

IAGO.
Vrednica sa fie doicd, ori nevasta de crismar
Sa dea vitele la apd si sd vada de celar! —

DESDEMONA Emiliei.

Ce incheiere strambad, schioapa! cand ii vrea s afli sfatul
Unui om cu minte, —fatd, tu sa nu-ti intrebi barbatul. —
Ce zici Cassio? Moralistul nu i asa ca n-are frau?

CASSIO.
Iago, e soldat, —morala-i, std in spada de la brau. —
Ca ostas o sd va placd! N-are aceiasi aroganta.
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IAGO

[Aside.] He takes her by the palm: ay, well said, whisper:
with as little a web as this will I ensnare as great a fly as
Cassio. Ay, smile upon her, do; I will gyve thee in thine own
courtship. You say true; ‘tis so, indeed: if such tricks as these
strip you out of your lieutenantry, it had been better you had
not kissed your three fingers so oft, which now again you are
most apt to play the sir in. Very good; well kissed! an
excellent courtesy! ‘tis so, indeed. Yet again your fingers to
your lips? Would they were clyster-pipes for your sake!

[Trumpet within. ]
The Moor! I know his trumpet.
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IAGO (observand pe Desdemona si Cassio, & parte.)

li ia mana, i sopteste, —si cu catd eleganta!

O! in ce subtire panza, prinzi un flutur urias!

Hai, surade-i, mergi nainte, cu cat esti mai draggdlas,

Si te guduri langa dansa, mi te prind ca Musca-n miere;
Daca pentru-asa giumbusuri, ai sti, rangul tdu ca-ti piere,
N-ai trimite-n vant sd zboare asa calde sarutari.

(Cassio i trimite pe varful degetelor o sdrutare
reverentioasa).

N-ai avea aceastd mutra de papusd de serbadri.
(Desdemona ii raspunde lui Cassio gratios cu o inclinare)
De minune! Ce cdldura! Ce adanca salutare.

lardsi degetul la gura! Ti-1 sdruti!.. ce sarutare!

O! de ce nu am puterea s ti-1 schimb in rosu cleste,

Ars in foc, sa-ti stea pe buze! Iago stie cand uraste.

[Se aud fanfare. Tare:]
Maurul!
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CASSIO
“Tis truly so.

DESDEMONA

Let’s meet him, and receive him.

CASSIO
Lo, where he comes!
[Enter Othello and Attendants.]

OTHELLO
O my fair warrior!

DESDEMONA
My dear Othello!

OTHELLO
It gives me wonder great as my content

William Shakespeare
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92

CASSIO (cu bucurie.)
Othello?

DESDEMONA (cu elan)
Haide s&-1 primim!

CASSIO.

S-a apropiat!

[Intrd Othello cu suita, Montano, numerosi ofiteri Si pe al 1I-
lea plan o multime vesela si insufletitd]

OTHELLO (primind in brate pe Desdemona.)
O! viteaza mea iubita!

DESDEMONA (anindndu-se de gatul lui).
Drag Othello!

OTHELLO.
Sunt mirat
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To see you here before me. O my soul’s joy!
If after every tempest come such calms,

May the winds blow till they have waken’d death!

And let the laboring bark climb hills of seas
Olympus-high, and duck again as low

As hell’s from heaven! If it were now to die,
“Twere now to be most happy; for, I fear,
My soul hath her content so absolute

That not another comfort like to this
Succeeds in unknown fate.

DESDEMONA

The heavens forbid

But that our loves and comforts should increase
Even as our days do grow!

OTHELLO

William Shakespeare
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Dar e mare fericirea ca te vad aici sosita inaintea mea!
O dulce bucurie neclintita!

Dacd-n urma vijeliei, ceasuri pasnice ne vin,

Sufle crivatul, trezeascd moartea chiar, te-astept senin
Munti de apa cat Olimpul urce barca mea de brad

Si din culmile tdriei prabuseasca-se in iad,

lata ora fericirei cind as vrea sd mor, —sd mor!

Simt atata bucurie, incat ceas incantator

Nu mai cred si-mi deie soarta! In prezent e fericirea!

Maine, maine, cine stie!

DESDEMONA

Nu, nu, nu! Vezi tu? iubirea

Are-n ea neistovite, ca un Phoenix, mii puteri,
Biruie vointa soartei, creste azi mai viu ca ieri,
Pas in pas cu fericirea! O secunda de-am trdi
Peste marginea iubirii, — Cerul s-ar impotrivi.

OTHELLO.
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Amen to that, sweet powers! — Dumnezeu sa te auda!
I cannot speak enough of this content; In asemeni ceasuri sfinte
It stops me here; it is too much of joy: Ti-asi vorbi, dar bucuria ma sugruma, n-am cuvinte!
And this, and this, the greatest discords be [Kissing her.] (o sdrutare)
That e’er our hearts shall make! Ah, sarutul dsta dulce cum e fructul dupa ploi,
—1inca unul! —fie singur mar de ceartd intre noi.
IAGO IAGO
[Aside.] O, you are well tun’d now! Sunteti voi in armonie! Dar tiptil, pe furisate
But I'll set down the pegs that make this music, Voi slabi surubul coardei, si va jur, dezacordate
As honest as I am. Vor fi canturile voastre!
OTHELLO OTHELLO.
Come, let us to the castle. — Sa pornim catre palat.
News, friends; our wars are done, the Turks are drown’d. Dragii mei, o veste buna! Flota turca s-a-necat.
How does my old acquaintance of this isle? Ispravitu-s-a rasboiul! Cum mai merg cu sanatatea
Honey, you shall be well desir’d in Cyprus; Bunii, vechii mei prieteni? O sd vezi tu cum cetatea
I have found great love amongst them. O my sweet, O sa te primeasca draga! Eu am fost aici iubit
I prattle out of fashion, and I dote Dar.... tot vrute si nevrute vantur si, — tot n-am sfarsit!
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In mine own comforts. —I pry’thee, good lago,

Go to the bay and disembark my coffers:

Bring thou the master to the citadel;

He is a good one, and his worthiness

Does challenge much respect. — Come, Desdemona,
Once more well met at Cyprus.

[Exeunt Othello, Desdemona, and Attendants.]

IAGO

Do thou meet me presently at the harbour. Come hither. If
thou be’st valiant, —as, they say, base men being in love have
then a nobility in their natures more than is native to them, —

list me. The lieutenant to-night watches on the court of guard:

tirst, I must tell thee this — Desdemona is directly in love with
him.

RODERIGO
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Sunt nebun de bucurie, Desdemona! —Iago du-te,

Rogu-te, in port: bagajul sd-1 debarce cat mai iute.

Sa-mi trimeti in astd seara pe pilot; e un viteaz,

Vreau sd-1 raspldtesc. Ca dansul marinari mai greu vezi azi;
Inger pazitor al vieti-mi Desdemona mea iubita!

Cipru-i plin de nerdbdare! Vino, fii bine venita!

[Othello, Desdemona si toti din suita lor ies. —Roderigo si

[ago raman in scend. — ]

IAGO (vine hotdrat spre Roderigo.)

Ma gdsesti in port; —se zice, chiar din omul natarau,
Om viteaz amorul face. —Sd vedem din capul tdu
Ce-o iesi? —Ia seama bine, Cassio in noapte asta

La Castel va fi de garda. (cu subinteles)

Stii... Desdemonal! da, casta,

Sfanta! e innamoratd dupa el, la nebunie...

RODERIGO.
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With him! why, “tis not possible.

IAGO

Lay thy finger thus, and let thy soul be instructed. Mark me
with what violence she first loved the Moor, but for bragging,
and telling her fantastical lies: and will she love him still for
prating? Let not thy discreet heart think it. Her eye must be
fed; and what delight shall she have to look on the devil?
When the blood is made dull with the act of sport, there
should be, —again to inflame it and to give satiety a fresh
appetite, —loveliness in favour; sympathy in years, manners,
and beauties; all which the Moor is defective in: now, for want
of these required conveniences, her delicate tenderness will
find itself abused, begin to heave the gorge, disrelish and
abhor the Moor; very nature will instruct her in it, and compel
her to some second choice. Now sir, this granted; —as it is a
most pregnant and unforced position, —who stands so
eminently in the degree of this fortune as Cassio does? a
knave very voluble; no further conscionable than in putting

William Shakespeare
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Ea? Te-nseli! Oh, ce ideie ti-a trecut prin cap si tie!

IAGO (cu semnul tacerii).

Pune degetul pe buze si asculta ce-ti vorbesc.

Stii cu cata inversunare si cu ce amor orbesc

Ea se-aprinse de Othello; pentru ce? a fost sa cadd,
Prada basmelor; nimicuri spuse din fanfaronada!
Dar se satura femeia in iubire cu povesti?

Un naiv ar crede poate! A! sunt lanturi mai firesti,
Mult mai trainice ca vorba! Ochiul ei cu sete cere
Ca sd pasca tinerete, fragezime! — Ce placere

O séd aiba maine-alaturi de un drac batran, urat?
Focul sangelui s-o stinge, va fi sloi numai decat.
Potolitele ei simturi, ca din somn sa se destepte,
Noi vigori cdtre viata trebui-va sd le-ndrepte.

Nu le are pe acestea de cat nobila scainteie

Ce-o dd rasa, frumusetea, gustul, anii ce femeia
Le gdseste imbinate, oglindite-n ochi de foc...

Si, cand sotul nu le are, ea le cauta-ntr-alt loc...
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on the mere form of civil and humane seeming, for the better
compass of his salt and most hidden loose affection? why,
none; why, none; —a slipper and subtle knave; a finder out of
occasions; that has an eye can stamp and counterfeit
advantages, though true advantage never present itself: a
devilish knave! besides, the knave is handsome, young, and
hath all those requisites in him that folly and green minds
look after: a pestilent complete knave; and the woman hath
found him already.
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Deci, vazandu-si ratdcirea in iluzia ei stinsa,

Pentru maur o sd simtd iute-o sild neinvinsa.

Atunci glasul firii insdsi din adanc ii va sopti,

Ce pereche sd-si aleagd;si ce-i scris, se va-mplini.
Acum judecd, acestea stabilite fiind bine,

— C4ci urmarea cade-n firea lucrurilor, de la sine
Cine-i omul pus sa prinda fericirea chiar, din zbor,
Cand o inima asteaptd, pardsitd de amor?

Cassio! Cu dracu-n suflet, dar la chip, motan de treaba,
Cu purtdri alese-n formd, dar cu ghiara-ascunsa-n laba.
In privirile-i piezise, vitiul fumegs dospit...

Sunt vdpdi nestdpanite dintr-un jar abia-nvelit.

Nimeni nu-i dibaci ca dansul, —il alegi dintre o suta.
Luneca subtil soparla cétre tinta-ntrevazuta.

Daca-n aer nu pluteste tainic ceas pentru pacat,

Ochii lui prilej creeaza, —la femei cand s-a uitat!
Patimas, frumos si tandr, —iar cand vrea, privire brava —
Ti se strecurad in suflet ca sa-ti picure otrava.

Inger, pentru cine-1 vede surazand neintrerupt,
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RODERIGO
I cannot believe that in her; she is full of most blessed

condition.

IAGO
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Blest fig’s end! the wine she drinks is made of grapes: if she

had been blessed, she would never have loved the Moor:
blessed pudding! Didst thou not see her paddle with the
of his hand? didst not mark that?

palm

Vitiu, pentru cine cautd adevarul dedesupt.

Are ceea ce robeste inimile feminine:

Sprintenia dulce-n vorbe si-n miscarile-i feline.
Neadormit e ca un Demon, si ca ciuma e de rau,
In sfarsit complice-al Evei, si facut pe placul sau!

RODERIGO.
Cum vorbesti! Dar ea-i un inger —cand surade iti opreste,
{ti ucide banuiala chiar din clipa cand mijeste!

IAGO.

Hm! candoarea-i 0 moneda —se falsifica usor.

O! asa usor, ca falsul iese mai stralucitor!

—Si-apoi, de-ar fi fost din fire-n adevdr o poama buns,
Crede-ma4, cd nu de maur s-ar fi-ndragostit nebuna.
Nu-i virtute! Nu, —e fructul care-asteaptd-a fi muscat;
Ai vazut mai adineaori cu ce gest nerusinat

Isi incolicise mana, strans de mana ce i-o intinse Cassio?
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RODERIGO
Yes, that I did; but that was but courtesy.

IAGO

Lechery, by this hand; an index and obscure prologue to the
history of lust and foul thoughts. They met so near with their
lips that their breaths embraced together. Villainous thoughts,
Roderigo! when these mutualities so marshal the way, hard at
hand comes the master and main exercise, the incorporate
conclusion: pish! —But, sir, be you ruled by me: I have
brought you from Venice. Watch you to-night: for the
command, I'll lay’t upon you: Cassio knows you not: —I'll not
be far from you: do you find some occasion to anger Cassio,
either by speaking too loud, or tainting his discipline, or from
what other course you please, which the time shall more
favourably minister.

99

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

RODERIGO.
De politeta!

IAGO.

Nu! de pofta ce-o incinse.

Asta-i primul pas pe drumul vinovatelor gandiri,

E preludiul din preajma mult ravnitei fericiri!
Buzele-si vorbeau atrase de-o chemare diavoleasca
Gata-n para sarutdrii aripa sd-si mistuiasca!
Stricaciune Roderigo! —nu asa virtosii par.

Politeta e ocolul desfranarii, si e clar:

Cine-o ia pe drumu-i merge pana la capat; e indemnul
Mai puternic ca virtutea; el e rege, el dd semnul;

Si dorinti, zadmbiri, avansuri vin, ca gloatele-n armatd,
Si-o idee, —vag, abstractd, —intre sexe, e-ntrupata!
Las pe mine sa duc firul si-o sd vezi ca merge bine.
Doar nu te-am chemat degeaba din Venetia cu mine.
Fii de veghe-n astd seard. Eu, lozinca am sa-ti spun.
Cassio, nu te cunoste, iac-un lucru foarte bun.
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Am sa stau ascuns deoparte. Tu sa-i dai prilej de cearts;
Sa-i batjocoresti de pilda disciplina lui desartd,
Sau sd te rastesti la dansul, —ori ce mijloc vei afla.
Doamne, lesne cearta-ncepe. E mai greu a o-nfrana!
RODERIGO RODERIGO.
Well. Bine, bine....
IAGO IAGO.
Sir, he is rash, and very sudden in choler, and haply with his Sa stii insd cd e iute la manie
truncheon may strike at you: provoke him, that he may; for Poate chiar sa te loveasca.... Tu provoaca-l; o sé fie
even out of that will I cause these of Cyprus to mutiny, whose Zarva mare, se-ntelege, si noi asta urmarim.
qualification shall come into no true taste again but by the Eu asmut scandalul strazii. Dupa ce il potolim,
displanting of Cassio. So shall you have a shorter journey to Cassio se va alege la sfarsit cu izgonirea.
your desires by the means I shall then have to prefer them; Vei rdamane singur! Nimeni nu ti-o-mpedica iubirea.
and the impediment most profitably removed, without the Drumul pan la Desdemona, neted, liber ti-i deschis
which there were no expectation of our prosperity. Poti sd faci realitate, din ce-a fost odata vis!

(batandu-1 pe umeri)
Lasa-ma sa-ti bat eu calea, mergi pe unde trag eu ata
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Si sa-ntrebi apoi pe lago, daca nu-i placuta viata!

RODERIGO RODERIGO incantat.

I will do this, if I can bring it to any opportunity. Am sa caut tot prilejul, cat mai grabnic voi putea!
IAGO IAGO.

I warrant thee. Meet me by and by at the citadel: I must fetch Du-te dar, si n-avea teamd, lasa-te in paza mea.
his necessaries ashore. Farewell. Vino de mad intalneste peste-o ord in cetate.

Eu mad duc in port, am grija de bagaje debarcate.

In curand...

RODERIGO RODERIGO.

Adieu. La revedere

[Exit.] [iese]

IAGO IAGO singur.

That Cassio loves her, I do well believe it; Cassio, fara ‘ndoiala

That she loves him, “tis apt, and of great credit: O iubeste. — Dar la randu-i ea pe-Othello, nu-1 inseala?
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The Moor, —howbeit that I endure him not, —

Is of a constant, loving, noble nature;

And, I dare think, he’ll prove to Desdemona

A most dear husband. Now, I do love her too;
Not out of absolute lust, — though, peradventure,
I stand accountant for as great a sin, —

But partly led to diet my revenge,

For that I do suspect the lusty Moor

Hath leap’d into my seat: the thought whereof
Doth, like a poisonous mineral, gnaw my inwards;
And nothing can or shall content my soul

Till I am even’d with him, wife for wife;

Or, failing so, yet that I put the Moor

At least into a jealousy so strong

That judgement cannot cure. Which thing to do, —
If this poor trash of Venice, whom I trash

For his quick hunting, stand the putting on,

I'll have our Michael Cassio on the hip;

Abuse him to the Moor in the rank garb, —
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Hm, nu-s sigur. Dar se poate zvonu-acesta ingadui.
Maurul, —nu pot sa-1 sufdr! Dar nu pot tagadui

Cd statornic, nobil, ager plin de o calda duiosie,

Se prea poate Desdemonei, sot iubit si scump sa-i fie.
O iubesc si eu, nu insa cu amorul lor trupesc.

Ci, ca mesterul unealta care-i trebui, o iubesc!

O iubesc sa-mi satur dorul rdzbunarilor ascunse
Céci imi pare si Othello, in alcovul meu patrunse.
Bédnuiala, e-o0 otrava corozivd, arde-inchis.

Nu pot linistea sda-mi aflu, pan nu-1 zvirlu in abis,
Pand nu-i platesc necinstea lui, cu dinte pentru dinte
Si-adulter pentru-adulteru-i. De nu pot s-o scot din minte,
Cel putin sa-1 fierb pe maur —sa mi-I chinuie amar

O naluca, o himerd sa-1 goneascd in zadar!

Drojdia, ndamolu-acesta ce-i la fundul orisicdrui:
Gelozia—voi trezi-o, fericirea lui s-o nérui.

Iar cat despre Roderigo, prostu cela-ndragostit,

De-o putea sa-si joace bine rolul ce i-am pregatit,
Prabusit va fi atuncea Cassio, pentru vecie;
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For I fear Cassio with my night-cap too; —

Make the Moor thank me, love me, and reward me
For making him egregiously an ass

And practicing upon his peace and quiet

Even to madness. ‘Tis here, but yet confus’d:
Knavery’s plain face is never seen till us’d.

[Exit.]
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Pare-mi-se si acestui ii platesc o datorie:

Cu tichia mea de noapte si el poate s-a culcat.

il incondeiez eu, lasd! nu rdman nerdzbunat.

{1 voi duce pe Othello pe-asa cale-ntortochiats,

Incat o sa-1 vad cum singur va veni ndarjit odata
Tremurand, sa-mi multumeasca, rasplatindu-ma din plin
C-am stiut asa de bine sa-1 prefac... intr-un asin.

O sa-i tulbur pacea mintii; peste flacara gandirii

Suflu vantul nebuniei, spulber urmele iubirii...

Planul meu se misca inca dibuind nelamurit,

Dar cand ceasul faptei sund, ce-a fost vag, s-a limpezit.

[iese]
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SCENE II. SCENA a-II-a.
A street. O strada.
[Enter a Herald with a proclamation; People following.] [ —Intrd un Crainic tinand o proclamatiune. —Poporul il
urmeaza.]
HERALD CRAINICUL.
It is Othello’s pleasure, our noble and valiant general, that Othello, Domnul nostru,dd tuturor de veste
upon certain tidings now arrived, importing the mere Sd luminati cetatea... Pe-a turnurilor creste,
perdition of the Turkish fleet, every man put himself into La porti, la usi, la geamuri veti anina lumini.
triumph; some to dance, some to make bonfires, each man to S-or bucura de danturi, crestine si crestini
what sport and revels his addiction leads him: for, besides Asa cum se cuvine in zi de sarbatoare,
these beneficial news, it is the celebration of his nuptial: —so Cici flota Otomana pierita e-n valtoare
much was his pleasure should be proclaimed. All offices are De vanturi biciuita in asprele furtuni.
open; and there is full liberty of feasting from this present Vad bucurati cu totii de-a cerului minuni.
hour of five till the bell have told eleven. Heaven bless the isle Réazboiul inceteaza! Iar generalul vra
of Cyprus and our noble general Othello! Odata sa serbeze cu voi, —si nunta sa.

Deschis fi e palatul oricdrui din multime
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[Exeunt.]
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Si masa pentru fete inalte si prostime,

De la apus de soare si pan-l-al noptii miez.
Rugdmu-ne cu toti la cer cu-acelas crez,

Ca Dumnezeu sa-ntindad deasupra-i darul sdau
Pe Cipru si pe maur sa-i apere de rau.

[iese]
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SCENE III. SCENA III.
A Hall in the Castle. O sald in castel.
[Enter Othello, Desdemona, Cassio, and Attendants.] [ —Intra Othello, Desdemona, Cassio si suita lor.]
OTHELLO OTHELLO (lui Cassio).
Good Michael, look you to the guard to-night: Cassio, vei fi de gardd. — Vezi, a vinului tdrie
Let’s teach ourselves that honourable stop, Nu cumva sa-ti dea prilejul ca sa uiti de datorie.
Not to out-sport discretion. Cumpatarea e-o porunca pentru-ostasul intelept.
CASSIO CASSIO.
Iago hath direction what to do; lago a primit din parte-mi deslusiri. Dar ma indrept,
But, notwithstanding, with my personal eye Insumi eu spre corpul garzii, si vad cine sunt de paza.
Will I'look to’t.
OTHELLO OTHELLO.
Iago is most honest. Bine, desi lago are ochiul ager si vegheaza,
Michael, good night: to-morrow with your earliest Nu e rdu sd treci pe acolo. Bun rdmas. In zori de zi
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Let me have speech with you. — Nu uita sd vii la mine, am ceva a-ti porunci.
[To Desdemona] Come, my dear love, — [incet Desdemonei].
The purchase made, the fruits are to ensue; Sa intram iubito — vino. Datoria implinita
That profit’s yet to come ‘tween me and you. — De la tine-astept acuma si rasplata fericita. —
Good-night. Cassio, ramai cu bine...
[Exeunt Othello, Desdemona, and Attendants.] [ies Othello, Desdemona si suita. Intra lago printr-o parte
[Enter Iago.] opusa.]
CASSIO CASSIO intinzandu-i mana.
Welcome, Iago; we must to the watch. Ai sosit la vreme; hai,

Facem drumul impreund pan la corpul garzei; — vrei?

IAGO IAGO.
Not this hour, lieutenant; “tis not yet ten o’ the clock. Our Nici o grabd! am eu grije de aceasta, ceasu-i zece.
general cast us thus early for the love of his Desdemona; who Iar de slujbd n-are vreme generalul. El petrece.
let us not therefore blame: he hath not yet made wanton the i asteapta Desdemona, fericitul! Uite, eu L-as invidia acuma
night with her; and she is sport for Jove. chiar de-as fi un semi-zeu.
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CASSIO
She’s a most exquisite lady.

IAGO
And, I'll warrant her, full of game.

CASSIO
Indeed, she is a most fresh and delicate creature.

IAGO
What an eye she has! methinks it sounds a parley to
provocation.

CASSIO
An inviting eye; and yet methinks right modest.

IAGO
And when she speaks, is it not an alarm to love?
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CASSIO.

Da, il farmecd; —imi pare, e-o comoara de sotie!

IAGO ranjind.

Ca s-o-nldntuiasca astfel, maurul vreun farmec stie.

CASSIO.
Sfiiciunea unui inger e in ochii ei plecati.

IAGO.
Dar cand ii ridicd, parca sunt doi draci impelitati...

CASSIO.
o! te-ngeli; privirea-i dulce, este-o poezie-ntreaga!

IAGO.
Gura ei ce gingas trebui sa sopteascd vorba «draga!»
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CASSIO
She is, indeed, perfection.

IAGO
Well, happiness to their sheets! Come, lieutenant, I have a
stoup of wine; and here without are a brace of Cyprus

gallants that would fain have a measure to the health of black
Othello.

CASSIO

Not to-night, good Iago: I have very poor and unhappy brains
for drinking: I could well wish courtesy would invent some
other custom of entertainment.

IAGO
O, they are our friends; but one cup: I'll drink for you.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

CASSIO.
Ca sd nu lungim povestea, —e ceva desavarsit.

IAGO.

Hotdrat, — petreacd-n tihnd in alcovul tdinuit,

Dar si eu locotenente am un vin, — stii cum? — vapaie!
Trei prieteni pe spranceand, sunt alaturi, in odaie.
Bucurosi ar vrea sa-nchine pentru negrul general.

Ce zici?

CASSIO.

Nu acuma lago; as ajunge intr-un bal!

Am baut o cupa numai, si-abia capul mi-I pot tine;
Alt mijloc de infrdtire de-ai gasi, ar fi mai bine.

IAGO.
La o zi de chef ca asta, cate glume nu se-n cap....
Un pahar! —voi bea eu restul, de ti s-o urca la cap.
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CASSIO CASSIO.
I have drunk but one cup to-night, and that was craftily Prea e tare.
qualified too, and behold, what innovation it makes here: [ am
unfortunate in the infirmity, and dare not task my weakness
with any more.
IAGO IAGO.
What, man! “tis a night of revels: the gallants desire it. Haide, haide, —doar e zi de sarbdtoare

Si prietenii ne-asteaptd, ne poftesc...

CASSIO CASSIO.

Where are they? Si unde-s oare?

IAGO IAGO.

Here at the door; I pray you, call them in. La doi pasi... Te rog, vezi cheama-i...
CASSIO CASSIO.

I'll do’t; but it dislikes me. Haide, de, sd-ti fac pe plac

Si-asta numai pentru tine... dar presimt, fac rau ce fac.
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[Exit.]

IAGO

If I can fasten but one cup upon him,

With that which he hath drunk to-night already,
He'll be as full of quarrel and offense

As my young mistress” dog. Now, my sick fool Roderigo,
Whom love hath turn’d almost the wrong side out,
To Desdemona hath to-night carous’d

Potations pottle-deep; and he’s to watch:

Three lads of Cyprus, —noble swelling spirits,
That hold their honours in a wary distance,

The very elements of this warlike isle, —

Have I to-night fluster’d with flowing cups,

And they watch too. Now, “‘mongst this flock of drunkards,

Am I to put our Cassio in some action
That may offend the isle: —but here they come:
If consequence do but approve my dream,
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[iese.]

IAGO singur.

De-o mai bea vreo trei pahare peste cate-a mai baut
O sd-mi fie foarte lesne, la galceava sa-1 asmut.
Ametit de-amor, Roderigo, inca de la ora sase

Bea in cinstea Desdemonei din carafe pline, rase!

Am mai pus cu el de garda vreo trei zdraveni Ciprioti
Dupa ce cu vin de cipru bun, i-am imbatat pe toti.
Sunt de cei ce din nimica tandara le sare, musca,
Gata-a-ti cere socoteald se aprind ca praf de pusca.
Nu-mi rdméne-acuma alta, de cat buzna sd imping
Peste betivani pe Cassio, —si-atunci planul mi-l ating!
Lesne-1 fac sa cada-n cursa ametit ca-ntr-o vuitoare.
O! pe legea mea, scula-voi toata insula-n picioare!
Uite-i vin! (frecAndu-si mainile:)

De-acuma lago, pune-ti panza pe catarg

Barca ta e dezlegatd, vantu-o sufld cdtre larg! —
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My boat sails freely, both with wind and stream.
[Re-enter Cassio; with him Montano and Gentlemen; followed [Intrd Cassio cu Montano si alti ofiteri.]
by Servant with wine.]
CASSIO CASSIO.
‘Fore heaven, they have given me a rouse already. Mi-ai dat vin, si cu de-asila am baut, — ticdlosie!
MONTANO MONTANO.
Good faith, a little one; not past a pint, as I am a soldier. Un pahar, —si pentru asta te incrunti ca-n tragedie!
IAGO IAGO [canta.]
Some wine, ho! Sunati din pahare sunati!
[Sings.] In juru-mi va strangeti soldati.
“And let me the canakin clink, clink; Viata ni-i scurtd baieti:
And let me the canakin clink. Ca maine zdcea-vom prin sant.

A soldier’s a man; Copii, sd intindem un dant.

O, man’s life’s but a span; In timpuri de pace sa beti!
Why then let a soldier drink.” Sunati din pahare! sunati
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Some wine, boys!

CASSIO
‘Fore God, an excellent song.

IAGO

I learned it in England, where, indeed, they are most potent in
potting: your Dane, your German, and your swag-bellied
Hollander, — Drink, ho! —are nothing to your English.

CASSIO
Is your Englishman so expert in his drinking?

IAGO
Why, he drinks you, with facility, your Dane dead drunk; he
sweats not to overthrow your Almain; he gives your

William Shakespeare
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Si beti pentru bietii soldati.
Vin!

CASSIO

Frumos!

IAGO.

Din Englitera cantecul l-am invatat

Si-Olandezul, si Danezul, Nemtii chiar, s-au laudat
Ca-n betie sunt intaii, — beau; dar fala doar o poarta.
O! betia-adevarata, la Englezi s-o vezi la toartal!
(strigd) Turnati vin... (un fecior toarna)

CASSIO.
Si zi, Englezul bea vin vechi cum beau eu must?

IAGO.
Cand Danezul e sub mass, el abia i-a dat de gust!
Iar cand neamtul pierde pipa si se-mpiedicd la limba,
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Hollander a vomit ere the next pottle can be filled. Un Englez abia incepe: cupa dupad cupd schimba.
Vesel canta, toarnd iardsi fericit si inspirat,
Cand alaturea de dansul Olandezul zace lat.
CASSIO CASSIO ametit.
To the health of our general! Beau in cinstea lui Othello
MONTANO
I am for it, lieutenant; and I'll do you justice.
IAGO IAGO.
O sweet England! Ascultati un cantec iara:
[Sings.]
“King Stephen was and a worthy peer, Erd cuminte regele Stefan
His breeches cost him but a crown; Nu risipea la bani, cum fac coconii.
He held them sixpence all too dear, Carpea adesea singur pantalonii.
With that he call’d the tailor lown. La croitor, nu cheltuia un ban!
“He was a wight of high renown, Dar brav era, bogat, avea castel;
And thou art but of low degree: Tu n-ai nimic, — céci leafa-ti dai pe-o haina
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"Tis pride that pulls the country down;
Then take thine auld cloak about thee.”
Some wine, ho!

CASSIO
Why, this is a more exquisite song than the other.

IAGO
Will you hear it again?

CASSIO

No; for I hold him to be unworthy of his place that does those
things. —Well, — God’s above all, and there be souls must be
saved, and there be souls must not be saved.

IAGO
It’s true, good lieutenant.
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A! vezi, mandria este marea taina

Ce d3 tichii de aur, —unui chel!
Haide, toarna!

CASSIO
Si-dsta-mi place.

IAGO.
Vrei sa-1 spun a doua oara?

CASSIO

Sa vorbim pe sleau, ce facem e curat ticalosie;

E nevrednic de un nobil! lago-asculta ce-ti spun tie:
Dumnezeu de sus ne vede, si ne judecd, —sa stii!
Mantuie pe bun, si-nfunda p-dl de face nebunii.

IAGO.
Ai vorbit ca-n evanghelii!
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CASSIO
For mine own part, —no offence to the general, nor any man
of quality, —I hope to be saved.

IAGO
And so do I too, lieutenant.

CASSIO

Ay, but, by your leave, not before me; the lieutenant is to be
saved before the ancient. Let’s have no more of this; let’s to
our affairs. — Forgive us our sins! —Gentlemen, let’s look to
our business. Do not think, gentlemen, I am drunk: this is my
ancient; this is my right hand, and this is my left: —I am not
drunk now; I can stand well enough, and I speak well
enough.
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CASSIO.
Far-s-aduc cuiva jignire,
Dar... eu sunt curat la suflet si o sd aflu mantuire.

IAGO.
Si eu raiul cuceri-voi tot ca tine.

CASSIO.

Si tu? Stai!

Hm.... locotenentul trebuie mai intai sa intre-n rai,
S-apoi sublocotenentul (amenintandu-I cu degetul).
Ispaseste-ti din pacate!

(cautand sa se lumineze).

Dar cand bem aci cu toti, slujba cine-o face, frate?

Hai la slujba! Merg eu bine? Nu-i asa cd nu sunt beat?
(privindu-si mainile).

Uite dreapta, uite stanga... Nul....sa stii, sunt bun baiat,
Calc reglementar!
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ALL
Excellent well.

CASSIO
Why, very well then: you must not think, then, that I am
drunk.

[Exit.]

MONTANO
To the platform, masters; come, let’s set the watch.

IAGO

You see this fellow that is gone before; —

He is a soldier fit to stand by Caesar

And give direction: and do but see his vice;
‘Tis to his virtue a just equinox,

The one as long as the other: “tis pity of him.
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TOTI.
Fireste.

CASSIO.
Am baut nitel, dar nu m-am cherchelit.

[lese.]

MONTANO.
Pe terasd sus cu totii, Schimbam garda. —

IAGO.

L-ai vazut?

E betiv, dar de elitd, nu-i un om de rand pierdut.
Ar putea sa fie-un Cezar, —insd bea. $i asta-l strica.
Dupd cum la equinoxuri ziua-i tot atat de mics,
Langa noapte, —asa vitiul si virtutea-I stapanesc,
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I fear the trust Othello puts him in,
On some odd time of his infirmity,
Will shake this island.

MONTANO
But is he often thus?

IAGO

‘Tis evermore the prologue to his sleep:
He’ll watch the horologe a double set
If drink rock not his cradle.

MONTANO

It were well

The general were put in mind of it.
Perhaps he sees it not, or his good nature
Prizes the virtue that appears in Cassio,
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Rand pe rand de o potriva! Si increderea cea mare

Ce-i da maurul, mi-e teama sa nu-i fie spre pierzare.
Mai cu seamd-n vremea noptii, o betie ca a lui
Nu-i o paza tocmai bund, ca nddejdea-n el s-o pui.

MONTANO.
Bea din patimad, ori numai cand prilejul il impinge?

IAGO.
Suferd de insomnie. Ca sa doarmd, bea de stinge.

MONTANO.

Generalul, stie-aceasta? — De nu stie, nu-nteleg
Pentru ce i s-ar ascunde ce cunoaste targu-ntreg!
Sau locotenentul are poate insusiri de acele
Care fac sd i se erte insasi patimile rele!...
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And looks not on his evils: is not this true?
[Enter Roderigo.]

IAGO
[Aside to him.] How now, Roderigo!
I pray you, after the lieutenant; go.

[Exit Roderigo.]

MONTANO

And ‘tis great pity that the noble Moor
Should hazard such a place as his own second
With one of an ingraft infirmity:

It were an honest action to say

So to the Moor.

IAGO
Not |, for this fair island;
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Noi, sa-i spunem maine verde, si-om vedea...

[Intrd Roderigo.]

IAGO
[vorbindu-i a parte.] Sd mi te-ntorci.
Dupa Cassio; e-afard... Sunt beti toti ca niste porci.

[Roderigo iese]

MONTANO.

Despre partea lui Othello, nu ar fi de loc cuminte
Unui patimas sd-i lase slujba si de-aci-nainte
Postul dsta este cheia insulei; si el nu-mi place.
Daca i-asi vorbi chiar maine lui Othello? ce zici?

IAGO.
Drace,
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I do love Cassio well; and would do much Drept sd-ti spun, eu nu m-amestesc, si-apoi Cassio, mi-e drag
To cure him of this evil. — But, hark! What noise? Ajutor! sariti!
[Cry within, —”Help! help!”] [un tipat de afara.]
[Re-enter Cassio, driving in Roderigo.] [Roderigo alearga urmadrit de Cassio furios].
CASSIO CASSIO.
You rogue! you rascal! Al stai tu, derbedeu fara rusine.
MONTANO MONTANO.
What's the matter, lieutenant? Ce faci?
CASSIO CASSIO (cu ochii pe Roderigo)
A knave teach me my duty! I'll beat the knave into a twiggen De la cine tocmai sa-nvét eu ce se cuvine!
bottle. De-ti inchipui, secdturd, cd voi sta sa te ascult,

Mai asteapts, si te-asigur n-o s-astepti asa de mult.
Te-oi pisalogi, bdiete, ca p-un strugure sub teascuri
Si-ntr-o sticla te-oi inchide....
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RODERIGO
Beat me!

CASSIO
Dost thou prate, rogue?

[Striking Roderigo.]

MONTANO
Nay, good lieutenant;
I pray you, sir, hold your hand.

CASSIO
Let me go, sir,
Or I'll knock you o’er the mazard.

MONTANO
Come, come, you're drunk.
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RODERIGO.

A sarit scAnteia-n vreascuri!

CASSIO.

Nu-ti mai tace moara ceea?
[Cassio loveste pe Roderigo.]

MONTANO
Lasd-l, nu-l mai indarji...

Stapaneste-te ce dracu, fii cuminte

CASSIO.
Piei d-aci,
Sau te tai,

MONTANO.
Esti beat.
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CASSIO
Drunk!

[They fight.]

IAGO

[Aside to Roderigo.] Away, I say! go out and cry a mutiny.

[Exit Roderigo.]

Nay, good lieutenant, —alas,, gentlemen: —
Help, ho! — Lieutenant, — sir, — Montano, — sir: —
Help, masters! —Here’s a goodly watch indeed!
[Bell rings.]

Who's that that rings the bell? — Diablo, ho!

The town will rise: God’s will, lieutenant, hold;
You will be sham’d forever.
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CASSIO
In garda!

[incruciseaza spada cu Montano]

IAGO
[aparte lui Roderigo.]Dute-afard, dd alarma
Trage clopotele, urla...

[Roderigo iese]

Ah, ldsati prieteni larma. Ce-o sd zica-ntreg orasul de
asemenea cruzimi?

Doamne, Cassio, Monseignore, floarea unei nobilimi,
Sd dea pilde de acestea, sa se ia asa la harta!

Dar strigati sa vie frate cineva, ca sa-i desparta.
[clopotele sund]

Na! atét lipsea acuma, trag si clopote-n oras

O sa vie toata lumea, ah, ce lucru buclucas!
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[Re-enter Othello and Attendants.] [Intra Othelo, urmat suita sa]
OTHELLO OTHELLO.
What is the matter here? Ce-i aicea?
MONTANO MONTANO.
Zounds, I bleed still; I am hurt to the death. Sunt lovit, imi curge sange...
OTHELLO OTHELLO.
Hold, for your lives! Ci sfarsiti odata cearta!
IAGO IAGO.
Hold, ho! lieutenant, — sir, — Montano, — gentlemen, — Pentru Dumnezeu Montano, Cassio dar ati orbit?
Have you forgot all sense of place and duty?
Hold! the general speaks to you; hold, hold, for shame!
OTHELLO OTHELLO.
Why, how now, ho! from whence ariseth this? Stati! jos armele! tacere, generalul a vorbit!
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Are we turn’d Turks, and to ourselves do that
Which Heaven hath forbid the Ottomites?

For Christian shame, put by this barbarous brawl:
He that stirs next to carve for his own rage

Holds his soul light; he dies upon his motion. —
Silence that dreadful bell; it frights the isle

From her propriety. — What is the matter, masters? —
Honest Iago, that look’st dead with grieving,

Speak, who began this? on thy love, I charge thee.

IAGO

I do not know: —friends all but now, even now,
In quarter, and in terms like bride and groom
Devesting them for bed; and then, but now —
As if some planet had unwitted men, —

Swords out, and tilting one at other’s breast

In opposition bloody. I cannot speak

Any beginning to this peevish odds;
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Ce-i destrdbdlarea-aceasta? Nici nainte-mi n-aveti frau?
Pentru orisice nimicuri scoateti spada de la brau?

Sunteti turci voi, sau ce sunteti? N-aveti lege? Nici paganii
Nu se cearta-asa-ntre dansii! Nu se musca-asa nici cainii.
Unul dintre voi nu miste! Si sa stiti, cine-o-ndrazni
Orisicine-ar fi acela, spada mea il va trasni!

Spuneti sa-nceteze-odatd, clopotele-asurzitoare

Toata insula-adormita o s-o scoale in picioare!

Haide, care-i vinovatul? lago, tu vei spune drept.

Nu vei partini pe nimeni. Cum s-a petrecut? Astept!

IAGO.

Nu stiu zdu. Erau prieteni. Isi vorbeau destul de dulce,
Linistiti ca sotii seara cand sunt gata sa se culce.

Si de-odatd parca dracul i-a orbit, 1i vad trufasi,
Spedele isi trag din teaca, si se-ncaiera vrdjmasi!

Cum? de unde? inceputul astei certe, din ce-a fost?

Ori si cat mi-as bate capul, n-as putea sd-i dau de rost.
A! decat veneam aicea, ca sa vad asa rusine,
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And would in action glorious I had lost
Those legs that brought me to a part of it!
OTHELLO

How comes it, Michael, you are thus forgot?

CASSIO
I pray you, pardon me; I cannot speak.
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Intr-o lupta glorioasa ramaneam olog mai bine!

OTHELLO.
Sd ajungi in halul asta!

CASSIO.
Cer iertare, ah cdinta

Mi-e adénca... sd md apdr nici nu-ncerc.

OTHELLO
Worthy Montano, you were wont be civil;

OTHELLO cu bundvointa lui Montano.
Dar tu? fiinta

The gravity and stillness of your youth Cea mai blanda, cea mai dreaptd, laudat, cinstit de toti
The world hath noted, and your name is great Pentru firea ta aleasd, mandrd, rece, cum de poti
In mouths of wisest censure: what’s the matter, Sd uiti numele si vaza ce ti-a dat a tale fapte,
That you unlace your reputation thus, Ca sd te scobori la treapta de scandalagiu de noapte?
And spend your rich opinion for the name Pentru ce? Cea fost aicea?
Of a night-brawler? give me answer to it.

MONTANO MONTANO.
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Worthy Othello, I am hurt to danger:
Your officer, Iago, can inform you, —

While I spare speech, which something now offends me, —

Of all that I do know: nor know I aught
By me that’s said or done amiss this night:
Unless self-charity be sometimes a vice,
And to defend ourselves it be a sin

When violence assails us.

OTHELLO

Now, by heaven,

My blood begins my safer guides to rule;

And passion, having my best judgement collied,
Assays to lead the way. If I once stir,

Or do but lift this arm, the best of you

Shall sink in my rebuke. Give me to know

How this foul rout began, who set it on;

And he that is approv’d in this offense,

Though he had twinn’d with me, both at a birth,

William Shakespeare
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Generale, sunt atins.

As vorbi mai mult, dar glasul o sa-mi fie tot mai stins,
Intrebati pe Tago ins4, adevarul el si-1 spuie;

Nici o fapta de nevrednic, ce-am facut aice nu e,
Numai daca nu e poate cumva lucru-njositor,

Ca in propria ta cinste sd te faci apdrator,

Sd respingi cu feru-n mana si sd speli orice rusine,
Cand cu bratul si ocara dusmani tabara pe tine!

OTHELLO (lui Cassio si Montano).

Al pe legea mea, mania simt cd-mi furnica prin trup
Adevarul se-ncélceste si vreau sforile-i sa rup. —
Nu e vina mea, ci-a voastrd, daca recea judecata

Va fi tulbure, pripitd, —cand pedeapsa va fi datd!
Cugetati va rog mai bine... numai bratul sa-1 ridic,
Si din voi, pe cine cade, nu va ramanea nimic.

O dezordine ca asta, nu-i din cele ce se iarta.

Sa sfarsim odata! Cine-i vinovat aici de cearta?

Orri si cine-ar fi acela, insusi frate-meu de-ar fi,
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Shall lose me.—What! in a town of war

Yet wild, the people’s hearts brimful of fear,
To manage private and domestic quarrel,

In night, and on the court and guard of safety!
‘Tis monstrous. —Iago, who began’t?

MONTANO

If partially affin’d, or leagu’d in office,
Thou dost deliver more or less than truth,
Thou art no soldier.

IAGO
Touch me not so near:
I had rather have this tongue cut from my mouth
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De la mine —jur pe cinstea mea de-ostas, —1il voi goni.
Cum? aci, chiar intr-o piata de rdazboi, intr-o cetate
Unde-n usa fiecdrui, grija de navala bate,

Unde-abia acum mijeste asteptatul pacii rod,
Tocma-aci sa izbucneasca un scandal asa nerod?

Sala corpului de gardd, e loc sfant, altar; —se poate

Un soldat s-o necinsteasca? —Iago, tu rdspunzi de toate.
Cine a-nceput?

MONTANO apucand de brat pe Iago.

‘Naintea adevarului nu fug.

De-I trunchezi, sau umfli-anume numai din prietesug,
Ostas nu esti.

TAGO rece.
Nu ma strange (tare) limba cineva sa-mi taie,
Dar sd zic vreun rdu de Cassio, nu pot.

Than it should do offence to Michael Cassio;
Yet, I persuade myself, to speak the truth

Firea mea asa e; Nu-i nevoie sa-1 acopdr, ci pe fata voi vorbi.
Adevadrul spus, — pe dansul nici nu-1 poate pagubi,
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Shall nothing wrong him. —Thus it is, general.
Montano and myself being in speech,

There comes a fellow crying out for help;

And Cassio following him with determin’d sword,
To execute upon him. Sir, this gentleman

Steps in to Cassio and entreats his pause:
Myself the crying fellow did pursue,

Lest by his clamour, —as it so fell out, —

The town might fall in fright: he, swift of foot,
Outran my purpose; and I return’d the rather
For that I heard the clink and fall of swords,
And Cassio high in oath; which till to-night

I ne’er might say before. When I came back, —
For this was brief, —I found them close together,
At blow and thrust; even as again they were
When you yourself did part them.

More of this matter cannot I report; —

But men are men; the best sometimes forget: —
Though Cassio did some little wrong to him, —
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Iatd totul, generale, fard nici o ocolire.

Cu Montano inddisem o banald convorbire,

Cand, un om da usa-n laturi, tipa, striga ajutor.
Cassio, ndvald-n urma-i si cu ochiu fulgerator

Se repede, scoate spada gata gata sa-l strapungd,
Dar Montano-i taie calea, —si-1 opreste sa-1 ajungd;
Prigonitul prinde clipa si pe usa: buzn-afar.

Eu, temandu-ma cd glasul spdimantatului fugar
Sa nu sperie orasul, cdci nu contenea sa urle,
—1Incepuse sd se tragd pan’ si clopotele-n turle, —
Ies afar dar el pierise. — Cand, aud izbind turbat
Zangdnirile de sabii a doi oameni ce se bat;
Cassio,zvarlea in aer chiote, ocdri, sudalme,

El, ce-a fost stdpan odata peste simturile-i calme!
Cand intrai, — o-nversunare! parca-i atatase dracul:
Unul trage cu nadejde, celdlalt respinge atacul.
Scdpdrau din spede fulgeri, lupta lor era in toi.

De altminteri o vazurati: tocm-atunci intrardti voi.
Ce s-adaug? asta-i totul, omu-i om. Usor greseste
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As men in rage strike those that wish them best, — Cel mai intelept adesea la necaz o ia prosteste.
Yet surely Cassio, I believe, receiv’d Desi Cassio ranit-a un amic, ce-i drept usor,
From him that fled some strange indignity, — Omu-n furie isbeste chiar p-un binefacator —
Which patience could not pass. Dar fugarul e de vind. A spus el vreo vorba tare

De-a facut sd-si iasd Cassio, din cumintea lui rabdare.

OTHELLO OTHELLO
I know, lago, Vdd eu bine Iago ce e! Ca amic adevarat,
Thy honesty and love doth mince this matter, Vrei pe Cassio sa-1 aperi, si e greu sa-l scoti curat.
Making it light to Cassio. Cassio, I love thee; Cassio mi-esti drag. Dar afld ca de astdzi inainte
But never more be officer of mine. — Slujba ta pe lang mine a-ncetat. Invata minte
[Re-enter Desdemona, attended.] Fiecare ieie pilda cum pe el sa fie domn.
Look, if my gentle love be not rais’d up!— [cdtre Desdemona ce intrd]
I'll make thee an example. Ia priviti: de gura voastra s-a trezit si ea din somn.
DESDEMONA DESDEMONA lui Othello.
What's the matter? Ce s-a petrecut aicea?
OTHELLO OTHELLO.
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All’s well now, sweeting; come away to bed. Totul s-a sfarsit cu bine. Draga mea sa ne intoarcem.
[To Montano, who is led off.] [lui Montano]
Sir, for your hurts, myself will be your surgeon: Monseniore pentru tine
Lead him off. As voi sd fiu eu insumi medicul ingrijitor.
Iago, look with care about the town, Vei fi oaspele meu dara, te voi vindeca usor
And silence those whom this vile brawl distracted. — Sprijiniti-1 si luati-1. —
Come, Desdemona: “tis the soldiers’ life [cdtre iago] D4 o raitd prin cetate
To have their balmy slumbers wak’d with strife. Si ai grijd, linisteste sufletele turburate.
Desdemona, asa-i viata de soldat! Abia te culci
si la zgomotele luptei te trezesti din visuri dulci!
[Exeunt all but Iago and Cassio.] [Toti ies, afard de Iago si de Cassio]
IAGO IAGO.
What, are you hurt, lieutenant? Esti ranit cumva?
CASSIO CASSIO.
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Ay, past all surgery.

IAGO
Marry, heaven forbid!

CASSIO

Reputation, reputation, reputation! O, I have lost my
reputation! I have lost the immortal part of myself, and what
remains is bestial. — My reputation, Iago, my reputation!

IAGO

As I am an honest man, I thought you had received some
bodily wound; there is more sense in that than in reputation.
Reputation is an idle and most false imposition; oft got
without merit and lost without deserving: you have lost no
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Da Iago, si asa de tare inca!
Nu, nu-i chip de lecuire pentru rana mea adanca!

IAGO.
Oh! De-asa nefericire te pazeasca cel de sus!

CASSIO cu desnadejde.

Cinstea, faima mea in lume, numele meu bun s-a dus!
Tot ce-aveam mai bun in minte, partea de Dumnezeire,
Am manjit-o, sugrumat-o, am cdlcat-o cu orbire!

Am pierdut ce-i viu in mine si-am rdmas cu ce e mort,
Sunt un hoit iubite Iago, trupu-abia abia mi-I port.
Cinstea, vaza mea e moarta!

IAGO.

Asta ti-este toata frica?

Nu te prapadi cu firea dragd, n-ai pierdut nimica.
Vaza e-o podoaba falsd; n-are carne, nu te doare.
O castigi fdrd s-o meriti s-o pierzi fdrd dezonoare.
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reputation at all, unless you repute yourself such a loser. Cinstea e o floare-n suflet si te-mbatd; n-o pierzi nu,
What, man! there are ways to recover the general again: you Cata vreme cu tdrie esti convins c-o meriti tu.
are but now cast in his mood, a punishment more in policy Ia sd ne gandim mai bine; hotdrarea ce te-atinse
than in malice; even so as one would beat his offenceless dog Crezi cd-i una din acele piedici grele, neinvinse?
to affright an imperious lion: sue to him again, and he is yours Stiu eu leacul sa fii iarasi indrdgit precum ai fost.

De-a fost aspru, nu-i din urd: din al disciplinei rost.
Cand te-a pedepsit tintit-a sa dea pilda cu folos:
— Bati un servitor de treaba sa-ngrozesti un ticalos. —

Cere-i maine-audientd, roaga-l,.. maurul te iarta!

CASSIO CASSIO.

I will rather sue to be despised than to deceive so good a Cand eu cer mai mult dispretul, ruga mea o simt desarta.
commander with so slight, so drunken, and so indiscreet an in@ela—voi asteptarea celui mai iubit ostas,

officer. Drunk? and speak parrot? and squabble? swagger? Sa md vazd maine poimani iar cdzut si patimas?

swear? and discourse fustian with one’s own shadow? —O Indrugand verzi si uscate, grav, c-un aer caraghios!

thou invisible spirit of wine, if thou hast no name to be known A fi beat! O ce cddere! Nu e treaptd mai prejos.

by, let us call thee devil! Sa te certi cu felinare, sa ajungi in tristul hal

Incat mintea ta, s caza tot pe-un rand c-un papagal.
Ochi-ti ratdciti s-alerge pe pereti, dup-o nalucd,
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Plin de vin si puhav, mintea risipitd si nauca,

O tu spirit al betiei, de n-ai nume cunoscut,

Trebue sd fii un diavol, cdci te-apropii nevazut...
IAGO IAGO.
What was he that you followed with your sword? What had Cine este omul cela dupa care alergai?
he done to you? Ce ocara iti facuse?
CASSIO CASSIO.
[ know not. Nu mai stiu nimica, vai!
IAGO IAGO
Is’t possible? He! sa fie cu putinta?
CASSIO CASSIO
I remember a mass of things, but nothing distinctly; a quarrel, Parcd mi-as aduce-aminte
but nothing wherefore. — O God, that men should put an Numai cearta.... dar pricina? Nu stiu zdau ce-a fost nainte!
enemy in their mouths to steal away their brains! that we Oh! cand cugeti ca sunt oameni ce pe gura isi strecoara
should, with joy, pleasance, revel, and applause, transform Un dusman ce fura mintea si mandria le omoara,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



ourselves into beasts!

IAGO
Why, but you are now well enough: how came you thus
recovered?

CASSIO

It hath pleased the devil drunkenness to give place to the
devil wrath: one unperfectness shows me another, to make
me frankly despise myself.

IAGO
Come, you are too severe a moraler: as the time, the place,
and the condition of this country stands, I could heartily wish
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C3 suntem in stare veseli, cu orbiri, avant, cu foc,
Cu deliciul voluptatii unui porc intr-un baltoc,
Sd ne tavalim pe hoitul judecatii ciopartite,
Liberi, fericiti cd-n fine bestia pe om inghite!

IAGO.
Cum de ti-ai venit acuma asa repede-n simtiri?

CASSIO.

Diavolul betiei are ironii ades subtiri:

Pleacd, dar iti lasd-n locu-i Furia, —mai mare tartor!
Astfel ca o slabiciune serva alteia de martor.
Laolaltd amandoud ma-nvatara si pe mine,

Cum se capata despretul si se cade-ntr-o rusine!

IAGO.
Esti un moralist prea aspru. Dar fireste, nu zic ba,
Ar fi fost mai bine. dacad pozna nu se intampla
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this had not befallen; but since it is as it is, mend it for your
own good.

CASSIO

I will ask him for my place again; —he shall tell me  am a
drunkard! Had I as many mouths as Hydra, such an answer
would stop them all. To be now a sensible man, by and by a
fool, and presently a beast! O strange! — Every inordinate cup
is unbless’d, and the ingredient is a devil.

IAGO

Come, come, good wine is a good familiar creature, if it be
well used: exclaim no more against it. And, good lieutenant, I
think you think I love you.

CASSIO
I have well approved it, sir. —I drunk!

William Shakespeare
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Chiar in Cipru-n sala asta si la ord-asa tarzie!
Dar e fapt. Un om cu minte, un folos sa traga stie.

CASSIO.

Sa-i cer locul? eu, «betivul?» Daca astfel m-ar numi,
Mii de guri sd am ca hidra, si din toate-as amuti!

S4 fii om pan’ adineauri, sd ajungi apoi un prost

Si la urma urmei vitd; mai am eu pe lume rost?
Blestemat sa fie vinul! a! in funduri de pahar

Std ranjind ascuns un diavol ce sopteste: toarna iar!

IAGO.

Haide haide, calomnie! diavol minunat e vinul,
Pentru cine stie bine, sfat sa-i ceara la tot chinul.
Nu-1 vorbi de rau, amice..Dragul meu, mi-nchipuesc,
Ca nu te-ndoesti de mine, cred ca stii cat te iubesc.
CASSIO.

Am avut imprejurarea sd m-asigur.

beat, beat eu!
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IAGO

You, or any man living, may be drunk at a time, man. I'll tell
you what you shall do. Our general’s wife is now the

general; —I may say so in this respect, for that he hath devoted
and given up himself to the contemplation, mark, and
denotement of her parts and graces: — confess yourself freely
to her; importune her help to put you in your place again: she
is of so free, so kind, so apt, so blessed a disposition, she holds
it a vice in her goodness not to do more than she is requested:
this broken joint between you and her husband entreat her to
splinter; and, my fortunes against any lay worth naming, this
crack of your love shall grow stronger than it was before.
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IAGO.

Ne gresim cateodatd c-un pahar, —ce Dumnezeu!
Vreau sa-ti dau un sfat... Ei afld cd avem un general:
Desdemona, —nu Othello, si e foarte natural

Voia lui, isi are carma-n voia ei... Oh! o iubeste

In genuchi ii std, —o pierde din priviri copilareste.
Darurile ei de suflet, frumusetea-i, — il subjuga.

Mergi la ea, si hotdraste-o. Fii plictisitor in ruga.
Pune-o ca sd-ti ceard locul. Cand cerut-a ea ceva,

Si-a lui fire generosd, sa nu-i poata totul da?

Ea-i 0 inima deschisa, dulce, asa-ndatoritoare,

Face tot cu voie bund, incat crede cd-i datoare

Din principiu chiar, sa facd peste cat i s-a cerut

Si-o virtute-i pare vitiu daca nu se schimba-n scut!
Lantul ruptei amicitii ea va sti din nou sa-1 lege;

Tot ce-a desfacut barbatul, o femeie poate drege.
—Rdmadsag imi pui averea pe-o para, —si nu sunt prost —
Dragostea-ntre voi s-o stranga si mai viu de cum a fost!
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CASSIO
You advise me well.

IAGO
I protest, in the sincerity of love and honest kindness.

CASSIO

I think it freely; and betimes in the morning I will beseech the
virtuous Desdemona to undertake for me; I am desperate of
my fortunes if they check me here.

IAGO
You are in the right. Good-night, lieutenant; I must to the
watch.

CASSIO
Good night, honest Iago.
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CASSIO.
Sfatul tau e bun.

IAGO.
Fiindca l-a dictat prietesugul;
La nevoi, bundvointa isi aratd mestesugul.

CASSIO.

Sunt incredintat. Voi cere maine nobilei femei
Sa-mi ia cauza pierdutd azi, sub ocrotirea ei.
Daca cererea-i respinsd, atunci totul e pierdut.

IAGO.
N-ai sa pierzi. Priveste-ti soarta drept in ochi, nu abatut!
E tarziu, ma duc acuma sa fac rondul. Buni seara.

CASSIO
Drag prieten!
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[Exit.]

IAGO

And what's he, then, that says I play the villain?
When this advice is free I give and honest,

Probal to thinking, and, indeed, the course

To win the Moor again? For “tis most easy

The inclining Desdemona to subdue

In any honest suit: she’s fram’d as fruitful

As the free elements. And then for her

To win the Moor, —were’t to renounce his baptism,
All seals and symbols of redeemeéd sin, —

His soul is so enfetter’d to her love

That she may make, unmake, do what she list,
Even as her appetite shall play the god

With his weak function. How am I, then, a villain
To counsel Cassio to this parallel course,

Directly to his good? Divinity of hell!

William Shakespeare
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[iese.]

IAGO.

Cine oare mi-ar putea aduce-ocara

Ca-s viclean, — de cantareste sfatul care-1 dau asa
Gratuit, cinstit, anume iemerit a’'nduiosa

Pe Othelo, —cici fireste e o mare dibécie
Desdemonei sd-i ceri sprijin. Ti-l dd cu marinimie!
Ea e darnica la suflet cum sunt fortele firesti:

Apa, vantul, focul, —astfel de usor o manuesti.
Desdemona, poate tocmai ca o zana in iubire

Lui Othelo sd-i infranga cea mai darje-mpotrivire.
Pentru ea, ar fi in stare el sa-si vanda-al legei crez;
De pecetile credintei s-ar lipsi, si de botez!

Sfanta cuminicdtura ar zvarli-o de i-ar cere.
Dragostea de are-o lege, e capritiul de muiere

I se va supune leul, o! aceasta-i hotarit!

Asa rob l-a prins femeia in descantece, —incat
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When devils will the blackest sins put on,
They do suggest at first with heavenly shows,
As I do now: for whiles this honest fool

Plies Desdemona to repair his fortune,

And she for him pleads strongly to the Moor,
I'll pour this pestilence into his ear, —

That she repeals him for her body’s lust;

And by how much she strives to do him good,
She shall undo her credit with the Moor.

So will I turn her virtue into pitch;

And out of her own goodness make the net
That shall enmesh them all.

[Enter Roderigo.]
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Fara lupta, far’ sd-i pard rau de libertatea dusa
I s-a dat intreg, cu toatd bucuria lui nespusa!
Am eu aerul acuma cd-s unealta lui Satan
Cand lui Cassio-i fac bine? Intrucat sunt eu viclean?
A! cand iadul plasmueste in ascuns, o neagra taind,
El o imbraca-ntotdeauna intr-a ingerilor haina.
Deci pe cand la Desdemona Cassio va cere mil4,
De restristea lui s-o frange blandu-i suflet de copila.
Iar pe cand nestiutoare o sa-1 apere cu foc,
Eu strecor un gand in Maur ce incet si-o face loc;
Gand amar in dosul carui, apararea ei curata
O séd-i para lui urzire de femeie vinovata.
De-o fi ruga ei fierbinte, cu atat mai mult cuvant
El increderea-i va pierde, in cat mintea lui orbita
Tocma-n cinstea ei vedea-va o momeald iscusitd,
Inssi nevinovdtia-i, e un lat ce-I las intins.
Bunatatea ei, e mierea unde prada voi fi prins!

[Roderigo intrd]
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How now, Roderigo!

RODERIGO

[ do follow here in the chase, not like a hound that hunts, but
one that fills up the cry. My money is almost spent; I have
been to-night exceedingly well cudgelled; and I think the
issue will be —I shall have so much experience for my pains:
and so, with no money at all and a little more wit, return
again to Venice.

IAGO

How poor are they that have not patience!

What wound did ever heal but by degrees?

Thou know’st we work by wit, and not by witchcraft;
And wit depends on dilatory time.

Does’t not go well? Cassio hath beaten thee,
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Tu?

RODERIGO.

Copoi facusi din mine, insd nu sa-mi dai vanatul

Ci in haita tuturora sa m-aleg doar cu latratul!

Al sd fiu tot tras pe sfoard, drept sd-ti spun m-am plictisit.
[atd-ma fara parale si batut, si huiduit.

Neavind mai bun alt lucru de facut, decat doar drumul
Spre Venetia, acasd! Deci alesu-m-am cu fumul,

Cu averea prapaditd, dar cu-un dram de minte-n cap:
Ah! Pacatele strdine, ispasesc ca bietul tap!

TIAGO.

O! ce mild mi-i de aceia care n-au un pic rabdare!

Oare simpla doctorie poate da vreo vindecare,

Fie chiar la-npunsdtura cat de mic-a unui ghimp,

Daca nu-i si alifia cerului ce-i zice timp?

N-avem farmece, ci mintea pusd-n munca nentrerupta.
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And thou, by that small hurt, hast cashier’d Cassio;
Though other things grow fair against the sun,

Yet fruits that blossom first will first be ripe:
Content thyself awhile. — By the mass, ‘tis morning;
Pleasure and action make the hours seem short. —
Retire thee; go where thou art billeted:

Away, I say; thou shalt know more hereafter;

Nay, get thee gone.

[Exit Roderigo.]
Two things are to be done, —

My wife must move for Cassio to her mistress;

I'll set her on;

Myself the while to draw the Moor apart,
And bring him jump when he may Cassio find
Soliciting his wife. Ay, that’s the way;

Dull not device by coldness and delay.
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Si-ajutor in cucerirea unui suflet, nu-i in lupta
Ca rdbdarea; stai, asteaptd, vine ceasul potrivit;
Cassio te-a batut, dar bine, spune cine-a biruit?
Desi-n soare se dezvoltd toate florile pe-o cracd,
Insa fructele acele mai curand o si se coacs,
De-au iesit intai din muguri. — Vezi de rabda impacat.
Munca prescurteaza timpul. Uite-n zori s-a luminat.
(lumina creste in odaie).

Hai, intoarce-te acasa nu mai pierde vremea, du-te!
In curand afla-vei multe si din cele mai placute.
[Roderigo iese. lago singur]

Douad lucruri am de furca: sd conving femeia mea
Pe Desdemona sa-mbie pentru Cassio. Voi avea
Grija-n urma pe Othello sa-1 ascund deoparte, si

La ceas bun, intrevederea lor, voi sti restalmaci.
Tocma-n clipa indoioasd cand pe mana ei ca neaua
Cassio pune sarutarea, —rece, mut, ridic perdeaua!
Asta-i drumul cel mai logic, si-1 duc pan-la capatai
O ideie se sldbeste dacad-n faptd o amai.
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ACTIII ACTUL III-lea
SCENE 1. SCENA L

Cyprus. Before the Castle. O curte mare a Castelului cu mai multe iesiri.
[Enter Desdemona, Cassio, and Emilia.] [Intra DESDEMONA EMILIA si CASSIO.]
DESDEMONA DESDEMONA.
Be thou assured, good Cassio, I will do Bunul meu amic, n-ai teamd; m-oi sili din rasputeri
All my abilities in thy behalf. Si vei dobandi cu vremea iardsi rangul tdu de ieri.
EMILIA EMILIA
Good madam, do: I warrant it grieves my husband Doamnd, da-i tot ajutorul! Crede-ma-ntamplarea asta
As if the cause were his. A mahnit atat pe lago, — par-c-a lui a fost ndpasta.
DESDEMONA DESDEMONA.
O, that’s an honest fellow. — Do not doubt, Cassio, E un om de treabd Iago. —
But I will have my lord and you again Aide, nu te indoi,
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As friendly as you were.

CASSIO

Bounteous madam,

Whatever shall become of Michael Cassio,
He’s never anything but your true servant.

DESDEMONA

I know’t, —1I thank you. You do love my lord:

You have known him long; and be you well assur’d
He shall in strangeness stand no farther off

Than in a politic distance.

CASSIO

Ay, but, lady,

That policy may either last so long,

Or feed upon such nice and waterish diet,
Or breed itself so out of circumstance,
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Las’ pe mine... cu Othello, eu te-oi imprieteni.

CASSIO.
Buna mea stdpand, soarta facd ori ce-o vrea cu mine,

Eu rdman supus, acelas credincios...

DESDEMONA.

Imi pare bine,

Stiu ca tii la monseniorul... il cunosti demult: fii dar
Bine-ncredintat, ca daca intre voi a pus hotar,

Nu e pentru multa vreme... o raceald calculata

Ce i-o cere disciplina,...dar se va schimba odata.

CASSIO.

Da, dar hotararea asta de-o mai tine-asa mereu

Mai pe urma indreptarea va fi lucru tot mai greu.
Imi ravnesc atatia postul! Stiu eu ce se va alege

De nddejdea mea, cand locu-mi va fi dat? Se intelege,
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That, I being absent, and my place supplied,
My general will forget my love and service.

DESDEMONA

Do not doubt that; before Emilia here

I give thee warrant of thy place: assure thee,
If I do vow a friendship, I'll perform it

To the last article: my lord shall never rest;

I'll watch him tame, and talk him out of patience;
His bed shall seem a school, his board a shrift;
I'll intermingle everything he does

With Cassio’s suit: therefore be merry, Cassio;
For thy solicitor shall rather die

Than give thy cause away.

EMILIA
Madam, here comes my lord.
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Generalul o si uite cat i-am fost de credincios!

DESDEMONA.

Ai cuvantul meu, n-ai teama; iti voi fi de mult folos;
Sicand eu am spus o vorbd, nu-i fagaduiala slaba.
Stiu sd-mi tin intreg cuvantul pan’ la ultima silaba.
N-o sa aiba somn Othello, nici tihnit nu va pranzi
Am sd-1 tin destept si noaptea, —pana ce 1-oi imblanzi
Am sd-1 cicalesc intruna pan’ 1-oi scoate din rabdare
in plimbari, la ora mesei, si la ora de culcare,

Cu aceiasi rugdciune, pretutindenea, cu foc,

Eu, ca umbra ta, i-oi cere sd te puie iar in loc.

Poti fi vesel; avocatul ce ti-ai pus, e bun imi pare,
Nu ti-ar parasi o clipd cauza; —mai bine moare!

EMILIA.
Doamng, vine Monseniorul.
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CASSIO
Madam, I'll take my leave.

DESDEMONA
Why, stay, and hear me speak.

CASSIO
Madam, not now. I am very ill at ease,
Unfit for mine own purposes.

DESDEMONA
Well, do your discretion.
[Exit Cassio.]

[Enter Othello and Iago.]

IAGO
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CASSIO.
Oh, atunci ar fi mai bine
S3a ma duc.

DESDEMONA.
De ce? ascultd cum o sd-i vorbesc de tine.

CASSIO.
O! nu, nu chiar astazi doamna, sunt asa de tulburat...
N-as putea mdcar o vorba sd rostesc acum...

DESDEMONA.
Pacat!

Fa atunci cum crezi mai bine.

[lese pe furis. Othello si Iago coboara in scend]

IAGO.
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Hal! I like not that.

OTHELLO
What dost thou say?

IAGO
Nothing, my lord: or if —I know not what.

OTHELLO
Was not that Cassio parted from my wife?

IAGO

Cassio, my lord! No, sure, I cannot think it,
That he would steal away so guilty-like,
Seeing you coming.

OTHELLO
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Hm, ce vad aci, nu-mi place...

OTHELLO.
Ce nu-ti place?

IAGO.
Nu, nimica.

OTHELLO.
Ce barbat
Sta la sfat cu Desdemona? N-a fost Cassio?

IAGO.

Ciudat..

Sa fi fost el? Nu, n-as crede... Prea pdrea ca se ascunde.
Ce-are el pe cuget oare? Vreun pdcat? As nu! de unde!
De-ar fi fost el, dimpotriva, ar fi stat.

OTHELLO.
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I do believe ‘twas he.

DESDEMONA

How now, my lord!

I have been talking with a suitor here,

A man that languishes in your displeasure.

OTHELLO
Who is’t you mean?

DESDEMONA

Why, your lieutenant, Cassio. Good my lord,
If I have any grace or power to move you,
His present reconciliation take;

For if he be not one that truly loves you,
That errs in ignorance and not in cunning,

I have no judgement in an honest face:

I pr'ythee, call him back.
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Ba el era...

DESDEMONA.

Dragul meu, ce bine imi pare ca te vad. E cineva
Ce-a plecat de langa mine adineauri, —intr-o stare
C4 ti-era mai mare mila... Ia sa vad... ghicesti tu?

OTHELLO.
Qare...
Cine poate fi?

DESDEMONA.

E Cassio... e destul de pocdit...

Ma iubesti? Oh! iarta-l, iartd-1, — chiar acuma, negresit!
Dacéa nu e nici el omul sa-ti slujeasca cu credinta,
Daca nla gresit nici dansul far” sa vrea, din nestiintd,
Nu stiu dupa ce-as cunoaste chipul cel ingelator
De-un obraz cinstit. — Othello, haide, fii mai iertdtor!
Cheama-1 inapoi. Nu vrei tu?
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OTHELLO
Went he hence now?

DESDEMONA
Ay, sooth; so humbled
That he hath left part of his grief with me

To suffer with him. Good love, call him back.

OTHELLO

Not now, sweet Desdemon; some other time.

DESDEMONA
But shall’t be shortly?

William Shakespeare
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OTHELLO.
El s-a despartit de tine
Adineauri?

DESDEMONA.

Da si-atata de zdrobit, plin de rusine

Cu nddejdea sfaramatd, si... asa posomorat,

Cd o parte din durerea-i m-a cuprins numaidecat.

Cheama-1 inapoi,... ai mild

OTHELLO.
Desdemona mea iubits,
Altadats... nu acuma.

DESDEMONA.
Dar curand?
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OTHELLO OTHELLO

The sooner, sweet, for you. O! ce grabita!
Cat mai iute...

DESDEMONA DESDEMONA.

Shall’t be to-night at supper? Pentru masa d-asta seara?
OTHELLO OTHELLO

No, not to-night. Nu.

DESDEMONA DESDEMONA.
To-morrow dinner then? Socot

Pentru pranzul cel de maine...

OTHELLO OTHELLO

I shall not dine at home; Nu, nici méine n-o sa pot,

I meet the captains at the citadel. Céci ma duc pe la banchetul ofiterilor.
DESDEMONA DESDEMONA
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Why then to-morrow night; or Tuesday morn;

On Tuesday noon, or night; on Wednesday morn: —
I pr'ythee, name the time; but let it not

Exceed three days: in faith, he’s penitent;

And yet his trespass, in our common reason, —
Save that, they say, the wars must make examples
Out of their best, —is not almost a fault

To incur a private check. When shall he come?

Tell me, Othello: I wonder in my soul,

What you would ask me, that I should deny,

Or stand so mammering on. What! Michael Cassio,
That came awooing with you; and so many a time,
When I have spoke of you dispraisingly,

Hath ta’en your part; —to have so much to do

To bring him in! Trust me, I could do much, —

OTHELLO
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Ei bine,

Maine marti, sau... mercuri fie, cum ii vrea, dar vezi de tine

Vorba hotdratd, numai sa nu treaca zile trei.

Stiu cd pedepsesti in oaste pe cei vrednici, ca prin ei
Sa dai pilda la-ndaratnici, — ...altfel vina lui n-ar face
Decat o dojand-n treacdt intre patru ochi—si pace!
Spune-mi, cand sd vie? Uite md intreb si n-am idee
Care lucru scump pe lume nu ti-ar da a ta femeie?
Tu sd-mi faci o rugdciune? Un minut n-as sovai!
(schimband tonul, alintdtoare.)

Stii? demult, pe cand in taina incepusi a ma iubi,
—Mai tii minte? —Tu si Cassio-erati vesnic impreuna.
Eu imi ascundeam cu grijd, toatda dragostea nebund,
Ba cand azvarleam vreo vorbad, aspra, impotriva ta,
Cassio, ce iute, Doamne, mai sdrea si te-apdra!

Si tu stai la targ atata ca sa-i ierti acum greseala?
Oh! zgarcitule! in locu-ti, eu ti-as da mai mult!

OTHELLO.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



Pr’ythee, no more; let him come when he will;
I will deny thee nothing.

DESDEMONA

Why, this is not a boon;

‘Tis as I should entreat you wear your gloves,

Or feed on nourishing dishes, or keep you warm,
Or sue to you to do a peculiar profit

To your own person: nay, when I have a suit
Wherein I mean to touch your love indeed,

It shall be full of poise and difficult weight,

And fearful to be granted.

OTHELLO
I will deny thee nothing:
Whereon, I do beseech thee, grant me this,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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Tocmeala
S-a fdcut. Se poate-ntoarce cand o vrea!... O suflet bland,
Impotriva vrerei tale nu ma vei gdsi nici cand!

DESDEMONA.

Cat iti multumesc!

Ia seama, ce mi-ai dat, nu-i o favoare.

Asta-a fost o ruga-n treacdt si-o fireasca ascultare
Cum ti-as zice: ia-ti mantaua, ia-ti manusile ca-i frig,
Ori ia masa, —si le-ai face, cdci tot tu, nu eu castig.
O! cand o sd vie vremea sd-ti cer insumi o dovada
Unde dragostea ta mare, luminoasa sa se vada

Ea va fi ingrozitoare de-mplinit!

grea, —uriase!

Si ce mandra-oi fi atuncea, de mi-i da-o!

OTHELLO.
Dragalase!
Fii pe pace... totdeauna voi cata sa-ti intru-n voie.
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To leave me but a little to myself.

DESDEMONA
Shall I deny you? no: farewell, my lord.

OTHELLO

Farewell, my Desdemona: I'll come to thee straight.

DESDEMONA
Emilia, come. — Be as your fancies teach you;
Whate’er you be, I am obedient.

[Exit with Emilia.]

OTHELLO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

152

Lasd-mad te rog acuma singur, singur... am nevoie...

DESDEMONA.
Dragul meu, ramai cu bine.
S4 te las, —ori nu? —Ba da!

OTHELLO.
Cateva minute numai, si voi fi-n odaia ta.

DESDEMONA.

Vin Emilia cu mine...

Nu citi de cat in semnul

Inimei, cand ea ti-1 face; n-asculta decat indemnul
Dragostei, cand ea-ti vorbeste. Orice dor avea-vei tu,
Tine minte: niciodata voia mea n-o zice nu.

[Desdemona si Emilia intra in castel. ]

OTHELLO.
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Excellent wretch! Perdition catch my soul,
But I do love thee! and when I love thee not,
Chaos is come again.

IAGO
My noble lord, —

OTHELLO
What dost thou say, lago?

IAGO
Did Michael Cassio, when you woo’d my lady,
Know of your love?

OTHELLO
He did, from first to last: why dost thou ask?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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Al sireatd-ncantdtoare! ladul facd-ma puzderii,

Daca mint cd-mi esti mai scumpd ca luminile vederii.
Lumea-n haos pentru mine ar intra, s-ar prabusi
Dac-ar inceta vreodatd inima-mi de-a te iubi.

TAGO.
Monseniore

OTHELLO.
Cee?

IAGO.
Cassio, cunostea si el iubirea
Ce era-ntre voi, pe vremea cand va pregateati unirea?

OTHELLO.
De Ia inceput, si pand ce ne-am cununat stia.
Dar de ce ma-ntrebi?
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IAGO IAGO.
But for a satisfaction of my thought; Degeaba... te-ntrebam numai asa
No further harm. Ca sd am si eu idee....
OTHELLO OTHELLO.
Why of thy thought, lago? Siideea ta?
IAGO IAGO
I did not think he had been acquainted with her. Fireste

Nu credeam ca-n vremea ceia el stia ce va uneste.

OTHELLO OTHELLO

O, yes; and went between us very oft. O! de multe ori el insusi om de-ncredere ne-a fost.
IAGO IAGO.

Indeed! Alin adevar!

OTHELLO OTHELLO

Indeed! ay, indeed: —discern’st thou aught in that? Ei, ce e? e ceva fara de rost

Is he not honest? In purtarea lui, sau poate chiar in cinstea lui? Ci spune!
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IAGO IAGO
Honest, my lord! Cinstea lui? O monseniore...
OTHELLO OTHELLO
Honest! ay, honest. Cinstea da, o poti tu pune

La-ndoiala?

IAGO IAGO

My lord, for aught I know. La-ndoiald? Monseniore, cat stiu eu....

OTHELLO OTHELLO

What dost thou think? Ce pdrere ai?

IAGO IAGO

Think, my lord! Pdrerea...

OTHELLO OTHELLO.

Think, my lord! By heaven, he echoes me, Vorba mi-o intorci mereu! Par-c-ascunzi cu ingrijire-o scorpie
As if there were some monster in his thought in cugetare,
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Too hideous to be shown. — Thou dost mean something;:

I heard thee say even now, —thou lik’dst not that,
When Cassio left my wife. What didst not like?

And when I told thee he was of my counsel

In my whole course of wooing, thou criedst, “Indeed!”
And didst contract and purse thy brow together,

As if thou then hadst shut up in thy brain

Some horrible conceit: if thou dost love me,

Show me thy thought.

IAGO
My lord, you know I love you.

OTHELLO
I think thou dost;
And, —for I know thou'rt full of love and honesty

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

156

Prea scarboasd la vedere ca s-o scoti la ziua mare!...

Ai vorbi si nu-ti dd mana; ce nu poti marturisi?

In sfarsit, vorbeste-odats, spune-mi neted, ori ce-ar fi.
Adineaurea soptit-ai printre dinti «ce vad nu-mi place».
Si aceasta tocma-n clipa cand se desparteau in pace
Cassio de Desdemona! Spune, ce nu ti-a placut?

Cassio cunostea iubirea dintre noi, de la-nceput;

Cand ti-am spus, strigasi c-o mutra oarecum incremenita:
«Al'in adevar!»... si fruntea, de odatd incretitad

Ti se stranse-ntre sprincene ca si cum ai fi ascuns,
Indaratul ei o taina groaznicd, de nepdtruns.

Dacd mad iubesti, aratd-mi cugetarea ta intreaga!

IAGO.
Monseniore, stii prea bine ce iubire strans ne leaga.

OTHELLO.
Stiu si tocmai de aceea, pentru ca te stiu cinstit,
Om ce-ntai isi cantareste vorba ce-are de rostit,
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And weigh’st thy words before thou giv’st them breath, —

Therefore these stops of thine fright me the more:
For such things in a false disloyal knave

Are tricks of custom; but in a man that’s just
They're close delations, working from the heart,
That passion cannot rule.

IAGO
For Michael Cassio,
I dare be sworn I think that he is honest.

OTHELLO
I think so too.

IAGO
Men should be what they seem;
Or those that be not, would they might seem none!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Sovdirea ta ciudatd de aceea ma-nspdimanta:
Ipocritii doar strecoard gandul intr-o vorba franta...
Dar la omul drept, cand vorba sovdie-ntre nu si da,
Este semn cd adevarul, a-nceput a-1 sugruma!

IAGO.
Cassio, — L-as lua pesamd e un om cinstit cat pare...

OTHELLO.
Oh! si eu il cred tot astfel...

IAGO.

Doamne, ce minune mare...

De-ar fi omu-asa cum pare ca pe fruntea lui sta scris,
De cati ochi in lumea asta ne-am feri, ca de-un abis!
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OTHELLO
Certain, men should be what they seem.

IAGO
Why, then, I think Cassio’s an honest man.

OTHELLO

Nay, yet there’s more in this:

I pr'ythee, speak to me as to thy thinkings,

As thou dost ruminate; and give thy worst of thoughts
The worst of words.

IAGO

Good my lord, pardon me:

Though I am bound to every act of duty,

I am not bound to that all slaves are free to.

Utter my thoughts? Why, say they are vile and false; —

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

158

OTHELLO.
Datoria fiecdrui e sd aiba-nfdtisarea
Sufletului sdu intocmai! —

IAGO..
Nu ma prinde dar mirarea Cassio sa fie si el, dintre cei
cinstiti.

OTHELLO.

Vezi? iata,

Vorba ta cAnd imi ascunde adevarul, cand l-arata.
Spune-mi toatd a ta gandire, cum ti se urzeste-n gand —
De-i hidoasd, de-i uratd, —izbucneasca mai curand!

IAGO.

Bunul meu stdpan, mad iartd... ai asupra mea putere,
Dar nu cere de la mine ce nici robului n-ai cere.

Sa-mi dezvaluiesc gandirea, toatd, toatd? — Presupune
Ca e josnica si falsa... Ndzariri la ce ti-as spune?
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As where’s that palace whereinto foul things
Sometimes intrude not? who has a breast so pure
But some uncleanly apprehensions

Keep leets and law-days, and in session sit

With meditations lawful?

OTHELLO

Thou dost conspire against thy friend, Iago,

If thou but think’st him wrong’d and mak’st his ear
A stranger to thy thoughts.

IAGO

I do beseech you, —

Though I perchance am vicious in my guess,

As, I confess, it is my nature’s plague

To spy into abuses, and of my jealousy

Shape faults that are not, — that your wisdom yet,
From one that so imperfectly conceits,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Céci la drept vorbind, la care alb altar, cu trepte sfinte,
N-a pdtruns si pacatosul cu murdarele-i vesminte?

Si in care suflet oare — fie oricat de curat —

Nu s-a strecurat un cuget ce lumina i-a patat,

Banueli de-acele surde, ce ca josnice ispite,

Vin si cer in minte scaun langa cele-ndrepttite!

OTHELLO.
Nu-mi esti bun prieten Iago, de iei drept o-ndatorire,
A-mi ascunde adevarul ce-ar cuprinde vreo jignire.

IAGO.

Ol te rog, te rog stdpéane, bine-ai face sa nu stdrui.
Poate sunt nedrept, si poate ca aiurea adevaru-i.
Banuiala ca o buha cuibu-n sufletu-mi si-a pus.
Pretutindenea vad rele, chiar acolo unde nu-s!

Deci fereste-te de omul ce din firea lui se-nsala.

Nu-ti aprinde-nchipuirea cu ndluci ce-mi ies din boala.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



Would take no notice; nor build yourself a trouble
Out of his scattering and unsure observance: —

It were not for your quiet nor your good,

Nor for my manhood, honesty, or wisdom,

To let you know my thoughts.

IAGO

Good name in man and woman, dear my lord,

Is the immediate jewel of their souls:

Who steals my purse steals trash; ‘tis something, nothing;
‘Twas mine, “tis his, and has been slave to thousands;

But he that filches from me my good name

Robs me of that which not enriches him

And makes me poor indeed.

OTHELLO
By heaven, I'll know thy thoughts.

IAGO

160

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Sa-ti dezvalui banuiala? Nu, nu, — te-as nelinisti
Asezandu-te pe-o scheld putreda si mi-as clinti
Si increderea ce-ai pus-o in a mea intelepciune
Si in cinstea mea. Zadarnic ar fi orice rugdciune.

IAGO.

Anume, cd femeie sau barbat,

N-are dar mai scump ca vaza unui nume nepatat;
Cici acel ce-mi furd banii, mi-a furat nimica toats:
Banul e al tuturora si al nimanui, — o roata!

Insd cine-mi furs vaza, pe el nu s-a-mbogatit,

Iar pe mine pagubasul, pentru veci m-a sardcit.

OTHELLO.
Jur pe cer, cd vreau acuma sd cunosc a ta gandire.

IAGO
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You cannot, if my heart were in your hand;
Nor shall not, whilst “tis in my custody.

OTHELLO
Ha!

IAGO

O, beware, my lord, of jealousy;

It is the green-ey’d monster which doth mock

The meat it feeds on: that cuckold lives in bliss
Who, certain of his fate, loves not his wronger;

But O, what damneéd minutes tells he o’er

Who dotes, yet doubts, suspects, yet strongly loves!

OTHELLO
O misery!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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Inima-mi s-o tii in palmad, si-un cuvant de ponegrire

Pentru nimeni nu mi-ai smulge! —Dar cand e in paza mea?

OTHELLO.
Ha!

IAGO

Ia seama-n gelozie, monseniore nu cadea.

Gelozia e 0 iazmd, — sarpe cu privirea verde,

Se hraneste chiar din trupu-i, si din trup nimic nu-si pierde!
Fericit este barbatul ce se stie amagit

Si dispretuind femeia nu se simte pagubit.

Dar gandeste-te l-acela, ce cumplitd soartd-si vede

Cand se-nchind unui idol, si-n sfintenia-i nu crede!

Care simte indoiala arzator ca-l otraveste,

Pe cand chiar din banuiala tot mai viu iubirea creste!

OTHELLO.
O mizerie!
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IAGO

Poor and content is rich, and rich enough;
But riches fineless is as poor as winter

To him that ever fears he shall be poor; —
Good heaven, the souls of all my tribe defend
From jealousy!

OTHELLO

Why, why is this?

Think’st thou I'd make a life of jealousy,

To follow still the changes of the moon

With fresh suspicions? No; to be once in doubt

Is once to be resolv’d: exchange me for a goat

When I shall turn the business of my soul

To such exsufflicate and blown surmises,

Matching thy inference. “Tis not to make me jealous,
To say my wife is fair, feeds well, loves company,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Saracul multumit, e prea bogat!

Dar bogatul, aiba insdsi cel mai stralucit palat,
Boggdtia lui e stearpa, iarna fara rodnicie,

—Daca tremura de frica sd nu cada-n sardcie.
Dumnezeule prea bune! Cand 1i vrea milos sa fii
Tu de biciul geloziei apdra pe-ai Evei fii!

OTHELLO.

De ce toate-aceste vorbe? Crezi tu c-asi avea dorinta

Sd las mreaja geloziei sda-mi infasoare fiinta?

Cand te chinuie-ndoiala esti ursit sa te inseli:

Stai infipt ca o moriscd intr-un vant de banueli.

De-oi schimba candva odihna pentru nazariri desarte
Deopotriva cu-ncheierea ce-o tragi tu —cam pe departe —
Sa tii bine minte lago, ce-ti spun astdzi raspicat:

Voi fi vrednic sd m-asvarli, ca pe-un tap ce-a capiat!

Nu, nu sunt nesabuitul ce-l apuca gelozia
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Is free of speech, sings, plays, and dances well;

Where virtue is, these are more virtuous:

Nor from mine own weak merits will I draw
The smallest fear or doubt of her revolt;

For she had eyes and chose me. No, Iago;

I'll see before I doubt; when I doubt, prove;
And on the proof, there is no more but this, —
Away at once with love or jealousy!

IAGO

I am glad of it; for now I shall have reason
To show the love and duty that I bear you
With franker spirit: therefore, as I am bound,
Receive it from me: —I speak not yet of proof.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Cand i-ajunge la ureche laudele ca sotia

Stie sd primeasca oaspeti, e distinsa-n bal, serbari,
Mlidioasd-n vorbe, cantec, admiratd-n adunari,
—Nu; acolo unde-i cinste, toate-asemenea podoabe
Sunt in slujba demnitdtei, nu sunt vitiilor roabe.
lardsi, —nu duc nici o grija cad sotia-mi s-ar schimba
Pentru c-ar zari la altul merite ce n-as avea!

Slava Domnului! stiu bine, avea ochi cand m-a prins mire.
Nu, nu lago... inainte de-a avea vreo sovdire
Trebue sa vad cu ochii; iar de-oi banui mai cei

Sa se reazame-ndoiala, pe vreo faptd cu temei.
Avand proba, — pot departe sd resping ca biruinta,
Ori iubirea, — ori nedreapta geloziei suferinta.

IAGO.

Asa-mi placi; imi dai prilejul chiar acum sa-ti dezvelesc
Si respectul si iubirea, fara sa mai ocolesc.

Deci, —silit de datorie, sd nu uiti —iti dau un sfat;

—Nu am probe pan-acuma, voi avea neintarziat. —
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Look to your wife; observe her well with Cassio;

Wear your eye thus, not jealous nor secure:

I would not have your free and noble nature,

Out of self-bounty, be abus’d; look to't.

I know our country disposition well;

In Venice they do let heaven see the pranks

They dare not show their husbands; their best conscience
Is not to leave undone, but keep unknown.

OTHELLO
Dost thou say so?

IAGO

She did deceive her father, marrying you;

And when she seem’d to shake and fear your looks,
She loved them most.

164
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Sa-ti pandesti femeia bine si pe Cassio dimpreuna.

Nu-i privi cu gelozie, —nici cu-ncredere nebuna.

Ai un suflet nobil; n-as vrea, —-cum te stiu la gand curat—
Din prea multd ddrnicie sa te-ntampli ingelat.

Cascd ochii, —1i stiu bine, tarii noastre caracterul:

O venetiand-arata cerului deschis, misterul

Si capriciile-acelea ce n-ar indrazni usor

Sotului sd le arate! — Toata constiinta lor

Nu-i sd ocoleasca rdul, ci sad-1 faca pe ascuns!

OTHELLO
Cum? In adevir?

IAGO.

Vegheaza! intrebasi si ti-am rdspuns...

Si-apoi nu uita un lucru: a-nceput prin a-nsela

Paza tatalui, atuncea cand a vrut sa fie a ta.

Tocmai cand pdrea — spdsitd —cd de ochii tdi tresare
Sperioasd, — tocma-atuncea te iubea mai cu-nfocare!
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OTHELLO
And so she did.

IAGO

Why, go to then;

She that, so young, could give out such a seeming,

To seal her father’s eyes up close as oak, —

He thought “twas witchcraft, —but I am much to blame;
[ humbly do beseech you of your pardon

For too much loving you.

OTHELLO
[ am bound to thee for ever.

IAGO
I see this hath a little dash’d your spirits.

OTHELLO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO.
Vai, asa-i!

IAGO

Deci incheierea: o copild ce-a stiut

Ochii tatalui sa-i lege, incat bietul a crezut

Cd sunt farmece la mijloc,... Ah dar spun o vorba mare,
Merit blestemele toate... umilit iti cer iertare.

Dealtfel singura mea vind, e ca te iubesc prea mult...

OTHELLO.
Dimpotriva... iti sunt incd recunoscator... te-ascult.

IAGO.
Vai ti-am strecurat in suflet poate-o umbra de durere...

OTHELLO.
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Not a jot, not a jot.

IAGO

Trust me, I fear it has.

I hope you will consider what is spoke

Comes from my love; but I do see you're mov’d: —
I am to pray you not to strain my speech

To grosser issues nor to larger reach

Than to suspicion.

OTHELLO
I will not.

IAGO
Should you do so, my lord,
My speech should fall into such vile success

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Which my thoughts aim’d not. Cassio’s my worthy friend: —

My lord, I see you're mov’d.

Nicidecum!...

IAGO.

Ba da... mie teamd; cred ca suntem de-o parere:

Ce ti-am spus, —ti-am spus-o numai din prietesug curat.
Dar... te tulburi... oh, mad iartd, rogu-te, fii mai barbat,
Sinu da, la urma urmei nici un fel de-nsemnaétate

Unei banueli, ce poate, e 0 mare nedreptate...

OTHELLO.
Oh, nu!

IAGO.

Deci, nici o crezare, pana nu ti-oi dovedi;

Altfel, s-ar isca primejdii unde nici nu te-ai gandi!
Cassio mi-e bun prieten...— Esti mai palid ca-nainte...
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OTHELLO
No, not much mov’d.
I do not think but Desdemona’s honest.

IAGO
Long live she so! and long live you to think so!

OTHELLO
And yet, how nature erring from itself, —

IAGO

Ay, there’s the point: —as, —to be bold with you, —
Not to affect many proposed matches,

Of her own clime, complexion, and degree,
Whereto we see in all things nature tends, —

Foh! one may smell in such a will most rank,

Foul disproportion, thoughts unnatural: —

But pardon me: I do not in position

William Shakespeare
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OTHELLO.

N-am nimica. — Cuget numai: Desdemona e cuminte...

TIAGO.
Dumnezeu sa-i dea puterea sd ramana tot asa,
Iard tie viata lungd, sa te bucure de ea!

OTHELLO.
Ah, dar uneori natura din fagasele ei sare....

IAGO.

Asta-i miezul intrebarii —iart4... indrizneala-i mare —
Sd despretuiasca dansa maritisu-atator printi,
Potriviti cu ea la rasd, varsta, rang! Unei fiinti

Chiar imboldul orb ii spune unde inima-i sd-ncline.
Siea... hm... In toate astea ar putea citi oricine

Un semn bolnav de-o ciudatd rupere de armonii

In adancurile firii... Sunt anume nebunii,
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Distinctly speak of her; though I may fear,
Her will, recoiling to her better judgement,
May fall to match you with her country forms,
And happily repent.

OTHELLO

Farewell, farewell:

If more thou dost perceive, let me know more;
Set on thy wife to observe: leave me, Iago.

IAGO
[Going.] My lord, I take my leave.

OTHELLO
Why did I marry? — This honest creature doubtless
Sees and knows more, much more, than he unfolds.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

168

Sunt porniri neoranduite, gusturi stranii, patimase,
Ins4... iartd-ma! Nu-i vorba chiar de ea. Ea-i dragalase.
Eu aci mi-ardt doar teama cd s-ar prea putea candva
Sd se-ntoarca la mandria sangelui din spita sa,

Si privind la alti, mai tineri, chipul rasei, —nu va mire.

De-0 sd-i para rdu ca-n pripa va ales pe voi, drept mire.

OTHELLO.

Destul, du-te, urmareste-i si ce afli, tot sa-mi spui,
Iar sotia ta s-observe orice pas, si-al ei, si-al lui.
Acum lasa-ma...

IAGO [inclindndu-se, face apoi cativa pasi spre iesire].
Seniore!

OTHELLO
Pentru ce m-am insurat?

Iago stie mult mai multe, decat poate-a aratat!
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IAGO

[Returning.] My lord, I would I might entreat your honour
To scan this thing no further; leave it to time:
Though it be fit that Cassio have his place, —
For sure he fills it up with great ability, —

Yet, if you please to hold him off awhile,

You shall by that perceive him and his means:
Note if your lady strain his entertainment
With any strong or vehement importunity;
Much will be seen in that. In the meantime,
Let me be thought too busy in my fears, —

As worthy cause I have to fear I am, —

And hold her free, I do beseech your honour.

OTHELLO
Fear not my government.

IAGO
I once more take my leave.

169

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO [coborand in scend].

Monseniore... cer iertare, am un sfat... ti-l dau la vreme
Nu mai rdscoli nimica... o sd afli... nu te teme.

Desi Cassio e vrednic sa-i redai pierdutul post,

Dar mai tine-11a o parte... 0 sd simti mai clar ce rost

Are el? Pe ea pandeste-o: vezi mai staruie cu-ndemnul
Sa-1 primesti? Si ce foc pune-n apdrarea-i? iaca semnul!
Deocamdatd-as vrea mai bine sa ma crezi, drept om pripit
— Cum cu drept cuvant de-alminteri ma si tem cd-s ratacit...

Tine deci pe Desdemona pan” atuncea drept curata.

OTHELLO.
Stapani-voi tulburarea, sprijinit de judecata.

[lago se inclind adanc si iese].

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



[Exit.]

OTHELLO.

This fellow’s of exceeding honesty,

And knows all qualities, with a learned spirit,
Of human dealings. If I do prove her haggard,
Though that her jesses were my dear heartstrings,
I’d whistle her off, and let her down the wind
To prey at fortune. Haply, for I am black,

And have not those soft parts of conversation
That chamberers have; or for I am declin’d
Into the vale of years, —yet that’s not much, —
She’s gone; I am abus’d, and my relief

Must be to loathe her. O curse of marriage,
That we can call these delicate creatures ours,
And not their appetites! I had rather be a toad,
And live upon the vapor of a dungeon,

Than keep a corner in the thing I love

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

E un om cinstit acesta. — Cu patrunderea lui vie,

Toate arcurile-ascunse ale faptelor le stie.

Dac-as sti ca Desdemona e ca soimul razvratit,

— Chiar cand firele ce-o leaga de-al meu suflet indragit,
Mi-ar fi-n inimd infipte, — smulge-le-as din raddcing,
Drum ia-si da sa zboare liber linistitda in luming,

Prin azur, sd-si cate prada la-ntamplare, unde-o vrea!
Oare pentru cd sunt negru, asta este vina mea?

Nu am grai dulceag in vorbd, — o! alunecosul dar

Ce-n deobste-1 au eroii care biruie-n budoar?

Poate-s prea-nclinat pe panta anilor? — dar nu sunt inca!
S-a dus, m-a-nselat, si toata mangaierea mea adancd,
Trebue s-o caut numai in méandrie si dispret.

O! blestem al cununiei! E ursit sa punem pret

Si sd credem cd-i a noastrd, o fapturd delicata

Ale cdreia dorinte nu-s a noastre niciodata!
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For others’ uses. Yet, ‘tis the plague of great ones:
Prerogativ’d are they less than the base;

‘Tis destiny unshunnable, like death:

Even then this forked plague is fated to us

When we do quicken. Desdemona comes:

If she be false, O, then heaven mocks itself! —

I'll not believe’t.

[Re-enter Desdemona and Emilia.]

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

171

Poti fi tu stdpan pe trupu-i,—nu poftele-i de rand...

As voi sd fiu un guster, sa ma tarai mai curand,
Cuibdrind prin umezi locuri, printre ziduri de-nchisoare,
Decat sa-mi impart cu altul, tot ce-avui mai drag sub soare!
Vesnic biciu-acesta-al soartei c-un erou va fi vrajmas:
Prea-i tovaras mic femeia, pentr-un suflet urias!

In alcovuri rasfatatii pururea vor fi maruntii,

Cei alesi, din leagan poartd ca o patda-n mirul fruntii,
Plaga asta, umilinta de-a te zbate in rdzboi

C-un dusman ce te sileste sa duci lupta in noroi!

(intrda Desdemona si Emilia, Othello privind-o piezis)

O! de e si ea vicleana cum sunt toate celelalte

E minciuna-a tot stdpana pana-n cerurile-nalte.

De-a lui proprie minune Ziditoru-si bate joc!

Nu,... nu pot sd cred...
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DESDEMONA

How now, my dear Othello!

Your dinner, and the generous islanders
By you invited, do attend your presence.

OTHELLO
I am to blame.

DESDEMONA
Why do you speak so faintly?
Are you not well?

OTHELLO
I have a pain upon my forehead here.

DESDEMONA
Faith, that’s with watching; ‘twill away again;
Let me but bind it hard, within this hour

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

172

DESDEMONA
Othello, nu mai inteleg deloc...
Pranzu-i gata si mesenii toti te-asteapta.

OTHELLO
Ai dreptate
Si sunt vrednic de pedeapsa... ol ma iartd...

DESDEMONA.
Dulce frate
Ce ai tu? tu nu esti bine... ce te doare? vreau sa stiu.

OTHELLO.
Nu-i nimic, —ma doare capul.

DESDEMONA.
Al stat noaptea prea tarziu,
O sa treacd... Sd-mi dai voie sa-ti strang fruntea cu ndframa.
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It will be well.

OTHELLO
Your napkin is too little;

[He puts the handkerchief from him, and she drops it.]

Let it alone. Come, I'll go in with you.

DESDEMONA
I am very sorry that you are not well.

[Exeunt Othello and Desdemona.]

EMILIA

I am glad I have found this napkin;

This was her first remembrance from the Moor.
My wayward husband hath a hundred times
Woo0’d me to steal it; but she so loves the token, —
For he conjur’d her she should ever keep it, —

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO.

E prea mic4.

[smulge batista de la frunte si o arunca jos]
Hai la masa.

DESDEMONA
Dupad cate bag eu seama

Suferi si nu-mi spui nimica!
[Ies Othello si Desdemonal]

EMILIA.

O! ce multumita sant

C-am gasit batista asta! E un semn de legamant, —
Ce-1 dintai, pe care-Othello dragei lui sotii i-1 dete.
Ca s-0 aibd-n mana Iago, — ce de giugiuliri sirete
Mi-a facut! Dar Desdemona, tine-asa de mult la ea,
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William Shakespeare
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174

That she reserves it evermore about her O sdrutd, ii vorbeste, —in cat vai! Cum s-ar putea
To kiss and talk to. I'll have the work ta’en out, Sa i-o fur? Othello insusi a rugat-o ca s-o poarte
And give’t Iago: Ca un talisman, de care nu te lepezi pan la moarte.
What he will do with it heaven knows, not I; Eu, voi pune sd-i brodeze o batista tot la fel
I nothing but to please his fantasy. Si-i dau copia lui Iago; — Ce ciudat mai e si el!

Ce-o fi vrand sa faca oare cu batista? — Cine stie!

Dracul stie ce vrea dansul... eu i-o dau; ce-o fi, sa fie!
EMILIA EMILIA
Do not you chide; I have a thing for you. Al te rog nu m4 certa.

De-ai sti tu ce ai acuma!
IAGO IAGO.
A thing for me! —it is a common thing. Cum sd nu stiu? am ceva
To have a foolish wife. Ce o lume-ntreagd stie: o nevasta proastd, —iaca.
EMILIA EMILIA.
O, is that all? What will you give me now Numai asta crezi? Ei bine, sa-mi rdspunzi, ce-mi dai tu daca
For that same handkerchief? Ti-asi da-n schimb batista ceia?
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William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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IAGO IAGO.
What handkerchief? Ce batista?
EMILIA EMILIA.
What handkerchief! Ai uitat?
Why, that the Moor first gave to Desdemona; Primul dar pe care-Othello Desdemonei i l-a dat. M-ai rugat
That which so often you did bid me steal. o sdptdmana sa i-1 fur.
IAGO IAGO.
Hast stol’n it from her? Mi-aduc aminte
L-ai furat?
EMILIA EMILIA.
No, faith; she let it drop by negligence, Nu tocmai.. insd stand de vorbd, mai-nainte
And, to the advantage, I being here, took’t up. —Desdemona cu Othello, —ei batista i-a cazut.
Look, here it is. Eu gdsesc un timp prielnic, si-o ridic—lucru pierdut
Nu furat!
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IAGO

A good wench; give it me.

EMILIA

What will you do with’t, that you have been so earnest
To have me filch it?

IAGO
[Snatching it.]| Why, what’s that to you?

EMILIA
If it be not for some purpose of import,

Give’t me again: poor lady, she’ll run mad
When she shall lack it.

IAGO
Be not acknown on’t; I have use for it.
Go, leave me.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Ce fata buna mai esti tu! Mi-o dai?

EMILIA.

De graba

Te repezi! Ti-o dau, dar spune-mi, esti tu lago om de treaba?
Ce voiesti sa faci cu dansa?

IAGO [dupa ce i-a smuls-o0.]
Ei! ce-ti pasd!

EMILIA alarmata.

Oh! te rog

Daca n-ai vreun gand de seamd, da-mi-o! Ea e un zdlog
De amor. Sdrmana fatd! dar si-ar frange de durere
Mainele, de n-ar gdsi-o, cdnd Othello i-o va cere.

IAGO.
Vezi sd nu mai stie nimeni, nici sa banuie macar.
Am s-o tiu catva la mine, cdci imi trebue; mergi dar...
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[Exit Emilia.]

I will in Cassio’s lodging lose this napkin,

And let him find it. Trifles light as air

Are to the jealous confirmations strong

As proofs of holy writ: this may do something.
The Moor already changes with my poison:
Dangerous conceits are in their natures poisons,
Which at the first are scarce found to distaste,
But, with a little act upon the blood,

Burn like the mines of sulphur. —I did say so: —
Look, where he comes!

Not poppy, nor mandragora,

Nor all the drowsy syrups of the world,

Shall ever medicine thee to that sweet sleep
Which thou ow’dst yesterday.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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[Cu un semn poruncitor ii ordona sd iasd. Emilia intra trista

in castel.]

Plec la Cassio. Batista am s-o fac uitata jos;

Un nimic, e-o probad tare pentru-acel ce e gelos.
Crede-n ea ca un cucernic intr-un text din evanghelii.
Va iesi ceva. —Othello-i ros de-otrava indoielii.
Bénuiala asa lucreazd, tot putin cate putin,
La-nceput abia ti-e sild, se preface apoi venin,

Si inchis tot arde, arde ca o mina de pucioasa

Pan-se ndruie in noapte mintea cea mai luminoasa
Ce spuneam? dovada iat-o! rdamdsagul 1-as fi prins.
Haide, mistue-te-n focul ce eu singur ti-am aprins!
Macii toti din lume-aduna-i, toate leacurile-mbina
N-o sa te-ntalnesti cu somnul lin din dragostea senina!
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[Re-enter Othello.]

OTHELLO
Ha! ha! false to me?

IAGO
Why, how now, general! no more of that.

OTHELLO

Avaunt! be gone! thou hast set me on the rack: —
I swear “tis better to be much abus’d

Than but to know’t a little.

IAGO

How now, my lord!

OTHELLO

What sense had I of her stol’'n hours of lust?
I saw’t not, thought it not, it harm’d not me:

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

178
[Intra Othello si se opreste in fund visator si intunecat. lago

ascunde repede batista si privindu-1 cu urd si dispret. ]

OTHELLO
Ah! vicleand ea cu mine!?

IAGO.
Nu te mai gandi la rau!

OTHELLO

Piei d-aci! nenorocirea mi-a venit prin glasul tau!
Jur, de mii de ori mai buna e dovada amagirii
Decat pururi chinul, spaima, si ndluca-nchipuirii!

IAGO (induiosandu-se).

Ce sunt vorbele acestea!

OTHELLO.

Nu sunt vorbe! Adevar.

Sd nu zdruncini fericirea, cdci o tine-un fir de par!
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I slept the next night well, was free and merry;

I found not Cassio’s kisses on her lips:
He that is robb’d, not wanting what is stol'n,
Let him not know’t and he’s not robb’d at all.

IAGO
I am sorry to hear this.

OTHELLO

I had been happy if the general camp,
Pioners and all, had tasted her sweet body,
So I had nothing known. O, now, for ever
Farewell the tranquil mind! farewell content!
Farewell the plumed troop and the big wars
That make ambition virtue! O, farewell,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

179
Ce-mi pdsa cd altu-n umbra sdrutarea ei mi-o furd?

Nu vedeam nimic, durerea n-o stiam, si nici o ura!
Ieri dormeam adanc! iar ziua eram liber si voios.
Azi, a soarelui luming, toate, toate-s de prisos!

leri, eu nu simteam cum trece ca o spada arsd, cruda,
Sarutdrile lui Cassio in sarutul ei de Tuda.

Cel furat, cand nu-si dd seama, e senin in gandul lui.
Pagubit e si il doare, doar din clipa cand i-o spui!

IAGO.
Nu vorbi stapane astfel, ma mahnesti adanc, ma doare!

OTHELLO.

Cand din calda-i voluptate, din a trupului splendoare
S-ar fi-mpadrtasit cu totii: ofiter, soldat, recrut,...

— As fi fost ferice totusi cAnd nimic n-as fi stiut!

Dar acum, —adio pururi pace-a sufletului meu,
Multumirea mea, adio! noapte e de azi mereu.
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180
Farewell the neighing steed and the shrill trump,

The spirit-stirring drum, the ear-piercing fife,
The royal banner, and all quality,

Pride, pomp, and circumstance of glorious war!
And, O you mortal engines, whose rude throats
The immortal Jove’s dread clamors counterfeit,
Farewell! Othello’s occupation’s gone!

IAGO
Is’t possible, my lord? —

OTHELLO

Villain, be sure thou prove my love a whore; —

[Taking him by the throat.] Be sure of it. Give me the ocular
proof;

Or, by the worth of man’s eternal soul,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Oh! adio batalioane cu egrete miscdtoare,

Lupte mari de-ambitii sfinte, voi virtuti biruitoare,
Oh! adio, nobil ager, furtunatic armasar,

Ré&sédrind in fruntea oastei alb, fantastic ca un far,

Si tu trambitd, chemare de curaj cdtre victorii

Si voi steaguri plutitoare, fluturand in vant de glorii,
Si voi ropote de tobe in viesparul din asalt,

Guri de traznete, voi tunuri, glas al Celui prea Inalt
Ramaneti cu bine-adio, te-am pierdut o! stralucire
Steaua ta, s-a stins Othello, s-a sfarsit a ta menire!

IAGO.
Oh! sd fie cu putinta?

OTHELLO

Spune om nelegiuit,

[apucandu-1 cu furie de gat.]

Unde, cand, si cum anume cinstea mea s-a pangdrit?
Da-mi dovada, da-mi dovada s-o vad limpede colea,

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



181
Thou hadst been better have been born a dog

Than answer my wak’d wrath!

IAGO
[s’t come to this?

OTHELLO

Make me to see’t; or at the least so prove it,
That the probation bear no hinge nor loop
To hang a doubt on; or woe upon thy life!

IAGO
My noble lord, —

OTHELLO
If thou dost slander her and torture me,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Sau de unde nu, ascultd, jur pe méntuirea mea,
Iti vei blestema ursita, si-ai dori s-o schimbi c-un caine

Decat sa-mi cunosti mania si s-ajungi ziua de maine.

IAGO.
Ai ajuns pana acolo?

OTHELLO.

Déa-mi sa vdd dovada-n pripa,

Da-mi dovada ne-ndoioasd, unde strigd, unde, tipa
Adevarul clar ca ziua si asa biruitor,

Cd-n lumina-i sa nu treaca nici chiar umbra unui nor
De-ndoiald, —sau, vai tie!

IAGO.
O stdpane!

OTHELLO.
De faci asta
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Never pray more; abandon all remorse;

On horror’s head horrors accumulate;

Do deeds to make heaven weep, all earth amaz’d;
For nothing canst thou to damnation add

Greater than that.

IAGO

O grace! O heaven defend me!

Are you a man? have you a soul or sense? —

God be wi’ you; take mine office. — O wretched fool,
That liv’st to make thine honesty a vice! —

O monstrous world! Take note, take note, O world,
To be direct and honest is not safe. —

I thank you for this profit; and from hence

I'll love no friend, sith love breeds such offense.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

182

Sa mad chinui doar degeaba, ca sd-mi ponegresti nevasta,
—Nu te mai ruga la ceruri, fara remuscare fii,

Mergi cu zambetul pe buze pe un drum de miselii,

La tot pasul sdvarseste mii nelegiuiri de acele

Ce nici cerul si pamantul ldcramand sa nu le spele,

In zadar —in balta unde pana-n fund vei fi cizut

N-ei gdsi o fapt-asemeni s-o mdsori cu ce-ai facut!

IAGO.

Doamne, apdra-md doamne! — Esti barbat intreg, stapane?
Mintea, inima ta, —unde-s inteleptele lor frane?
Dumnezeu sa te pazeasca de-orice rele; eu de-acum

Sub comanda dumitale nu mai stau. imi vad de drum.
O! smintit ce-am fost! naivul! S-apuc eu pe calea dreaptsd,
Ca sd vdd la urma urmei ce rasplatd ma asteapta!

Lume rea si ticaloasa, te-oi minti si eu, —am scuze —

E primejdie se vede, sd ai cugetul pe buze.

Multumim de-nvéatatura. — De prieteni am sa fug

Dacd pat asa ocard, toti cei fard viclesug!
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OTHELLO
Nay, stay: —thou shouldst be honest.

IAGO
I should be wise; for honesty’s a fool,
And loses that it works for.

OTHELLO

By the world,

I think my wife be honest, and think she is not;

I think that thou art just, and think thou art not:
I'll have some proof: her name, that was as fresh
As Dian’s visage, is now begrim’d and black

As mine own face. —If there be cords or knives,
Poison or fire, or suffocating streams,

I'll not endure ‘t. —Would I were satisfied!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELO.
Nu, —rdmai, —esti poate sincer...

TIAGO.
De-as fi intelept! —iertati
Cinstea vai! e doar o proastd ce slujeste pe ingrati.

OTHELLO.

Iau de martor insasi cerul... Parc-o cred nevinovata
Si-ntr-o clipa tot se surpa, tot ce cred, —si-o vad patata.
Nu mai am puteri in mine sa mai cred nimic, nimic!
Aci simt cd mi-esti prieten, si-aci groaznic inamic.

Dar m3 chinuie o sete neinvinsd,-vreau dovada.
Chipul ei curat odatd cum e proaspatd zdapada,

Sfant profil ca al Dianei, — mie-mi pare-acum manyjit,
Negru cum e-al meu, c-un rinjet de bacanta vestejit.
Ah Infern, de-ai tu prapastii fara fund, cu balti de-otrava,
Limbi de foc mistuitoare, rauri clocotind de lava,
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IAGO

I see, sir, you are eaten up with passion:
I do repent me that I put it to you.

You would be satisfied?

OTHELLO
Would! nay, I will.

IAGO

And may: but how? how satisfied, my lord?
Would you, the supervisor, grossly gape on, —
Behold her tupp’d?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

184
De ai sabii ascutite ori cdpcane pentru munci,

Tot ce ispaseste-o crimd pentru veci de veci, atunci
Pune-ma Ia incercare, ti le-ndur pe toate, toate..,
Numai nu rusinea asta, nu se poate, nu se poate!

IAGO.

Ah! te mistuie vdpaia unei patimi de neinfrint.

Si ce rdu imi pare doamne cd de vina eu doar sunt!
Vrei sa vezi dovada?

OTHELLO.
Dacé vreau s-o vad! mai e intrebare? Dar ti-as smulge-o Ia

nevoie!

IAGO.
O s-0 ai, dar cum vrei oare?
Vrei sa fii tu insuti martor, cand pacatul savarsesc?
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OTHELLO
Death and damnation! O!

IAGO

It were a tedious difficulty, I think,

To bring them to that prospect: damn them then,
If ever mortal eyes do see them bolster

More than their own! What then? how then?
What shall I say? Where’s satisfaction?

It is impossible you should see this

Were they as prime as goats, as hot as monkeys,
As salt as wolves in pride, and fools as gross

As ignorance made drunk. But yet, I say,

If imputation and strong circumstances, —
Which lead directly to the door of truth, —

Will give you satisfaction, you may have’t.

OTHELLO
Give me a living reason she’s disloyal.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

185
OTHELLO.

Moarte si blestem!

IAGO.

Ei uite, ar fi greu sa reusesc...

Greu sd-i prinzi; si unde oare li-i culcusul, — dracu stie!
Nu vor martori, cand Satanei ii slujesc o liturghie.
Ei, atunci, prin ce mijloace sa te-ncredintezi ai vrea?
Céci ar fi cu neputinta sa mi-i prinzi faptasi, colea...
Chiar de-ar fi mai rai ca tapii, fard pic de infranare,
Mai lascivi decat maimuta, —si-n asa imprejurare
Cine n-are-atata minte sd petreacd in ascuns?

Dacd insd vrei o proba ce-ti deschide indeajuns
Drumul tainic catre poarta adevarului, — sunt gata!
Eu am proba —si intr-ansa s-oglindeste vinovata...

OTHELLO.
Ah! da-mi semnul cd-i vicleana si ma-nseala.
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IAGO

I do not like the office;

But, sith I am enter’d in this cause so far, —
Prick’d to it by foolish honesty and love, —

I will go on. I lay with Cassio lately;

And, being troubled with a raging tooth,

I could not sleep.

There are a kind of men so loose of soul,

That in their sleeps will mutter their affairs:
One of this kind is Cassio:

In sleep I heard him say, “Sweet Desdemona,
Let us be wary, let us hide our loves”;

And then, sir, would he gripe and wring my hand,
Cry, “O sweet creature!” and then kiss me hard,
As if he pluck’d up kisses by the roots,

That grew upon my lips: then laid his leg

Over my thigh, and sigh’d and kiss’d; and then
Cried, “Cursed fate that gave thee to the Moor!”

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Mi-i urat

Rolul dsta! dar fiindca tot tu singur m-ai tarat

In fagasul trist in care am intrat numai din zelul
Cinstei si-al prieteniei, zdu as face pe miselul

Sd nu merg pana la capdt... ieri cu Cassio intr-un pat,
M-odihneam. El adormise. Eu cum deseori cam pat
De dureri de nevralgie, n-am putut inchide gene.
Trebuie sa stii, sunt oameni foarte indiscreti, —din lene.
Lasa moale fraul limbii, incat mai ales in vis

Cum deschid o clipa gura, li-i si sufletul deschis.
Cassio e dintre-acestia... Suspind ca intr-o soptire
«Desdemona! sa ne-ascundem! Nu trdada a ta iubire»
Si atunci imi stranse mina si imi zise «bland noroc»
Ma cuprinse strans la pieptu-i sdarutandu-ma cu foc,
Si sopti apoi c-un geamadt, c-un suspin intretaiat:
«Blestemata fie soarta ce maurului te-a dat!»
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OTHELLO

O monstrous! monstrous!

IAGO
Nay, this was but his dream.

OTHELLO
But this denoted a foregone conclusion:

‘Tis a shrewd doubt, though it be but a dream.

IAGO
And this may help to thicken other proofs
That do demonstrate thinly.

OTHELLO
I'll tear her all to pieces.

IAGO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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OTHELLO.
Scarba,... scarba...

TIAGO.

Vis seniore,... ca oricare...

OTHELLO.

Vis ce tipd

C4 s-a savarsit pacatul! Nu, —un vis nu se-nfiripa
Din nimic. Nu! adevarul cel mai crud s-a dezvelit!

IAGO
El e-o cheie ce-ntdreste alte probe lamurit.

OTHELLO.
Am s-o fac bucatil...

IAGO.
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Nay, but be wise: yet we see nothing done;

She may be honest yet. Tell me but this, —
Have you not sometimes seen a handkerchief
Spotted with strawberries in your wife’s hand?

OTHELLO
I gave her such a one; ‘twas my first gift.

IAGO

I know not that: but such a handkerchief, —
I am sure it was your wife’s, —did I today
See Cassio wipe his beard with.

OTHELLO
If it be that, —

IAGO
If it be that, or any that was hers,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Nu incé! fii cu minte; deocamdati

Nam vdzut nimic si poate Desdemona e curatsi...
A! s3 nu uit, — o-ntrebare: n-ai vazut la ea cumva
O batistd fin brodatd cu ghirlanzi de fragi?

OTHELLO.
Ba da!
Eu i-am dat-o si e-ntaiul dar ce-1 are de la mine.

IAGO.
Nu stiam... Dar c-o batistd —semanand cu-aceia bine —
Am vazut stergandu-si barba Cassio...

OTHELLO,
Batista mea!

IAGO.
Ori e-aceia, ori e alta, de i-a ddruit-o ea
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It speaks against her with the other proofs.

OTHELLO

O, that the slave had forty thousand lives, —

One is too poor, too weak for my revenge!

Now do I see “tis true.— Look here, Iago;

All my fond love thus do I blow to heaven:

“Tis gone. —

Arise, black vengeance, from thy hollow hell!
Yield up, O love, thy crown and hearted throne

To tyrannous hate! swell, bosom, with thy fraught,
For “tis of aspics’ tongues!

IAGO
Yet be content.

OTHELLO
O, blood, Iago, blood!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Vina-i mare. Asta-i semnul de amor intotdeauna.

OTHELLO.

A! Miselul! Cum nu are mii de vieti, in loc de una.
Prea-i putin un strop de sdnge razbunarea sa-mi adap!
Asta-i dard adevirul crud ce nu-mi intra in cap!
Spulbera-te dar iubire neclintita ca o stancd,

Vino neagra razbunare, iesi din pestera-ti adanca,

Iar tu Dragoste da-i Urei sceptrul frant si prihanit
Inima, te rupe-n doud, cdci in tine s-a-mpletit

Nod de vipere hidoase ce se zvarcole si musca...

IAGO.
Linisteste-te.

OTHELLO.
Dar poate, bietul leu cand rage-n cusca?
Sange-mi trebuie, vreau sange...
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IAGO
Patience, I say; your mind perhaps may change.

OTHELLO

Never, Iago. Like to the Pontic Sea,

Whose icy current and compulsive course
Ne’er feels retiring ebb, but keeps due on

To the Propontic and the Hellespont;

Even so my bloody thoughts, with violent pace,
Shall ne’er look back, ne’er ebb to humble love,
Till that a capable and wide revenge

Swallow them up.—Now, by yond marble heaven,
In the due reverence of a sacred vow [Kneels.]
I here engage my words.

IAGO
Do not rise yet. — [Kneels.]

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO
Linigteste-te, iti spun.
Cine stie, maine poate te-i trezi din somn mai bun.

OTHELLO.

Nu, nu Iago, niciodata! Dupa cum in spre isvoare
Fluviul nu-si intoarce apa, ci porneste orb spre mare,
Astfel gandurile mele cand si-au rupt zagazul lor,

Unul nu se mai intoarce spre amoru-ncrezator!

Nu, ci-n fierberea maniei, cresc spumoase-n vadu-i inca,
Curg spre marea rdzbundrii, cad in matca ei adanca!
[ingenuncheaza] Martor mi-este insdsi Cerul, jur pe viul
Dumnezeu,

Ma voi rdzbuna, si bratul ca de plumb cddea-va greu!

IAGO
[ingenuncheaza aldturi.]
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Witness, you ever-burning lights above,

You elements that clip us round about, —
Witness that here Iago doth give up

The execution of his wit, hands, heart,

To wrong’d Othello’s service! Let him command,
And to obey shall be in me remorse,

What bloody business ever. [They rise.]

OTHELLO

I greet thy love,

Not with vain thanks, but with acceptance bounteous,
And will upon the instant put thee to’t:

Within these three days let me hear thee say

That Cassio’s not alive.

IAGO
My friend is dead; ‘tis done at your request:
But let her live.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Mai ramai stapane-o clipa.

Stele pururea nestinse!

Voi ce ne-nfasati din leagan, tainice puteri neinvinse,
Fiti voi martore ca lago, isi inchinad cu nesat
Réazbunarii lui Otheilo, —minte, inima si brat!
Porunceascd, si porunca-i, ori si cat de sangeroasd,

Implini-o-va iubirea prin supunerea pioasa... [se ridicd]

OTHELLO.

Primesc jertfa ta, —si incd, nu cu sterpe multumiri,

Ci cu via incantare de credinta ce-mi inspiri.

Drept dovada de iubirea sincera ce-mi porti, grabeste,
Si-n trei zile adu-mi vestea «Cassio, nu mai traieste!»

IAGO.
Bietul om, mi-era prieten, — dar de-mi ceri, el va fi mort.
Pe ea las-o...
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William Shakespeare
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OTHELLO OTHELLO.
Damn her, lewd minx! O, damn her! De-asi ucide-o totusi vie aci o port!
Come, go with me apart; I will withdraw Curtizanad blestematd, ipocrita-n veci ai fost.
To furnish me with some swift means of death —lago, vino dupd mine sd vorbim la addpost.
For the fair devil. Now art thou my lieutenant. Vreau sd iscodesc o moarte cu urgii neimblanzite,
Pe frumoasa mea Satana s-o pot ladului trimite.
Vin, — de astdzi inainte esti locotenentul meu.
IAGO IAGO
I am your own for ever. Servitorul tau stapane!

Ce-a rdmas acum, nu-i greu!
[Exeunt.]
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SCENE II.
Cyprus. Before the Castle.

[Enter Desdemona, Emilia.]

DESDEMONA
Where should I lose that handkerchief, Emilia?

EMILIA
I know not, madam.

DESDEMONA

Believe me, I had rather have lost my purse
Full of crusadoes: and, but my noble Moor

Is true of mind and made of no such baseness
As jealous creatures are, it were enough

To put him to ill thinking.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

193
SCENA II.
Grddina Castelului.
[ —Desdemona, Emilia apoi Othello.]
DESDEMONA.

Doamne, cum pierdui batista!

EMILIA.
Stiu eu? da... e prea ciudat...

DESDEMONA.

As fi vrut sa pierd mai bine o avere, — ce pdcat!

Daca nobilul Othello n-ar fi om dintre aceia

Prea curati, sd-si banuiasca fara pricind femeia,

Cum fac toti gelosi josnici — Doamne ce grozav prilej,
Vantul orb al geloziei sa-1 deslantue varte;!
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EMILIA
Is he not jealous?

DESDEMONA
Who, he? I think the sun where he was born
Drew all such humours from him.

EMILIA
Look, where he comes.
DESDEMONA
I will not leave him now till Cassio
Be call’d to him.
[Enter Othello.]
How is’t with you, my lord?

OTHELLO
Well, my good lady. —[Aside.] O, hardness to dissemble!—
How do you, Desdemona?

194

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

EMILIA.
Nu-i gelos?

DESDEMONA.
EI? nu! —te-asigur; a crescut sub cer de basme
Unde suflete si aer se purificd de miazme!

EMILIA.

lata-1 vine...

DESDEMONA

Nu-i dau pace, pand n-oi putea sa-i smulg

A lui Cassio ertare...

[intrd Othello si ea ii intdAmpind surdzatoare.]
Cum te simti?

OTHELLO

Eu? ca un fulg

De usor, intotdeauna; dar tu?
[aparte.]
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DESDEMONA
Well, my good lord.

OTHELLO

Give me your hand: this hand is moist, my lady.

DESDEMONA
It yet hath felt no age nor known no sorrow.

OTHELLO
This argues fruitfulness and liberal heart: —
Hot, hot, and moist: this hand of yours requires

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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Sa te spionezi pe tine neincetat, si pe-ai tdi semeni,

O ce chin!

DESDEMONA.
Si eu de-asemeni.

OTHELLO
Esti buna mana sa mi-o dai?

OTHELLO
Este umeda si moale...

DESDEMONA.
Nici de varstd pan” acu,
Nici de griji ea n-avu timpul indsprita ca sa fie.

OTHELLO. —
Mana umeda3, fierbinte, — e desfrau si rodnicie.
Mana asta cere frane tari in patimi: rugdciunea,
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A sequester from liberty, fasting, and prayer,
Much castigation, exercise devout;

For here’s a young and sweating devil here
That commonly rebels. ‘Tis a good hand,

A frank one.

DESDEMONA
You may, indeed, say so;
For “twas that hand that gave away my heart

OTHELLO
A liberal hand: the hearts of old gave hands;
But our new heraldry is hands, not hearts.

DESDEMONA
I cannot speak of this. Come now, your promise.

William Shakespeare
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Postul, pocainta, —altfel se incuibad-nseldciunea,
Céci aci isi are cuibul un Satan neastamparat
Patimas, si care zburda cand in voie e lasat;

De altmintrelea, aratd caracter fara de pete...

DESDEMONA.
Poti mai bine ca oricine sa o spui, cdci ea iti dete

A mea inim3 invinsa...

OTHELLO.

A fost darnica! Pe vremi

Inima era datoare sa-ti dea mana. Azi te temi:
Mana o primesti desigur, inima nu-ntotdeauna!

DESDEMONA.
Nu-nteleg... dar lasd asta... Ai uitat tu oare buna
Ta fagaduinta?
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OTHELLO
What promise, chuck?

DESDEMONA

I have sent to bid Cassio come speak with you.

OTHELLO
I have a salt and sorry rheum offends me;
Lend me thy handkerchief.

DESDEMONA
Here, my lord.

OTHELLO
That which I gave you.

DESDEMONA
I have it not about me.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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OTHELLO.
Care?

DESDEMONA.
Adineaurea am pus
Sa trimitd dupa Cassio. Va veni. E-asa supus!

OTHELLO.
Am nevoe de-o batistd. Da-mi pe-a ta o clipa.

DESDEMONA
Jata.

OTHELLO.
Nu pe asta. Pe aceia ce ti-am dat-o-ntaia data.

DESDEMONA.
Vai, n-o am aci...
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OTHELLO
Not?

DESDEMONA
No, faith, my lord.

OTHELLO

That is a fault. That handkerchief

Did an Egyptian to my mother give;

She was a charmer, and could almost read

The thoughts of people: she told her, while she kept it,
“Twould make her amiable and subdue my father
Entirely to her love; but if she lost it

Or made a gift of it, my father’s eye

Should hold her loathed, and his spirits should hunt
After new fancies: she, dying, gave it me;

And bid me, when my fate would have me wive,

To give it her. I did so: and take heed on’t;

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO.
Se poate?

DESDEMONA.
Da stdpane.

OTHELLO.

Foarte rau!

E un dar ce-avea in sine forta farmecului sau.
Dadruitd i-a fost mamei de-o femeie vrdjitoare

Din Egipet. Citea-n palma ca-ntr-o carte ursitoare.
Si ea spuse mamei mele: cate vreme-o vei pdstra,
De-a barbatului iubire pururi te vei bucura.

Ci de-oi pierde-o. sau nadframa ddarui-vei la nescine,
Ochii sotului cu sild s-or intoarce de la tine,

Iard inima-i umbla-va dupa alte desmierdari.

Si murind, imi zise mama printre binecuvantari:
«S-o faci dar miresei tale, cdci primejdiile infrunta».
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Make it a darling like your precious eye;
To lose’t or give’'t away were such perdition
As nothing else could match.

DESDEMONA
Is’t possible?

OTHELLO

“Tis true: there’s magic in the web of it:

A sibyl, that had number’d in the world

The sun to course two hundred compasses,

In her prophetic fury sew’d the work;

The worms were hallow’d that did breed the silk;
And it was dy’d in mummy which the skillful
Conserv’d of maiden’s hearts.

DESDEMONA
Indeed! is’t true?
OTHELLO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913
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Implinitu-i-am dorinta si ti-am dat-o dar de nunta.
Tu péasteaza deci ndframa ca si-a ochilor lumine...
Dac-o pierzi, din fericirea ce-ai visat, —raman ruine!

DESDEMONA.
Oh! sd fie cu putinta?

OTHELLO.

Vraje are-n orice fir:

O sibild a tesut-o in profeticu-i delir,

Viermii cari au dat métasea, descantati au fost pe-altare.
Purpura, din inimi suptd la mumiile fecioare!

DESDEMONA
E adevarat?
OTHELLO.
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Most veritable; therefore look to’t well.

DESDEMONA
Then would to God that I had never seen’t!

OTHELLO
Ha! wherefore?

DESDEMONA
Why do you speak so startingly and rash?

OTHELLO
Is’t lost? is’t gone? speak, is it out of the way?

DESDEMONA
Heaven bless us!

OTHELLO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Nimica nu ar fi mai de temut

Ca puterea-nfricosat-a talismanului pierdut.

DESDEMONA.

Ah, atunci era mai bine, nici sd mi-o fi dat-o mie!

OTHELLO.
Si de ce? cum asta?

DESDEMONA.
Doamne! Ce-ntrebare, ce manie!

OTHELLO.
Ai pierdut-o ratdcit-o? daruit-o? unde-i?

DESDEMONA
Cer!

OTHELLO
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Say you?

DESDEMONA
It is not lost; but what an if it were?

OTHELLO
How!

DESDEMONA
I say, it is not lost.

OTHELLO
Fetch’t, let me see’t.

DESDEMONA
Why, so I can, sir, but I will not now.

This is a trick to put me from my suit:
Pray you, let Cassio be receiv’d again.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

201

Ce rdspunzi?

DESDEMONA.
Nu e perduta... asa daruri oh, nu pier.

OTHELLO.
Cum?

DESDEMONA.
Isuse!

OTHELLO.
Caut-o!

DESDEMONA.

E ratacita

Si-o s-o caut. Las-acuma. —Stii cd am fagaduita
O iertare de la tine. — Pare mi se dinadins

Ca sd nu te tii de dansa, tu o cursa mi-ai intins!
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Zi-i lui Cassio sa vie... de nu-1 chemi, as fi prea trista.

OTHELLO OTHELLO.
Fetch me the handkerchief: my mind misgives. Oh! de nu mi-as pierde mintea!
haide, dd-mi acea batista!

DESDEMONA DESDEMONA.
Come, come; Decat Cassio, un altul n-ei gasi mai bun soldat.

You'll never meet a more sufficient man.

OTHELLO OTHELLO.

The handkerchief! Da-mi batista.

DESDEMONA DESDEMONA.

I pray, talk me of Cassio. Vei avea-o, dar raspunde-mi, l-ai iertat?
OTHELLO OTHELLO.

The handkerchief! Da&-mi batista...

DESDEMONA DESDEMONA.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

203
A man that all his time Ci asculta, crede-ma, el isi zidise
Hath founded his good fortunes on your love, Viitorul tineretii si nddejdea-atator vise
Shar’d dangers with you, — Numai doar pe temelia dragostei ce-i aratai.

Nu stricd o fericire unui om cand poti s-o dai!
Stii cum ti-apdrd viata!

OTHELLO OTHELLO.

The handkerchief! Va sd zicd n-ai ndframa!

DESDEMONA DESDEMONA

In sooth, you are to blame. Doamne, ce-ncdpdtanare, ce sa fie? Nu-mi dau seama!

Esti de osandit iubite! Ce purtare!

OTHELLO OTHELLO
Away! Inapoi!
[Exit.] [iese furios.]
EMILIA EMILIA.
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Is not this man jealous?

DESDEMONA

I ne’er saw this before.

Sure there’s some wonder in this handkerchief;
I am most unhappy in the loss of it.

EMILIA

“Tis not a year or two shows us a man:

They are all but stomachs and we all but food:
They eat us hungerly, and when they are full,

They belch us. — Look you, — Cassio and my husband.

[Enter Cassio and Iago.]

IAGO
There is no other way; “tis she must do’t:
And, lo, the happiness! go and impoértune her.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Zici cd nu-i gelos Othello!

DESDEMONA.

Niciodats intre noi,

N-a mai fost cdndva vreo cearta... Trebue sa fie-un farmec
Al naframei ce-am pierdut-o... Oh! cat mad caiesc de-amarnic!

EMILIA

Mai tarziu si-arata omul tot ce-n inima lui zace.
Ei sunt gura-nfometatd si noi prada care place.
Ne inghit cu ldcomie, iar apoi cand sunt sétui,
Ne arunca fara mila! — Unul de isprava nu-i!

[Intra Cassio si lago.]

IAGO

Nu-i alt mijloc. Ea sd-1 roage.

O! Dar stii ca-ti merge bine? lat-o! Roag-o sa vorbeasca lui
Othello despre tine.
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DESDEMONA

How now, good Cassio! what’s the news with you?

CASSIO

Madam, my former suit: I do beseech you
That by your virtuous means I may again
Exist, and be a member of his love,
Whom I, with all the office of my heart,
Entirely honour: I would not be delay’d.
If my offence be of such mortal kind

That nor my service past, nor present sorrows,
Nor purpos’d merit in futurity,

Can ransom me into his love again,

But to know so must be my benefit;

So shall I clothe me in a forc’d content,
And shut myself up in some other course,
To fortune’s alms.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

DESDEMONA.
Cassio, ce veste? buna?

CASSIO.

Nu, ci vegnic ruga mea:

Nu uitati si-o vorba puneti, sa recapat de-as putea

Iarasi locul in iubirea lui Othello, ca-ntr-o vreme!

Vreau sa stiu intai de toate: am, sau nu, de ce ma teme?
Iar de-i culpa-asa de mare, ca nici meritul trecut,

Nici cdinta mea de astdzi ce adanc m-a abatut,

Nici tdria hotdririi pentr-o viata inteleapta

Nu-mi rdscumpard greseala, — voi cdta atunci o dreapta
Mangaiere-n resemnarea cd n-am fost de-ajuns de demn

Si m-oi duce-n voia soartei asteptand din Cer vre-un semn.
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DESDEMONA

Alas, thrice-gentle Cassio!

My advocation is not now in tune;

My lord is not my lord; nor should I know him
Were he in favour as in humour alter’d.

So help me every spirit sanctified,

As I have spoken for you all my best,

And stood within the blank of his displeasure

For my free speech! You must awhile be patient:

What I can do I will; and more I will
Than for myself I dare: let that suffice you.

IAGO
Is my lord angry?

EMILIA
He went hence but now,
And certainly in strange unquietness.

William Shakespeare
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DESDEMONA.

Nu mai am nici o putere!

Sufletul mi-e plin de nouri... Glasul meu nu mai trezeste in
vointa lui, ecouri!

Tigrul meu cel bland, Othello, nu mai e al meu, oh nu-i!
De s-ar fi schimbat si chipul cum schimbata-i firea lui,
Nu-1 as mai cunoaste! Crede, l-am rugat ca sd te ierte,
Pand cand l-am scos din fire si a-nceput ca sd ma certe!
O! as vrea ca-n ceruri sfintii sa m-ajute, dupa cum

Langa sotul meu, din suflet, eu te-am aparat acum.
Trebue sa ai rabdare. Tot ce voi putea, voi face

Cum nici pentru mine insa-mi n-as fi-n stare. Fii pe pace.

IAGO.
E in toane rele? Ce-are?

EMILIA.
Chiar acum infuriat
A iesit de-aici. Pricina? Cine stie! N-am aflat.
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IAGO IAGO.
Can he be angry? I have seen the cannon, Sd se turbure Othello? doar vdzutu-l-am in lupte,
When it hath blown his ranks into the air Pe cand traznete de-obuze lasau fronturile rupte,
And, like the devil, from his very arm L-am vazut primind in brate pe-al sdu frate mutilat.
Puff’d his own brother; —and can he be angry? Dar pe chipul lui de-arama nici un muschi nu s-a miscat.
Something of moment, then: I will go meet him: Si cand stie sd-si ascunda astfel inima-n durere,
There’s matter in't indeed if he be angry. Ati putut citi in chipu-i turburarea lui? — Ce fiere

S-a varsat atunci deodatd peste gandu-i amarat?

Merge rdu. Ma duc sa-1 caut sad-i vorbesc numaidecat.
DESDEMONA DESDEMONA.
I pr'ythee, do so. Du-te impaca-1.
[Exit Iago.] [lago iese]
Something sure of state, — Are, sigur din Venetia vre-o stire
Either from Venice or some unhatch’d practice Ce nu-i place. Se-ncalceste vreo politicd in fire, ...
Made demonstrable here in Cyprus to him, — Poate chiar aci, e-n Cipru vreun complot inalt de Stat,
Hath puddled his clear spirit, and in such cases Ale cdrui ite-ascunse linistea i-a daramat.
Men’s natures wrangle with inferior things, Asa-i omul, cand o grija mare inima i-o scurma,
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Though great ones are their object. “Tis even so;

For let our finger ache, and it indues

Our other healthful members even to that sense
Of pain: nay, we must think men are not gods,
Nor of them look for such observancy

As fits the bridal. — Beshrew me much, Emilia,

I was, —unhandsome warrior as I am, —
Arraigning his unkindness with my soul;

But now I find I had suborn’d the witness,

And he’s indicted falsely.

EMILIA

Pray heaven it be state matters, as you think,
And no conception nor no jealous toy
Concerning you.

DESDEMONA
Alas the day, I never gave him cause!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Chiar din lucruri de nimica, el se supdrad pe urma.
Numai varful unui deget de-i bolnav si-ntregul brat
Arde-n friguri si rdimane nemiscat, ca prins in lat.
Si-apoi omul nu e nici el Dumnezeu, —sd nu ne mire
Daca nu e bun intr-una ca in ziua lui de mire.

O Emilia! cu mintea usuratecei femei,

L-am invinuit de-asprime cand n-aveam nici un temei.
Ceartd-ma...

EMILIA.
Hei, deie Domnul ca necazu-i, precum spui,
Nu din dragoste sd-i vie, ci din treburile lui!

DESDEMONA.
Dumnezeu imi este martor, cd eu nu i-am dat nicicdnd,
Vreun prilej de gelozie, —chiar cu umbra unui gand.
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EMILIA

But jealous souls will not be answer’d so;
They are not ever jealous for the cause,

But jealous for they are jealous: ‘tis a monster
Begot upon itself, born on itself.

DESDEMONA
Heaven keep that monster from Othello’s mind!

EMILIA
Lady, amen.

DESDEMONA

I will go seek him. — Cassio, walk hereabout:
If I do find him fit, I'll move your suit,

And seek to effect it to my uttermost.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

EMILIA.

Cel gelos, nu vrea s-audd de asemenea cuvinte!
Lui i-abate, nu fiindca are-o pricind-nainte;
Toate semnele iubirei le citeste el pe dos,

Toate-1 dor fara pricind, —si-i gelos, cd e gelos.

E o iazma gelozia, o ciudatd zdmislire

Ce puiaza si se naste, ea din ea ludndu-si fire!
DESDEMONA.

Doamne, apdra pe-Othello de-asa sarpe veninos!

EMILIA.
Amin!

DESDEMONA.
Eu ma duc sd-I caut. Dacé-1 voi gdsi voios,
Tot ce-mi este cu putintd, voi cerca.
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CASSIO
[ humbly thank your ladyship.

[Exeunt Desdemona and Emilia.]
[Enter Bianca.]

BIANCA

Save you, friend Cassio!

CASSIO

What make you from home?

How is it with you, my most fair Bianca?
I'faith, sweet love, I was coming to your house.

BIANCA

And I was going to your lodging, Cassio.

What, keep a week away? seven days and nights?
Eight score eight hours? and lovers” absent hours,
More tedious than the dial eight score times?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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CASSIO.
In a ta mana

Tu ai soarta vietii mele mult iubita mea stapana.

[ies Desdemona si Emilia.|
[intrd BIANCA]

BIANCA

Bunad ziua draga Cassio.

CASSIO.
Tu aci? pe legea mea
Tocmai ma-ndreptam spre tine.

BIANCA.

Cum vezi, si eu tot asa.

Sapte nopti si sapte zile sa nu am de tine stire!
Stii cat fac? O sutd ceasuri si saizeci tu mi-ai rapit.
Dar ia bine seama, ceasul ce ni-l furd un iubit,
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O weary reckoning!

CASSIO

Pardon me, Bianca:

I have this while with leaden thoughts been press’d;
But I shall in a more continuate time

Strike off this score of absence. Sweet Bianca,
[Giving her Desdemona’s handkerchief. ]

Take me this work out.

BIANCA

O Cassio, whence came this?

This is some token from a newer friend.
To the felt absence now I feel a cause:
[s’t come to this? Well, well.

CASSIO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Tine cat o sdptamana. Socoteste-acuma bine

Si vezi cate ceasuri inca esti dator sa stai cu mine!

CASSIO.

Iarta-ma Bianco, insd, am pe inima de-un timp,

Ca... o neagra presimtire ce-mi sta-n suflet ca un ghimp.
Dar asteapta sa fiu iardsi, vesel, luminat la minte,

Si-0 sd vezi cd viu la tine mult mai des ca mai-nainte.
Pentru c-ai venit, mi-nchipui c-o sa-mi faci placere, —da?
Ia modelul [ii da naframa.]

Si-mi brodeaza o ndframa tocm-asa!

BIANCA.

O ce vad? Cine ti-a dat-o? Sigur, noua ta iubita.
Al pricep, pricep acuma pentru ce sunt pdrdsita!
Bine, bine, sa tii minte! Ai ajuns aci? Ma-nseli?

CASSIO.
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Go to, woman!

Throw your vile guesses in the devil’s teeth,

From whence you have them. You are jealous now
That this is from some mistress, some remembrance:
No, in good troth, Bianca.

BIANCA
Why, whose is it?

CASSIO

I know not neither: I found it in my chamber.
I like the work well: ere it be demanded, —
As like enough it will, —I'd have it copied:
Take it, and do’t; and leave me for this time.

BIANCA
Leave you! wherefore?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Cine dracu iti mai sufla fel de fel de banueli:
Esti nebund. Tu geloasa? Si de ce? Pentr-o batista!
Vre-o femeie crezi mi-a dat-o? Jur ca nu! Hai, nu fi trista.

BIANCA privind batista.
Dar de unde-o ai atuncea? — Doamne céat e de frumoasa!

CASSIO.

Am gasit-o aruncatd pe-o sofa la mine-n casa.

Cine-o fi uitat-o acolo, nu pot sti, e un mister!

Dar cum vezi, e-asa frumoasa, ca... sa nu te miri ca-ti cer
Sa-mi brodezi si mie una dupa ea. Cum e pierdutd,
Maine poimane de sigur inapoi va fi ceruta.

Copiaz-o deci intocmai. Si-acum draga mea te las.

BIANCA.
Asa iute?
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CASSIO

I do attend here on the general;

And think it no addition, nor my wish,
To have him see me woman’d.

BIANCA
Why, I pray you?

CASSIO
Not that I love you not.

BIANCA

But that you do not love me.

I pray you, bring me on the way a little;
And say if I shall see you soon at night.

CASSIO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

CASSIO.

Atin calea lui Othello pas cu pas.

Am sa-i cer ceva si n-as vrea sa ma vaza-ntr-o idila
Azi, cand mi s-alege soarta intr-un fel..

BIANCA.
Si ce? Ti-e sild?

CASSIO.
Ce idee! Tu mi-esti scumpa! Viu, dar maine. Azi e greu.

BIANCA.

De opt zile-asa te lauzi cu minciuna tot mereu!
Hai, da-mi bratul pana-acasa. —

De Othello nu te teme

Si fa bine, astd seard, vin la mine mai devreme.

CASSIO.
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“Tis but a little way that I can bring you, Nu pot merge mai departe, —o sa vie. Dar sa stii
For I attend here: but I'll see you soon. Asta seard viu...
BIANCA BIANCA.
“Tis very good; I must be circumstanc’d. Dea dracu, de cuvant sa nu te tii!

[Exeunt.]

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



ACTIV

SCENE I.

Cyprus. Before the Castle.

[Enter Othello and Iago.]

IAGO
Will you think so?

OTHELLO
Think so, lago?

IAGO
What,
To kiss in private?

William Shakespeare
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ACTUL IV-lea

SCENA L.
O terasd dand intr-o gradind a castelului.

[Intra OTHELLO si IAGO.]

IAGO.
Cum? te mai gandesti la asta?

OTHELLO.
Oh, mereu acelas gand,
Asi voi sa-1 smulg din creier, si nu pot, —1il simt arzand.

IAGO.
Un sadrut furat in taind, —nu e lucru-asa de mare.
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OTHELLO
An unauthoriz’d kiss.

IAGO
Or to be naked with her friend in bed

An hour or more, not meaning any harm?

OTHELLO

Naked in bed, Iago, and not mean harm!
It is hypocrisy against the devil:

They that mean virtuously and yet do so,

The devil their virtue tempts, and they tempt heaven.

IAGO
So they do nothing, “tis a venial slip:
But if I give my wife a handkerchief, —

William Shakespeare
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OTHELLO.

Fara gand cinstit, —in taind nu se dd o sarutare!

IAGO.
Hei! S-a-nchis un ceas sau doud cu el singurd, —si ce-i?
Dacéa nu-i pdcatul scopul, nu poti zice ca-s misei.

OTHELLO.

Singura, cu el inchisd, far-avea de scop pacatul?
Asta-nseamnad-a fi fatarnic chiar cu insusi Necuratul!
Asta-nseamnad-a da tarcoale imprejurul crimei, zdau
Cei ce fac asemeni fapte far’ sa cugete la rdu,

Ispititi sunt de satana s-amagesc Dumnezeirea,

Ei se cred pe calea dreapta si-n zigzag li-i ratdcirea!

IAGO.

Daca dau tarcoale crimei, si la fapt nu ma opresc,
E o mica strengdrie. Dacad iardsi ddruesc

O naframa soatei mele...
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OTHELLO
What then?

IAGO
Why, then, “tis hers, my lord, and being hers,
She may, I think, bestow’t on any man.

OTHELLO
She is protectress of her honour too:
May she give that?

IAGO

Her honour is an essence that’s not seen;
They have it very oft that have it not:
But, for the handkerchief, —

OTHELLO
By heaven, I would most gladly have forgot it: —

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO.
Hei atunci?

IAGO.

2, . '

Ii apartine!

E stapana sd o deie cui o crede ea mai bine.

OTHELLO.
Dar si cinstea-i apartine. Poate ea s-o dea oricui?

IAGO.

Cinstea, cinstea, nu se vede, —ci se crede. Sunt destui
Si destule ce-au pierdut-o, —iar noi nu bagam de seama
Nu tot astfel e un lucru pipdit, cum e-o naframa.

OTHELLO.
Ah! uitdrii as fi dat-o bucuros, pe legea mea,
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Thou said’st, — O, it comes o’er my memory,
As doth the raven o’er the infected house,
Boding to all, — he had my handkerchief.

IAGO
Ay, what of that?

OTHELLO
That’s not so good now.

IAGO

What,

If I had said I had seen him do you wrong?
Or heard him say, —as knaves be such abroad,
Who having, by their own importunate suit,
Or voluntary dotage of some mistress,
Convinced or supplied them, cannot choose
But they must blab, —

William Shakespeare
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Si tu iar mi-aduci aminte. O! ideea asta grea

Se intoarce, se roteste peste gandurile mele

Cum pe-o turld, cobea noaptea cheama duhurile rele!
Zici, e-n mana lui naframa?

TIAGO.
S-apoi?

OTHELLO.

E-o0 ocard pentru mine.

IAGO.

Nu, — e mai nerusinat!

Cand ti-as spune tot ce are indrdsneala sa vorbeasca!
Stii, sunt multi barbati de-o fire prea putin cavalereasca
Dupad ce se incovoae ca sd plac-unei femei
Merg, si-si canta biruin’,ca tuturor, — pe sama ei!
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OTHELLO
Hath he said anything?

IAGO
He hath, my lord; but be you well assur’d,
No more than he’ll unswear.

OTHELLO
What hath he said?

IAGO

Faith, that he did, —I know not what he did.

OTHELLO
What? what?

IAGO
Lie, —

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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OTHELLO.
Spus-a el ceva de dansa?

IAGO.
Da fireste, insa nu-s-a

Interzis sa nege totul, dac-ar fi mai strans cu usa.

OTHELLO.
Si ce-a zis?

IAGO.
Ei, ce sa zica, mai stiu eu? C-ar fi dormit...

OTHELLO cu disperare.
Cum? La ea?

IAGO.
Ei ce-ntrebare! S-au culcat zic... in sfarsit
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El la ea, sau ea la dansul, cum ii vrea, dar e totuna

OTHELLO
With her?

IAGO
With her, on her, what you will.

OTHELLO OTHELLO din ce in ce in aiurire.

Lie with her! lie on her! —We say lie on her when they belie Ei alaturi? — Ticalosii, ticalosii! A! nebuna

her.—Lie with her! that's fulsome.—Handkerchief— Mea incredere intr-insa! Iago, am sa —i strang de gat!
confessions — handkerchief! — To confess, and be hanged for his Dar intéi sa-si spuie fapta. Nu... ndframa — intr-atat
labour, —first, to be hanged, and then to confess. —I tremble at Tremur tot si ard de friguri, cd ma-ntreb, —e cu putinta?
it. Nature would not invest herself in such shadowing passion Firea nu-n zadar se-mbraca intr-un nor de suferinta
without some instruction. It is not words that shake me thus: — Pand nu e-nstiintatd ea prin ea... Nu, nu-s pareri...
pish!—noses, ears, and lips.—Is't possible? —Confess, — Cand ti se pateaza cinstea, orb sa fii, castigi vederi!
handkerchief! — O devil! — Ochi-obrajii, fruntea toate-aldturea, cazute prada!

Spovedeasca-se, —naframa, — Diavolul pe ei sad cada.
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[Falls in a trance.]

IAGO

Work on,

My medicine, work! Thus credulous fools are caught;
And many worthy and chaste dames even thus,

All guiltless, meet reproach. — What, ho! my lord!
My lord, I say! Othello!

[Enter Cassio.]
How now, Cassio!

CASSIO
What's the matter?

IAGO
My lord is fallen into an epilepsy:
This is his second fit; he had one yesterday.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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[Cade-n convulsii fara simtiri...]

IAGO

Al otrava mea, lucreazd! Astfel prostii increzatori
Cad ca mustele in panze de paianjeni rabdatori.
Pierd increderea-n sotia cea mai dulce, cea mai casta
Si-o stupidd banuiald, e de-ajuns pentru-o napasta!

[Intra Cassio.]
He... Trezeste-te seniore...

CASSIO.
Doamne! Ce s-a intdamplat?

IAGO.
Un acces d-epilepsie. E al doilea atac.
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CASSIO
Rub him about the temples.

IAGO

No, forbear;

The lethargy must have his quiet course:

If not, he foams at mouth, and by and by
Breaks out to savage madness. Look, he stirs:
Do you withdraw yourself a little while,

He will recover straight: when he is gone,

I would on great occasion speak with you.

[Exit Cassio.]
How is it, general? have you not hurt your head?

OTHELLO
Dost thou mock me?

William Shakespeare
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CASSIO (ingrijat).
Dar, da-i aer sd respire si mai freacd-1 pe la tample,
Vreo nenorocire poate in lesin sd i se-ntample.

IAGO.

Nu; —da-i pace. Sa se scoale din lesin, nu-i priincios.
L-ai vedea cum face spume si s-aprinde furios.

Uite incepe sa se miste.... fugi, ascunde-te stapane.

O sa-si vie in simtire. — Cand iar singuri vom ramane,

Am sd-ti spun ceva de sama; vreau prilejul sa nu-1 scap.

[Cassio iese.]
Generale esti mai bine? Te-ai rdnit cumva la cap?

OTHELLO.
Poate vrei sd-ti razi de mine...
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IAGO
I mock you! no, by heaven.
Would you would bear your fortune like a man!

OTHELLO
A hornéd man’s a monster and a beast.

IAGO
There’s many a beast, then, in a populous city,
And many a civil monster.

OTHELLO
Did he confess it?

IAGO
Good sir, be a man;

Think every bearded fellow that’s but yok’d
May draw with you: there’s millions now alive

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.
Eu sd rad de voi? Se poate?!
Dumnezeu sa te-ntareasca si sa scapi usor din toate.

OTHELLO.
Sotu-ncornorat e vita...

IAGO.
(la ureche)St! Vorbeste mai usor...
Oh! atunci, orasul dsta, nu-i oras, —e un obor!

OTHELLO.
Si-a marturisit el vina?

IAGO.

Aibi curaj, si tine-n sama:

Multi patesc la fel, la carul cdsniciei cind se-nhama.
Mii barbati in noaptea asta intra-n casa binisor
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That nightly lie in those unproper beds

Which they dare swear peculiar: your case is better.
O, “tis the spite of hell, the fiend’s arch-mock,

To lip a wanton in a secure couch,

And to suppose her chaste! No, let me know;

And knowing what I am, I know what she shall be.

OTHELLO
O, thou art wise; “tis certain.

IAGO

Stand you awhile apart;

Confine yourself but in a patient list.

Whilst you were here o’erwhelmed with your grief, —
A passion most unsuiting such a man, —

Cassio came hither: I shifted him away,

And laid good ‘scuse upon your ecstasy;

Bade him anon return, and here speak with me;

William Shakespeare
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Sa se-nchine unui idol ce si-1 cred numai al lor.

Soarta ta, —tot e mai buna! Caci nu-i alta mai amara

Ca batjocura aceasta ce Satan urzeste doara:

Tu sa crezi cd strangi la sinu-ti dulce inger neintinat

Si pios, sd canti tropare unui diavol in sabat!

Nu, mai bine smulge-i masca, si vazand cat pretueste
Uitd-te si-n tine insuti, —si-atunci mandru — pedepseste.

OTHELLO.
ii voi pedepsi, fii sigur!

IAGO.

Catva timp, stai linistit

Zavorit in tine insuti. — Adineauri a venit

Cassio. I-am zis sa plece, lamurindu-i ca lesinul

Ti-a venit din oboseald. Nu i-am spus vezi bine chinul
Ce te roade. —Deocamdatd, tu stai colo nemiscat.

Si observa-i muschii fetei: ce sculpteaza ei in cute?
Ironia, ori dispretul in surdsu-i se ascute?
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The which he promis’d. Do but encave yourself, Eu, il voi rugd sa-mi spuie pana unde au ajuns,

And mark the fleers, the gibes, and notable scorns, Si de cand cu Desdemona se-ntdlneste intr-ascuns?
That dwell in every region of his face; Cand or sd se vada iardsi? Dumneata sa-i prinzi de-aproape
For I will make him tell the tale anew, — Gesturile, — dar rabdare. Nici un tipat sa nu-ti scape
Where, how, how oft, how long ago, and when Sau de unde nu, —voi crede ca de sus si pand jos
He hath, and is again to cope your wife: Esti méania in picioare, — si-atunci totu-i de prisos. —
I say, but mark his gesture. Marry, patience;

Or I shall say you are all in all in spleen,

And nothing of a man.

OTHELLO

Dost thou hear, lago?

I will be found most cunning in my patience;
But, — dost thou hear? —most bloody.

IAGO

That’s not amiss;

But yet keep time in all. Will you withdraw?
[Othello withdraws.]

OTHELLO.
Ma-ntelegi tu bine Iago? intelept voi fi si tare
Si-n rabdarea-mi otelitd, si-n cumplita-mi razbunare.

IAGO.

Lasa vremea sa le-aseze toate celea-n locul lor;
Deocamdata stai acolo, si-o sa vezi. Fii rabdator.
(Othello se departeaza si s-ascunde dup-o perdea).
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Now will I question Cassio of Bianca,

A housewife that, by selling her desires,

Buys herself bread and clothes: it is a creature
That dotes on Cassio, —as “tis the strumpet’s plague
To beguile many and be beguil’d by one: —

He, when he hears of her, cannot refrain

From the excess of laughter: —here he comes: —
As he shall smile Othello shall go mad;

And his unbookish jealousy must construe

Poor Cassio’s smiles, gestures, and light behavior
Quite in the wrong,.

[Re-enter Cassio.]

How do you now, lieutenant?

CASSIO
The worser that you give me the addition
Whose want even kills me.

IAGO

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Iago vede-ntre culise pe Casio.

Cassio?! —sa-ntreb de Bianca, Bianca-i inima fierbinte
Care-si vinde sdrutarea pentru pdine si vesminte!
Totusi, moare dupa Cassio. Mii de fete ca ea pat:

Ea ingeald pe o mie, si-o inseald un barbat.

Lui, cAnd ii vorbesc de dansa, rdde. — A! cAnd o sa vie,
Cum va-ncepe sd surddd, —maurul de gelozie

Drept batjocuri indreptate impotriva-i, o sa ia,

Ori ce gest, si orice zambet prin perdele va vedea.
—Cassio intra —

Cum o duci locotenente?

CASSIO.
Foarte prost, cu atat mai greu,
Cand te-aud cd-mi dai un titlu care nu mai e al meu!

IAGO.
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Ply Desdemona well, and you are sure on’t. (Tare) Cere-l de la Desdemona (tace). Daca Bianchii-i l-ai cere
[Speaking lower.] Now, if this suit lay in Bianca’s power, Stiu cd 1-ai avea de graba. — Ce mai drac! halal muiere!
How quickly should you speed!
CASSIO CASSIO (zambind).
Alas, poor caitiff! O! Sarmana fata!
OTHELLO OTHELLO Ia parte tresdrind).
[Aside.] Look, how he laughs already! Rade!
IAGO IAGO
I never knew a woman love man so. N-am vazut de cAnd ma stiu

O femeie-ndragostitd c-un avant, c-un foc mai viu.

CASSIO CASSIO.

Alas, poor rogue! I think, i’faith, she loves me. Mai stii? Biata zvanturata, —mi se pare, ma iubeste.
OTHELLO OTHELLO (a parte).

[Aside.] Now he denies it faintly and laughs it out. Nu se-apdrd, nu neagd, raide numai miseleste!
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IAGO IAGO.
Do you hear, Cassio? Cassio, asculta bine... (ii sopteste).
OTHELLO OTHELLO (urmarind).
Now he imp6rtunes him lago? da! sa-i smulga vrea
To tell it o’er: go to; well said, well said. Chiar din gura vinovata mdrturia cea mai grea.
IAGO IAGO (tare).
She gives it out that you shall marry her: Ea vorbeste tuturora, ca te ia-n cdsatorie.
Do you intend it? Ai tu oare gandul asta?
CASSIO CASSIO.
Ha, ha, ha! Eu s-o0 iau? Ce nebunie!
OTHELLO OTHELLO (aparte).
Do you triumph, Roman? do you triumph? Al ajuns se vede tinta, razi cand esti biruitor!
CASSIO IAGO.
I marry her! —what? A customer! I pr'ythee, bear some charity Cel putin asa se-ntinse zvonul.
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to my wit; do not think it so unwholesome: —ha, ha, ha!
OTHELLO CASSIO.
So, so, so, so: they laugh that win. Prea il crezi usor.

Magulit sd stii cd nu sunt, —haide, haide, gluma curma.

IAGO OTHELLO (aparte).

Faith, the cry goes that you shall marry her. Da, da, rdde mult mai bine, cine-o rade mai la urma!
CASSIO IAGO.

Pr’ythee, say true. Dar ti-o jur, iti merge vestea cd pe maine te cununi.
IAGO CASSIO.

[ am a very villain else. Haide, spune adevarul...

OTHELLO IAGO.

Have you scored me? Well. Ce sunt fleac sa spun minciuni?

CASSIO CASSIO.
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This is the monkey’s own giving out: she is persuaded I will
marry her, out of her own love and flattery, not out of my
promise.

OTHELLO
Iago beckons me; now he begins the story.

CASSIO

She was here even now; she haunts me in every place. I was the
other day talking on the sea bank with certain Venetians, and
thither comes the bauble, and falls thus about my neck, —

OTHELLO
Crying, “O dear Cassio!” as it were: his gesture imports it.

CASSIO
So hangs, and lolls, and weeps upon me; so hales and pulls
me: ha, ha, ha!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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Ea se lauda, si crede poate-n nebunia ei
C-o sd-i fac pldcerea asta! —O! dar nu-s nebun, ce vrei.
N-am fagdduit nimica, nu i-am dat nici un indemn.

OTHELLO (aparte).

A! marturisirea-ncepe... Iatd lago-mi face semn.

CASSIO.

Chiar de ea mai adineaori, de abia, abia scapai

Céci se tine dupad mine in tot locul, ca un Scai.

ieri, la mare cu doi prieteni stam de vorba fata-n fata.
Cand o vad descreierata ca de gatul meu s-agata.

OTHELLO (aparte cu un zdmbet amar).
Si-a zis poate «scumpe Cassio!» —dupd gest prevad ce-a spus.

CASSIO.
Mad ia-n brate, plange, strigd, oh!...
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OTHELLO

Now he tells how she plucked him to my chamber. O,

that nose of yours, but not that dog I shall throw it to.

CASSIO
Well, I must leave her company.

IAGO

Before me! look where she comes.

CASSIO

‘Tis such another fitchew! marry, a perfumed one.
[Enter Bianca.]

What do you mean by this haunting of me?

BIANCA

William Shakespeare
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I see

Let the devil and his dam haunt you! What did you mean by

that same handkerchief you gave me even now? I was a fine

OTHELLO (a parte).

fi spune cum I-a dus

Pand-n camera-i de noapte. Unde-i fiara, unde-i lupul
Sa te zvarlu sa-ti sfasie trupul vinovat, —ah trupul!

CASSIO.
Dar de-astdzi inainte ma despart de ea, sa vezi!

IAGO.
Nu in fata mea! Priveste-o —mai pe urma fa cum crezi!..
CASSIO.

Ce dihor, ce nevastuica, —si de-ai sti ce parfumata!
[Intra Bianca]

[Bianchii] Ce te-abate pe la mine scumpa mea?

BIANCA.
Sa-ti spun drept, iatad
Un necaz. —Poti oare spune cam ce scopuri ai avut
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fool to take it. I must take out the work? — A likely piece of Cand mi-ai dat batista asta? Ore cui i-o fi cazut,
work that you should find it in your chamber and not know Tocma-n camera ta, noaptea? —$i mai indrdznesti a-mi cere
who left it there! This is some minx’s token, and I must take Sa-ti brodez la fel batista! Cine stie ce muiere
out the work? There, —give it your hobby-horse: wheresoever Ti-o fi dat-o; si tu nu stii, nu! nimica! —
you had it, I'll take out no work on’t. (aruncandu-i batista-n fatd). Pofta-n cui!

Da batista s-o brodeze, cui ti-a dat-o, si-o sa-ti placa.

Cine face-originalul, poate copia s-o faca.
CASSIO CASSIO.
How now, my sweet Bianca! how now! how now! Ce-ai tu Bianco? Maniata? tare-as vrea sa stiu si eu!
OTHELLO OTHELLO (a parte).
By heaven, that should be my handkerchief! Cerule! e-a mea naframal! isi bat joc de darul meu!
BIANCA BIANCA (mai blanda).
An you’ll come to supper to-night, you may; an you will not, Asta seard, vii la masa? Eu te-astept. De nu se poate

come when you are next prepared for.

IAGO

Vino cand poti. Ale tale-s ceasurile mele toate.

IAGO.
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After her, after her.

CASSIO

Faith, I must; she’ll rail in the street else.

IAGO
Will you sup there?

CASSIO
Faith, I intend so.

IAGO

William Shakespeare
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Well, I may chance to see you; for I would very fain speak

with you.

CASSIO
Pr’ythee, come; will you?

Ia-te dupa ea si-o-mpaca...

CASSIO.
Trebuie, — pre legea mea

Cine stie ce-o mai spune tuturor! —Muierea-i rea.

IAGO.
Tot la ea cinezi diseara?

CASSIO.
Cred cd da. Nu am ce-i face.

IAGO.

Poate vin si eu, am multe sd-ti spui.

CASSIO.
Vino daca-ti place.
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IAGO (Cassio iese. Iago face semn lui Othello sd iasa).
Go to; say no more.
[Exit Cassio.]
OTHELLO OTHELLO (intimpinandu-l; cu ochii ratdciti, gemand )
[Coming forward.] How shall I murder him, lago? In ce chip il voi ucide?
IAGO IAGO.
Did you perceive how he laughed at his vice? L-ai vazut? he! ce mai vrei?

Cum radea ldudidrosul de destrabalarea ei!

OTHELLO OTHELLO.

O Iago! Iago!

IAGO IAGO.

And did you see the handkerchief? Ai vazut batista?
OTHELLO OTHELLO.

Was that mine? Am vazut. A mea era?
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IAGO
Yours, by this hand: and to see how he prizes the foolish
woman your wife! she gave it him, and he hath given it his
whore.

OTHELLO
I would have him nine years a-killing. — A fine woman! a fair

woman! a sweet woman!

IAGO
Nay, you must forget that.

OTHELLO
Ay, let her rot, and perish, and be damned to-night; for she
shall not live: no, my heart is turned to stone; I strike it, and it

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO.

Da, ti-o jur; si ce-njosire-n felul lui de-a compara:
Desdemona si cu Bianca! Desdemona-i da naframa
Darul tdu cel scump de nunta, darul ce ti-] dete mama
Iard el, o da la randu-i unei trente de femei.

OTHELLO.

As voi sa-i fiu calaul, dar sd am puteri de zei

Noua ani in orice clipa sa-1 omor si sa-i dau viata,
Sa-i privesc in ochi lumina cum invie, cum inghiata!
O femeie —asa frumoasa cu un suflet cast si bland,
Sa se schimbe ea!

IAGO.
Ci uit-o, cat putea-vei mai curand!

OTHELLO.
Da, o las in stricaciunea-i, putredd cum e, sa piara
Blestemata, —iti jur Iago, va muri in astd seard.
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hurts my hand. —O, the world hath not a sweeter creature: she

might lie by an emperor’s side, and command him tasks.

IAGO
Nay, that’s not your way.

OTHELLO

Hang her! I do but say what she is:—so delicate with her

needle! —an admirable musician! O, she will sing the

savageness out of a bear! —Of so high and plenteous wit and

invention! —

IAGO
She’s the worse for all this.

OTHELLO

Inima a-npietrit in mine, simt lovind-o, muchi de stanci..
Viata nu scosese incd din izvoarele-i adanci

O minune mai frumoasa decét Ea, si impdratul

Cel mai mare, —de la dansa ar fi stat si-i ceard sfatul!

IAGO.
Uit-0, nu era de tine. —

OTHELLO.

Blestemata! Ce pdcat!

Ce indemanare-n toate avea ea cu adevarat!
Uimitoare muzicantd! Glasu-i tremurand in aer
Ar fi imblanzit de farmec pe doi tigri ce se-ncaer.
Si ce minte luminoasd, ce fecundad-nchipuire!

IAGO.
Este si mai vinovata cu-asa daruri mari din fire...

OTHELLO.
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O, a thousand, a thousand times: —and then, of so gentle a

condition!

IAGO
Ay, too gentle.

OTHELLO
Nay, that’s certain: —but yet the pity of it, lago! O lago, the pity
of it, Iago!

IAGO
If you are so fond over her iniquity, give her patent to offend;
for, if it touch not you, it comes near nobody.

237
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O! de mii de ori pdcatul mai adanc e si mai greu
Dac4 ai oglinda mintii s-alegi binele de rau!

Cum se poate sd greseascd ea o nobila!, —méndrie
Dacd nu e-n sange nobil, atunci unde sd mai fie?

Doamne, cum o fire blanda. ..

IAGO.
Zgarie asa de rau? Vrei sa nu te-nsele masca? Nu uita
contrastul sau!

OTHELLO.
Stiu, e-adevarat aceia ce spui tu, e-adevarat
Si de-aceia plang mai tare, lago, lago, ce pacat!

IAGO.

De-ti inspird duiosie ratdcirea-i femeiasca

Daé-i mai bine-nscris la mand c-are voie sd greseasca!
Céci de n-o sd-ti pese tie pe ce drumuri umbla ea,
Atunci cui sa-i pese oare?
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OTHELLO
I will chop her into messes. — Cuckold me!

IAGO
O, “tis foul in her.

OTHELLO
With mine officer!

IAGO
That’s fouler.

OTHELLO
Get me some poison, lago; this night. —I'll not expostulate with
her, lest her body and beauty unprovide my mind again: — this
night, Iago.

238
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OTHELLO.
O omor cu mana mea!
S3 ma-nsele!

TIAGO.
Ce rusine! Pentru ea, nu pentru tine.

OTHELLO.
Si-a ales pe subalternul meu, pe Cassio, — vezi bine!

IAGO.
Ce sfruntare!

OTHELLO.

Noaptea asta am un gust de tot bizar....

Sa-mi aduci otrava lago. Nu vreau sd-i vorbesc mdcar,

Céci mi-e teama frumusetea-i, trupu-i fraged, alb ca spuma,
Sd nu-mi clatine tdria, ametindu-ma si-acuma!
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IAGO
Do it not with poison; strangle her in her bed, even the bed she
hath contaminated.

OTHELLO
Good, good: the justice of it pleases: very good.

IAGO
And for Cassio, —let me be his undertaker: —you shall hear
more by midnight.

OTHELLO
Excellent good. [A trumpet within.] What trumpet is that
same?

IAGO

239
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Deci, —la noapte:

IAGO.
Otrdvirea nu-i un lucru potrivit.
Gatueste-o chiar in patul unde ea te-a necinstit.

OTHELLO.
Minunat, rasplata-i dreapta.

IAGO (ranjind).

Iar pe Cassio, n-ai teamad...

Da-1in grija mea. La noapte vei avea de bund seama
Vesti mai bune despre dansul...

OTHELLO.
Foarte bine (o trompetd s-aude).

Ce-i afar’?

IAGO (privind afara).
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Something from Venice, sure. “Tis Lodovico
Come from the duke: and, see, your wife is with him.

[Enter Lodovico, Desdemona, and Attendants. ]

LODOVICO
Save you, worthy general!

OTHELLO
With all my heart, sir.

LODOVICO
The duke and senators of Venice greet you.

[Gives him a packet.]
OTHELLO.
I kiss the instrument of their pleasures.

William Shakespeare
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E un sol, cu sigurantd, din Venetia. E chiar
Lodovico mi se pare... El e. Dogele-1 trimite.
Iatd, insa-si Desdemona-1 insoteste...

(Intra Lodovic, Desdemona si suita lor).

LODOVICO.
Prea iubite
Generale, Domnul-n paza sa te aiba...

OTHELLO (forjand un suris).
Bun sosit.

LODOVICO.
Dogele si senatorii, va saluta.

OTHELLO (ludnd o depesa din mainele Ini Ludovico).
Fericit
Ma inchin, — pe-a lor pecete pun umila-mi sarutare.
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[Opens the packet and reads.]

DESDEMONA
And what's the news, good cousin Lodovico?

IAGO
I am very glad to see you, signior;
Welcome to Cyprus.

LODOVICO
I thank you. How does Lieutenant Cassio?

IAGO
Lives, sir.

DESDEMONA
Cousin, there’s fall'n between him and my lord

William Shakespeare
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241

(deschide si citeste depesa la o parte. Arunca pe furis priviri
Desdemonei).

DESDEMONA.
Draga vere, ce vesti noud ne aduci din departare?

IAGO.
incantat ma simt seniore, ca lumindtia ta
A sosit cu bine in Cipru.

LODOVICO.
Multumesc v-as intreba
Ce mai face, si pe unde-i Cassio?

IAGO (ironic).
Traieste inca.

DESDEMONA.
Neintelegerea-ntre dansul si Othello, e adanca.
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An unkind breach: but you shall make all well. Dar,sunt sigurd, tu vere, isbuti-vei sa-i impaci.
OTHELLO OTHELLO (cu voce inecatd).
Are you sure of that? Nu ai nici o indoiala?
DESDEMONA DESDEMONA.
My lord? Monseniore?
OTHELLO OTHELLO (citind).

[Reads.] “This fail you not to do, as you will, -’ «5i sa faci

Fara nici o sovdire, cum mai nimerit vei crede».

LODOVICO LODOVICO.

He did not call; he’s busy in the paper. Nu vorbea cu noi. Ci singur, citea ordinul se vede.
Is there division ‘twixt my lord and Cassio? Intre Cassio, si-Othello neintelegeri s-au iscat?
DESDEMONA DESDEMONA.

A most unhappy one: I would do much si incd foarte grele, nici azi nu s-au impacat.

To atone them, for the love I bear to Cassio. Ce n-as da sa-i vad prieteni, cum erau odinioara!
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OTHELLO OTHELLO (cu o voce inabusita).
Fire and brimstone! [adul sa te ia!
DESDEMONA DESDEMONA.
My lord? Seniore?
OTHELLO OTHELLO.
Are you wise? Esti in toatd firea oare?
DESDEMONA DESDEMONA.
What, is he angry? Necdjit? —dar ce sa fie?
LODOVICO LODOVICO.
May be the letter mov’d him; Stiu eu, ce-as putea sa spui?
For, as I think, they do command him home, Pergamentul ii aduce, vesti ce nu-s pe placul lui.
Deputing Cassio in his government. La Venetia il cheama inapoi, si-n locu-i pune

Guvernor aci pe Cassio.
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DESDEMONA DESDEMONA.

Trust me, I am glad on't. O! Dar astea sunt vesti bune!
Eu sunt foarte bucuroasd, pentru ce n-ar fi si el?

OTHELLO OTHELLO.

Indeed! Da? In adevar?

DESDEMONA DESDEMONA.

My lord? Stapine...

OTHELLO OTHELLO (ironic).

I am glad to see you mad. Si eu vesel sunt, la fel. Cand te vad asa nebuna!
(amenintdtor).

Esti din a Satanei coapsa.

DESDEMONA DESDEMONA.
Why, sweet Othello, — Ce voiesti sd spui seniore?
OTHELLO OTHELLO (lovind’o).
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Devil! [Striking her.]

DESDEMONA
I have not deserv’d this.

LODOVICO

My lord, this would not be believ’d in Venice,
Though I should swear I saw’t: “tis very much:
Make her amends; she weeps.

OTHELLO

O devil, devil!

If that the earth could teem with woman'’s tears,
Each drop she falls would prove a crocodile. —
Out of my sight!

William Shakespeare
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Taci Satan!

DESDEMONA.
Asa pedeapsa

Nu, —n-o merit...

LODOVICO.

Monseniore, fapta ta, de-ar fi s-o spun

In Venetia, —oricine m-ar lua drept un nebun.

Prea esti crud! Priveste-o: plange,... cauta curand de-o-
mpaca.

OTHELLO.

O Satan, Satan! Pamantul de-ar putea un rod sa faca
Din siroaele de lacrimi ce ti-au curs din ochi umili,
S-ar preface sfanta-i tdrnd intr-un smarc de crocodili.
Piei din fata mea naparcal

[Desdemona isbucneste-n lacrimi si vrea sa iasd],
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DESDEMONA
I will not stay to offend you. [Going.]

LODOVICO
Truly, an obedient lady: —
I do beseech your lordship, call her back.

OTHELLO
Mistress!

DESDEMONA
My lord?

OTHELLO
What would you with her, sir?

LODOVICO
Who, I, my lord?

William Shakespeare
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LODOVICO.
E-asa de supusd voua
Cheam-o rogu-te.

OTHELLO.
He! vino.—Vezi? nu numeri pana-n doua

Si se-ntoarce.

DESDEMONA.
Monseniore?

OTHELLO lui Lodovico.
Ce voiesti cu dansa?

LODOVICO
Eu?
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OTHELLO

Ay; you did wish that I would make her turn:
Sir, she can turn, and turn, and yet go on,

And turn again; and she can weep, sir, weep;
And she’s obedient, as you say, —obedient, —
Very obedient. — Proceed you in your tears. —
Concerning this, sir, — O well-painted passion!

I am commanded home. —Get you away;

I'll send for you anon.—Sir, I obey the mandate,
And will return to Venice. — Hence, avaunt!
[Exit Desdemona.]

Cassio shall have my place. And, sir, to-night,

I do entreat that we may sup together:

You are welcome, sir, to Cyprus. —Goats and monkeys!

LODOVICO
Is this the noble Moor whom our full senate
Call all-in-all sufficient? Is this the nature

William Shakespeare
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OTHELLO.

Da, ai vrut s-o chem, si iata: pentru ea nimic nu-i greu.
Merge lesne inainte, inapoi, si iar se-ntoarce.

Cu o mare-ndemanare lacrima din ochi isi stoarce

Bine-ai spus, e-ascultdtoare. Ce copil supus si bland!

Plangi! ce stai? nu plangi-nainte?-Cat despre acea scrisoare.,
O ce bine joci durerea! Ca la teatru, uimitoare!

Du-te, du-te; dupd tine in curand o sd trimit.

(Lui Lod.) Am sd ma supun intocmai ordinului ce-am primit,
(cdtre Desd.) Haide; pleacd si m-asteaptd...(lui Lod) Cassio va
lua puterea

De Guvernator in Cipru. Monseniore-mi faci pldcerea

Sa pranzim azi impreund? — Fii binevenit la noi,

(Aparte). Capre si maimute toate! Una nu e mai de soi.

LODOVICO.
Asta-i maurul cel nobil care-si da cuminte sfatul
Cumpanit in toate celea, admirat de-ntreg senatul?
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Whom passion could not shake? whose solid virtue Firea cea neintinatd de al patimei namol?

The shot of accident nor dart of chance
Could neither graze nor pierce?

IAGO
He is much chang’d.

LODOVICO
Are his wits safe? is he not light of brain?

IAGO
He’s that he is: I may not breathe my censure

What he might be, —if what he might he is not, —

I would to heaven he were!

LODOVICO
What, strike his wife!

Caracter neinfrant de soartd, si de ura pururi gol?

IAGO.
Tare s-a schimbat!

LODOVICO.
Au mintea-i nu se surpd? Nu-i nebun?

IAGO.

Asa-i el, si nu-mi ingddui, tot ce asi crede sa va spun.
Acum, c-ar putea sd fie si mai bine, —nu zic ba.
Multe fac ne-om, pe omul cel mai bland; —daca-i asa!
Dumnezeu sa-i vie-n sprijin.

LODOVICO.
Sa-si loveasca el femeia!
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IAGO
Faith, that was not so well; yet would I knew
That stroke would prove the worst!

LODOVICO

Is it his use?

Or did the letters work upon his blood,
And new-create this fault?

IAGO

Alas, alas!

It is not honesty in me to speak

What I have seen and known. You shall observe him;
And his own courses will denote him so

That I may save my speech: do but go after,

And mark how he continues.

LODOVICO
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IAGO.
N-a fost tocmai bun cu dansa, ce e drept si de aceea
Cred, se va cdi....

LODOVICO.
De felu-i e Othello manios
Sau, l-a necdjit scrisoarea Dogelui?

IAGO.

N-ar fi frumos

Sd vd spun ce stiu.... dar dacd vrei sa afli singur toate,
Uita-te, si cantareste-i fapta, vorba... si-atunci poate
O s3 afli-atat de multe, cd nimic n-o sd mai ceri.

LODOVICO.

I am sorry that I am deceiv’d in him. Sunt mahnit! Ce vad cu ochii si vai, ce credeam mai ieri!
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SCENE II. SCENA II-a.
Cyprus. A Room in the Castle. Un apartament in castel.
[Enter Othello and Emilia.] —Intra OTHELLO si EMILIA —
OTHELLO OTHELLO.
You have seen nothing, then? Zici.... cd n-ai vazut nimica?
EMILIA EMILIA.
Nor ever heard, nor ever did suspect. Nu, nu, nu, fereascd sfantul,

Nici mécar vreo banuiala...

OTHELLO OTHELLO.
Yes, you have seen Cassio and she together. N-ai vdzut schimband cuvantul
Intre dansii pe soptite?

EMILIA EMILIA.
But then I saw no harm, and then I heard Nu, —si singuri dac-au fost
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Each syllable that breath made up between them. Nici o vorba mai piezise, nici un gest fara de rost

N-au schimbat....

OTHELLO
What, did they never whisper?

EMILIA EMILIA.
Never, my lord. Niciodatd, niciodata!
OTHELLO

Nor send you out 0" the way?

EMILIA

Never.

OTHELLO OTHELLO.

To fetch her fan, her gloves, her mask, nor nothing? Nu te trimise —ca pretext sa-nchida usa—
Sd le cauti pe afara evantaliul, manusa?

EMILIA
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Never, my lord.

OTHELLO
That’s strange.

EMILIA
I durst, my lord, to wager she is honest,
Lay down my soul at stake: if you think other,

Remove your thought, —it doth abuse your bosom.

If any wretch have put this in your head,

Let heaven requite it with the serpent’s curse!
For if she be not honest, chaste, and true,
There’s no man happy; the purest of their wives
Is foul as slander.

OTHELLO
Bid her come hither. —Go.
[Exit Emilia.]
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OTHELLO.
E ciudat!

EMILIA (indignatd,dar abia stapanindu-se).
Raspund de ea

Ca e cea mai credincioasd! Jur pe mantuirea mea
Daca ai vreun gand potrivnic, —smulge-l ca pe-o buruiana
Céci te-nveninezi degeaba! lar de-o inimad dusmana
Ti-a sadit vreo banuiald ce in suflet ti-a-ncoltit,

Sd-i dea Dumnezeu blestemul, sarpelui afurisit.
Daca nu-i nici ea cinstitd, sincera si iubitoare,
Atunci nu se mai gdseste, fericit barbat sub soare,
Si ar trebui sa fie —sa mad ierte Dumnezeu, —
Ingerul, deopotriva cu defsimatorul sau!
OTHELLO.

Du-te; spune-i ca sd vie...

[Emilia iese],
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She says enough; yet she’s a simple bawd

That cannot say as much. This is a subtle whore,

A closet-lock-and-key of villainous secrets:

And yet she’ll kneel and pray; I have seen her do’t.

[Enter Emilia with Desdemona. |
DESDEMONA
My lord, what is your will?

OTHELLO
Pray, chuck, come hither.

DESDEMONA
What is your pleasure?

OTHELLO
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A vorbit destul, —dar oare

Ce putea mai mult sa spuie ori si ce mijlocitoare?

Dar soparla mea! fugara, nevazuta-n goana ei,

E din cele ce incue cu verigi si sapte chei

Taine marsave, ascunse, cetluite cu zaloage,

Dracu-n san si crucean mand, — cdci nu uitd sd se roage,

Am vazut-o la icoane... (Desdemona apare).

DESDEMONA (timida).
Dragul meu Othello. —ce-i?

OTHELLO.
Vin’ aici.

DESDEMONA (cu ingenuitate).
Ce vrei cu mine?

OTHELLO.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



Let me see your eyes;
Look in my face.

DESDEMONA
What horrible fancy’s this?

OTHELLO

[To Emilia.] Some of your function, mistress,
Leave procreants alone and shut the door;
Cough, or cry hem, if anybody come.

Your mystery, your mystery; —nay, despatch.

[Exit Emilia.]

DESDEMONA

Upon my knees, what doth your speech import?
I understand a fury in your words,

But not the words.
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Sa te uiti in ochii mei

Drept in fata!

DESDEMONA.
Oh! ma sperii... ce gust straniu te apuca?

OTHELLO (Emiliei).

O mijlocitoare stie care-i vremea ei de duca...
Lasd-amantii singuri..., haide, fa-ti doar meseria ta,
Trage ivdrul; tuseste daca vine cineva...

Du-te repede la pandd, o sd ai bacsis... grabeste!

[Emilia iese. Lunga tdcere. Desdemona ramane ca fascinata
sub privirea teribild a lui Othello]

DESDEMONA (in genunchi).

In genunchi iti cer iertare... Ce-ai cu noi?

Te rog vorbeste! Simt in glasul tdu mania clocotind, —si nu
inteleg...
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OTHELLO
Why, what art thou?

DESDEMONA
Your wife, my lord; your true and loyal wife.

OTHELLO

Come, swear it, damn thyself;

Lest, being like one of heaven, the devils themselves
Should fear to seize thee: therefore be double-damn’d. —
Swear thou art honest.

DESDEMONA
Heaven doth truly know it.
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OTHELLO (infricosdtor).
Ce esti tu?

DESDEMONA.
Eu? dar cu trupul si cu sufletul intreg
Sunt sotia ta, jur, fatd si de ceruri si de oameni.

OTHELLO.

Jurd-te. Asa de tare cu un inger te asameni,

Ca Satan venind sa-ti ieie sufletul, —s-ar spaimanta
Si s-ar indoi, el insusi, de nelegiuirea ta!

Haide, jurad stramb in fata Domnului ca esti cinstitd,
Jura-te, si fii de Ceruri indoit de pedepsita...

Hai, sfrunteaza adevarul.

DESDEMONA.
Unul Dumnezeu ma stie!
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256
OTHELLO

Heaven truly knows that thou art false as hell.

DESDEMONA
To whom, my lord? with whom? how am I false?

OTHELLO
O Desdemona! —away! away! away!

DESDEMONA

Alas the heavy day!—Why do you weep?

Am I the motive of these tears, my lord?

If haply you my father do suspect

An instrument of this your calling back,

Lay not your blame on me: if you have lost him,
Why, I have lost him too.

OTHELLO
Had it pleas’d heaven

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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OTHELLO.
Stie, stie ca esti pildd vesnica de viclenie.

DESDEMONA.
Si de ce, de ce stapane? Catre cine-am viclenit?

OTHELLO.privind-o in ochi cu disperare si iubire.
Du-te, du-te Desdemona, sufletul mi-ai otrdvit.

DESDEMONA.

Vai, ce zi ingrozitoare... lacrime? tu plangi stapane?
Pentru ce plangi tu? au vina toatd-asupra mea raméane?
Poale banui cum c4d tata unelti pe la senat

Inapoi sa te recheme? —crezi ci eu l-am indemnat?
L-am pierdut cu tine-odatd sd te-mpac, sa-ti fac placere...

OTHELLO.
Intr-un colt opus al scenei, siesi.
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To try me with affliction; had they rain’d

All kinds of sores and shames on my bare head;
Steep’d me in poverty to the very lips;

Given to captivity me and my utmost hopes;

I should have found in some place of my soul

A drop of patience: but, alas, to make me

A fixéd figure for the time, for scorn

To point his slow unmoving finger at! —

Yet could I bear that too; well, very well:

But there, where I have garner’d up my heart;
Where either I must live or bear no life, —

The fountain from the which my current runs,
Or else dries up; to be discarded thence!

Or keep it as a cistern for foul toads

To knot and gender in! —turn thy complexion there,
Patience, thou young and rose-lipp’d cherubin, —
Ay, there, look grim as hell!
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De-ar fi vrut Dumnezeirea sda ma incerce c-o durere,
Peste crestetu-mi sd ploud un noian de umiliri,

Cu restristele vietei sa ma lupt in zvarcoliri,

Pan’ la os sa simt cum ghiara sdrdciei se infige,
Sfasie-ma toti calaii cu-nrosite-n foc carlige,

Si nadejdile viete-mi spulbere-se rand pe rand, —
Tot as fi gasit scaparea intr-un colt ascuns din gand.
Chiar de-ar fi facut din mine o papusa buna oard,
Care joacd, rade, plange, dupd cum o tragi de sfoard,
Sd vad degetul multimei cum alene indreptat

Ca o tintd de batjocurd ma ia, —as fi rabdat...

Dar sa-mi narue-addpostul si altarul meu de ruga
Unde mi-am inchis comoara adordrii... pus pe fuga
De la chiar fantana unde se addp” a mea putere

Si fard de care viata, mi se istoveste, piere...

O! din cupa fericirei sa m-aleg si sd privesc

Intr-o ciuturd verzue unde broastele puesc, —
Insd-si tu Ribdare, tandr hieruvim, suras de floare,
Indrazneste si priveste in biltoaca unde moare
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DESDEMONA
I hope my noble lord esteems me honest.

OTHELLO

O, ay; as summer flies are in the shambles,

That quicken even with blowing. O thou weed,

Who art so lovely fair, and smell’st so sweet,

That the sense aches at thee, —would thou hadst ne’er been
born!

DESDEMONA
Alas, what ignorant sin have I committed?

OTHELLO
Was this fair paper, this most goodly book,

258
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Sugrumata mea iubire, — fruntea ta s-ar vesteji,
Si-ai ingdlbeni, ca-n ceasul cand in iad te-ai prabusi.

DESDEMONA.

sfioasd ridicandu-si capul dintre maini.
Oh, —nddajduesc stdpane, cd tu... tot ma crezi cinstita...
OTHELLO.

Da, ca mustele de vard pe o carne mucezita:

Cum se nasc, —dorinta, setea primei clipe de-nvieri,
E o poftd, e un freamdt de aprinse-nperecheri!

O! parfum ce-mi ameteste simtul, — otravita floare
N-ai mai fi venit pe lume!

DESDEMONA.
Ce pdcat facut-am oare
Fdra voia mea stdpane?...

OTHELLO [fara s’o asculte].
Doamne, fruntea ei de nea,
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Made to write “whore” upon? What committed!
Committed! — O thou public commoner!

I should make very forges of my cheeks,

That would to cinders burn up modesty,

Did I but speak thy deeds. —What committed!
Heaven stops the nose at it, and the moon winks;
The bawdy wind, that kisses all it meets,

Is hush’d within the hollow mine of earth,

And will not hear it. — What committed! —
Impudent strumpet!

DESDEMONA
By heaven, you do me wrong.

OTHELLO
Are not you a strumpet?
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Ai facut-o asa de alba, ca sd scrii apoi pe ea
Prostitutie? (cdtre Des. Cu furie crescand)

Pacatul ce-ai facut ma-ntrebi? De-as spune

Foc mi-ar dogori obrajii si-n cenuse s-ar rdpune
Ori ce umbra de rusine! Ce-ai facut? Dac-as vorbi
Ochii stelelor de groaza si uimire, ar orbi;

Insusi vantul ce siruti tot ce-n cale-i intalneste,
S-ar ascunde de rusine. Ce-ai facut zici? Ci priveste

Inlduntrul constiintei de-o mai ai...

DESDEMONA.
Dar jur pe sfinti,
Din ocara ta, o vorbad nu o merit!..

OTHELLO.
Cum, —nu minti?
N-ai pacatuit? Vicleano...
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DESDEMONA

No, as I am a Christian:

If to preserve this vessel for my lord
From any other foul unlawful touch
Be not to be a strumpet, I am none.

OTHELLO
What, not a whore?

DESDEMONA
No, as I shall be sav’d.

OTHELLO
Is’t possible?

DESDEMONA
O, heaven forgive us!
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DESDEMONA.

Nu, pe-a ochilor lumind

Si spun drept,cum drept e-n fata domnului ca sunt crestina!
Trupul fard de prihand I-am pastrat, ca un pahar,

Pentru stanta-mpadrtasire a iubirii mele doar.

OTHELLO.
Nu esti tu o pacdtoasad?

DESDEMONA.
Nu, nu, nu, pe mantuirea
Mea cea vesnica...

OTHELLO cu ironie sinistra,
Se poate?

DESDEMONA.
Martora-i Dumnezeirea!
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OTHELLO

I cry you mercy then:

I took you for that cunning whore of Venice

That married with Othello. —You, mistress,

That have the office opposite to Saint Peter,

And keep the gate of hell!

[Re-enter Emilia.]

You, you, ay, you!

We have done our course; there’s money for your pains:
I pray you, turn the key, and keep our counsel.

[Exit.]

EMILIA
Alas, what does this gentleman conceive? —
How do you, madam? how do you, my good lady?

DESDEMONA
Faith, half asleep.
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OTHELLO.

Atunci iarta-ma, crezusem... dar cum vad... m-am inselat...
Nu esti tu Venetiana ce-n ascuns s-a maritat

Cu Othello... (Catre Emilia care intra)

Ai rdbdare; tu cu cheia de misteruri,

Faci in Iad o slujba care Sfintul Petre-o face-n ceruri,..

Da, da,., tu dragutd, iatd pentru osteneala ta...

(ii arunca dispretuitor o punga)

De-ai vazut ceva, intoarce cheia tainei, —nu uita!

[lese furios. Desdemona aproape lesinata cade pe un scaun]
EMILIA ingenuchind langd déansa.

Ce gandeste omul dsta? —Scumpa mea, stdpand dragad,

Cum te afli?

DESDEMONA.
Parcd-n visuri m-am zbdtut o noapte intreaga
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EMILIA EMILIA.
Good madam, what’s the matter with my lord? Ce s-a intamplat aicea? Ce-are bietul meu stapan?...
DESDEMONA DESDEMONA dureros distrata.
With who? Bietul tdu stapan? dar cine-i?
EMILIA EMILIA.
Why, with my lord, madam. impietrité—n loc rdman!

Cum? Stapanul meu e-acela care e si-al tdu...

DESDEMONA
Who is thy lord?

EMILIA
He that is yours, sweet lady.

DESDEMONA DESDEMONA adunédndu-si gandurile.
I have none: do not talk to me, Emilia; eu una
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263
I cannot weep; nor answer have [ none

But what should go by water. Pr’ythee, to-night
Lay on my bed my wedding sheets, — remember; —
And call thy husband hither.

EMILIA
Here’s a change indeed!

[Exit.]

DESDEMONA

“Tis meet I should be us’d so, very meet.
How have I been behav’d, that he might stick
The small’st opinion on my least misuse?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Nu mai am stapan de-acuma! singurd-s intotdeauna.

Nu mai pot sd plang, deci nu mai ma-ntreba, cdci mi-i de-
ajuns!

N-as sti sd raspund, si plansul, mi-ar fi singurul rdspuns.
Te rog dar, asterne-mi patul cu panzeturile-acele
Ce-nvelitu-m-au in noaptea fericit-a nuntii mele.

Nu uita, —si-n urmd du-te si pe Iago cheam-aci.

EMILIA se scoald; a parte.

Ce schimbare neinteleasa... Doamne, doamne, ce-o mai fi?
[iese.]

DESDEMONA singura... clatinand dureros capul.
Tot eu singurd-s de vina... fard nici o indoiala.

N-am stiut, n-am fost cum trebui... caci atare banuiala
Cum de sine sd se nasca intr-un creier cumpadnit,
Dacd eu, cea banuitd, cu nimica n-am gresit?
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[Re-enter Emilia with Iago.]

IAGO
What is your pleasure, madam? How is’t with you?

DESDEMONA

I cannot tell. Those that do teach young babes
Do it with gentle means and easy tasks:

He might have chid me so; for in good faith,

I am a child to chiding.

IAGO
What's the matter, lady?

EMILIA
Alas, lago, my lord hath so bewhor’d her,
Thrown such despite and heavy terms upon her,

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

— (Intrd Emilia cu Iago) —

IAGO.
La porunca dumitale doamnd; —ce s-a intamplat?

DESDEMONA.

Cum sa-ncep? inchipueste-ti cd pe seama ti s-au dat
Copilasi sa-i cresti. la spune-mi, calduza cea mai buna

Nu e dragostea? Ea numai la ureche o sa-ti spuna

Cum sd-i iei cu binisorul, sd-i deprinzi la lucrul greu,

Le zadmbesti, nu-i certi cu-asprime... Un copil am fost si eu.
Si putea ca sd ma certe ca pe un copil, fireste...

IAGO.
Nu prea inteleg.

EMILIA cu indignare.
Vai, Iago, dac4 l-ai fi auzit
Cate vorbe de ocard, de dispret, nu i-a zvarlit!
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As true hearts cannot bear. Vorba-i nu mai era vorba, sfarcuia izbind ca biciul.

Nici o inima curatd nu i-ar fi rdbdat supliciul.

DESDEMONA DESDEMONA.
Am I that name, Iago? Sunt eu vrednicd, oh Iago, de porecla ce mi-a pus?
IAGO IAGO cu interes.
What name, fair lady? Care?
DESDEMONA DESDEMONA privind pe Emilia.
Such as she says my lord did say I was. Sa-ti marturiseascd dansa, daca e de spus
Si 0 merit.
EMILIA EMILIA.
He call’d her whore: a beggar in his drink A numit-o... oh! c-o vorba miseleascs,
Could not have laid such terms upon his callet. Cum nici un betiv de uliti n-ar fi-n stare s-ocdrasca

Pe nevasta lui.

IAGO IAGO.
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Why did he so?

DESDEMONA
I do not know; I am sure I am none such.

IAGO
Do not weep, do not weep: —alas the day!

EMILIA

Hath she forsook so many noble matches,

Her father, and her country, and her friends,

To be call’d whore? would it not make one weep?

DESDEMONA
It is my wretched fortune.

IAGO
Beshrew him for’t!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

266

Dar bine pentru ce cuvant?

DESDEMONA.
Stiu eu?

Dar ca nu sunt vinovata, martor mi-este Dumnezeu!

IAGO.
Desdemona, nu mai plange... Doamne ce zi blestemata!

EMILIA.

A respins, de sot, pe nobili, si-acum uite ce rasplata.
Ti-ai ldsat prieteni, tard, si rudenii, si parinti,

Ca s-auzi in schimb ocara, —apoi sa nu-ti iesi din minti?

DESDEMONA.
Mi-a fost soarta pacatoasa!

IAGO.
Dumnezeu sa te razbune....
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How comes this trick upon him?

DESDEMONA
Nay, heaven doth know.

EMILIA

I will be hang’d, if some eternal villain,

Some busy and insinuating rogue,

Some cogging, cozening slave, to get some office,
Have not devis’d this slander; I'll be hang’d else.

IAGO
Fie, there is no such man; it is impossible.

DESDEMONA
If any such there be, heaven pardon him!

William Shakespeare
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267
Dar cum i-a venit deodati furia?

DESDEMONA.
Ce stiu eu spune?

EMILIA.

Uite, streangul sa mi-1 puneti, daca nu-i aci ascuns.
Vreun lingusitor nemernic ce se strecura cu uns,
Tarator indemanatec, un slugoiu, ce ca sd iasa

Din robie-n pricopseald, si s-apuce-o slujba grasd,
I-a sddit otrava-n suflet, mesterul defaimator

Sub smerenia sireatd ca-i atotprevazator...

IAGO.
As! asemenea dihdnii nu exista-n omenire!

DESDEMONA.

De-o fi vreunul, iartd-i doamne groaznica nelegiuire.
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EMILIA
A halter pardon him! and hell gnaw his bones!

Why should he call her whore? who keeps her company?
What place? what time? what form? what likelihood?

The Moor’s abused by some most villainous knave,
Some base notorious knave, some scurvy fellow: —
O heaven, that such companions thou’dst unfold,
And put in every honest hand a whip

To lash the rascals naked through the world

Even from the east to the west!

IAGO
Speak within door.

EMILIA

O, fie upon them! some such squire he was
That turn’d your wit the seamy side without,
And made you to suspect me with the Moor.

William Shakespeare
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EMILIA.

Ba spanzurdtoarea ierte-l, iadul oasele sa-i arza.
Ce-a avut cu ea? sairmana! Mintile putea sa-si piarza.
Péacatoasa fata asta? Cum si unde-anume, cand

A primit cuiva ea curtea? A! presimt; 1-o fi jucand

Pe sdarmanul nostru maur, —cum am spus mai dinioard —

Vre-un talhar din cei ce fara de cutit si-otravi, omoara.
Doamne! trebuia pe-acestia sa-i insemni c-un fier rosit,
Bici de foc sa pui in bratul fiecarui om cinstit,

Ca in fata tuturora dezbracand pe toti marsavii
Dintr-un cap de tard-ntr-altul, s mi-i biciuiasca bravii!

IAGO.
Mai domol te rog...

EMILIA (privindu-1 sub gene).

Tmi pare,... tot asa un cavaler

Demn de-ncredere ca dsta, ti-a soptit cd un mister
E-ntre maur si-ntre mine, — o ascunsa legaturd...
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Si m-ai banuit prosteste... mai tii minte?
IAGO IAGO.
You are a fool; go to. Taci din gura...

Esti nebuna...
DESDEMONA DESDEMONA (cu mainile unite).
Alas, lago, Iago, spune-mi, da-mi un mijloc sa-1 impac
What shall I do to win my lord again? Du-te, cauta-1 vorbeste-i, — eu nu stiu ce sa mai fac!
Good friend, go to him; for by this light of heaven, Daca l-am pierdut de-apururi, iatd, Ceru-i mdrturie,
[ know not how I lost him. Here I kneel: — Inima-n zadar se-ntreaba, vinovata nu se stie!
If e’er my will did trespass ‘gainst his love, [cade in genunchi]
Either in discourse of thought or actual deed; in genuchi te rog, ascultd: dacd am pdcatuit,
Or that mine eyes, mine ears, or any sense, Cu vointd impotriva unui sot asa iubit,
Delighted them in any other form; Au cu fapta, au cu vorba, au cu gandul in tdcere,
Or that I do not yet, and ever did, Dacé ochiul meu, urechea, sau alt simt, avu pladcere
And ever will, though he do shake me off Pentru altul, decat chipul mandrei lui infatiseri,
To beggarly divorcement, —love him dearly, Daca nu mi-i drag si astdzi, precum drag mi-a fost si eri,
Comfort forswear me! Unkindness may do much; Daca l-oi uita vreodatd, — chiar cdnd m-ar zvarli departe
And his unkindness may defeat my life, Si-as ajunge ca sd-mi caut singura odihna-n moarte, —
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270
But never taint my love. I cannot say “whore,” —

It does abhor me now I speak the word;
To do the act that might the addition earn
Not the world’s mass of vanity could make me.

IAGO

I pray you, be content; “tis but his humour:
The business of the state does him offence,
And he does chide with you.

DESDEMONA
If “twere no other, —

IAGO
‘Tis but so, I warrant.

William Shakespeare
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Osandeste-ma atuncea Doamne sfinte, sa nu-mi lasi

Nici cumplita mangaiere-a bietilor sinucigasi.

Fie cat de rdu cu mine, —chiar din suflet de m-ar scoate,
Ma omoare, — dar iubirea-mi s-o pdteze, nu se poate.

Nu-i pot indura ocara! un asa hidos cuvant

Nu-1 pot nici rosti, — dar inca sa-1 mai merit, Doamne Sfant!
Toate-averile din lume cineva sd mi le deie,

N-as putea cddea-n pdcatul ce-njoseste o femeie.

IAGO (catre Desdcmona).
N-avea grijd... Are toane; vreo afacere de stat
L-intaratd —si asupra-ti, tot necazul si-a varsat.

DESDEMONA (cu veselie).
Oh! de n-ar fi decat asta!

IAGO.
[se aude o goarnad]. Pe raspunderea mea; nu e
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[Trumpets within.]

Hark, how these instruments summon to supper!
The messengers of Venice stay the meat:

Go in, and weep not; all things shall be well.

[Exeunt Desdemona and Emilia.]

[Enter Roderigo.]
How now, Roderigo!

RODERIGO
I do not find that thou dealest justly with me.

IAGO
What in the contrary?

RODERIGO

William Shakespeare
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Every day thou daffest me with some device, lago; and rather,

Altceva. Semnalul mesei! Lumea-ncepe sa se suie
Sus! V-asteaptd-n sala crainici din Venetia sositi;
Sterge-ti urmele de lacrimi, si fii veseld; porniti!

IAGO (cu afectiune).
Ce mai veste Roderigo?

RODERIGO (nemultumit).
Ai fost prea siret cu mine.
Nu esti inima deschisd, nu te porti cum se cuvine.

IAGO.
Ai vreo proba..?

RODERIGO.
Nu-i ldsatd de la Dumnezeu o zi
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as it seems to me now, keepest from me all conveniency than
suppliest me with the least advantage of hope. I will indeed
no longer endure it; nor am I yet persuaded to put up in peace
what already I have foolishly suffered.

IAGO
Will you hear me, Roderigo?

RODERIGO
Faith, I have heard too much; for your words and
performances are no kin together.

IAGO
You charge me most unjustly.

RODERIGO
With naught but truth. I have wasted myself out of my means.
The jewels you have had from me to deliver to Desdemona

272
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Fara sa ma-nseli c-o noua viclenie. — M-oi trezi

Ca in loc sd merg spre tintd, ma abati din calea dreapta.
Tu-mi omori orice nddejde, si m-amai la Sfantu-asteapta.
Nu mai vreau de-acum o clipa sa mai rabd fara de rost
Ceea ce de lungd vreme suferit-am ca un prost.

IAGO.
Vrei s-asculti tu Roderigo?

RODERIGO.
Apoi tot ca gurd-cascd
Te-ascultai, dar nu ti-e fapta, cum ti-i vorba: barbateasca.

IAGO.
Ma invinuesti degeabal

RODERIGO.
Ba, vorbesc adevarat:
De venituri pentru tine, pusca-gol, m-am dezbrécat.
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would half have corrupted a votarist: you have told me she
hath received them, and returned me expectations and

comforts of sudden respect and acquaintance; but I find none.

IAGO
Well; go to; very well.

RODERIGO

Very well! go to! I cannot go to, man; nor “tis not very well:
nay, I say “tis very scurvy, and begin to find myself fobbed in
it.

IAGO
Very well.

RODERIGO
I tell you “tis not very well. I will make myself known to

273
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Cate daruri Desdemonei ti-am trimis sd-i dai, gramada,
Si o staritd-n ispita ar fi fost de-ajuns sa cada!

Mi-ai raspuns ca Desdemona darurile le-a primit.

Cu fagadueli, nddejde de-ntalniri, m-ai pacalit,

Céci in schimbul staruintii, eu nu vad nimic.

IAGO.
Zi-nainte.., foarte bine...

RODERIGO.

Ba ma iartd, eu orbeste

Nu mai fac un pas-nainte; dinpotriva-i foarte rau,

Si... incep sa vad de-aproape: ma iei drept un ndtardu.

IAGO.
Foarte bine!

RODERIGO.
Ti-am mai spus-o, foarte rdu, nu foarte bine.
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Desdemona: if she will return me my jewels, I will give over
my suit and repent my unlawful solicitation; if not, assure
yourself I will seek satisfaction of you.

IAGO
You have said now.

RODERIGO

Ay, and said nothing but what I protest intendment of doing.

IAGO

Why, now I see there’s mettle in thee; and even from this
instant do build on thee a better opinion than ever before.
Give me thy hand, Roderigo. Thou hast taken against me a
most just exception; but yet, I protest, I have dealt most
directly in thy affair.

274
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Am sd vin la Desdemona, trei cuvinte i voi tine:
imi fnapoiaza toate darurile? —pace-i dau.

Ii voi cere chiar iertare pentru marea-mi vind, —sau
Dacd nu, — pldtesti tu singur toatd suma risipita!

IAGO.
Foarte bine!

RODERIGO.
Sfarsit. la seama nici o vorba nu-i rostita,

Sd ramaie-n vant; ia seama!

IAGO.
Vad ca esti un hotarit.

Mi-am schimbat pdrerea veche despre tine. N-am de cat

Sé-ti dau mana, sa te laud.... Recunosc cd ai dreptate
Sd te plangi de mine. Totusi, iti marturisesc ca frate:
Am lucrat cu mare ravna sa te sprijin, sa-ti ajut.
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RODERIGO
It hath not appeared.

IAGO

I grant indeed it hath not appeared, and your suspicion is not
without wit and judgement. But, Roderigo, if thou hast that in
thee indeed, which I have greater reason to believe now than
ever,—I mean purpose, courage, and valour, — this night show
it: if thou the next night following enjoy not Desdemona, take

me from this world with treachery and devise engines for my
life.

RODERIGO
Well, what is it? is it within reason and compass?

IAGO
Sir, there is especial commission come from Venice to depute
Cassio in Othello’s place.

William Shakespeare
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Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

RODERIGO.
Nu se vede.

IAGO.

Nu se vede, si tot dreptul l-ai avut,

Sa-ti ardti in mine toatd neincrederea ta: insa

Daca ai puteri de diavol, méana ceia cleste-stransa
Care smulge soartei vitregi darul ce ti-1 departa,
—Maine noapte Desdemona, bucura-te, —e a ta!
Dacé n-o sa-ti caza-n brate, dacd nu-ti va fi nevasta,

Iti dau voie, fara mila, sda m-azvarli din lumea asta.

RODERIGO.
Nu glumi; de ce e vorba? vreo nadejde poate fi?

IAGO.
Din Venetia, prin crainici, au sosit porunci aci:
Cassio e pus in locul lui Othello....
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RODERIGO
Is that true? why then Othello and Desdemona return again to
Venice.

IAGO

O, no; he goes into Mauritania, and takes away with him the
fair Desdemona, unless his abode be lingered here by some
accident: wherein none can be so determinate as the removing
of Cassio.

RODERIGO
How do you mean “removing” of him?

IAGO
Why, by making him uncapable of Othello’s place; —knocking
out his brains.

RODERIGO
And that you would have me to do?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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RODERIGO.
Atunci daca
E asa, —cu Desdemona, si Othello maine pleaca!

IAGO.

Pleacd-n Africa, in tara Maurilor, insotit

Si de mandra Desdemona, dacd nu va fi oprit

De vreo piedica. Fireste, nici nu-i piedicd mai buna
Decat, departand pe Cassio!

RODERIGO, nelamurit.
Sfatul tau pe sleau cum suna?

IAGO.
Drace! Lesne-i sd-1 impiedeci lui Othello-a fi urmas!
Scurt de tot: reteaza-i capul!

RODERIGO.
Vrei sa fiu si ucigas?
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IAGO

Ay, if you dare do yourself a profit and a right. He sups to-
night with a harlotry, and thither will I go to him: —he knows
not yet of his honourable fortune. If you will watch his going
thence, —which I will fashion to fall out between twelve and
one, —you may take him at your pleasure: I will be near to
second your attempt, and he shall fall between us. Come,
stand not amazed at it, but go along with me; I will show you
such a necessity in his death that you shall think yourself
bound to put it on him. It is now high supper-time, and the
night grows to waste: about it.

RODERIGO
[ will hear further reason for this.

William Shakespeare
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IAGO.

Da, de vrei sd-ti iei tu singur dreptul ce ti se cuvine!
Astd seara, el pranzeste la o fatd, care tine

Foarte mult la dansul: Bianca — Acolo ma duc si eu.

El nu stie incd rangul ce-a cazut pe capul sdu.

Daca vrei pandesti iesirea. Eu voi potrivi sa plece
De-acolo, la miezul noptii.. De departe-1 voi petrece.
Tu, cu el in vremea asta poti sd ispravesti usor.

La doi pasi voi fi de tine... Iti vin chiar in ajutor.

Vino, nu mai sta la ganduri speriat! De graba, hai...

O s vezi ce necesara-i moartea lui, —sa vezi! ce stai?
Esti dator sa-1 zvarli tu insuti in culcusul unei groape.
E tarziu, ma duc la masa! Fii la miezul noptii-aproape.
Pregateste-te de lucru,..

RODERIGO.
As voi mai clar sa stiu
Pentru ce sd-iiau chiar viata?
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IAGO IAGO (bdtandu-1 pe umar).
And you shall be satisfied. O sa afli mai tarziu.

[Exeunt.]
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SCENE III. SCENA III.
Cyprus. Another Room in the Castle. Un mic salon langad camera Desdemonei.
[Enter Othello, Lodovico, Desdemona, Emilia, and [Intra OTHELLO, LODOVICO, DESDEMONA si EMILIA.]

Attendants.]
LODOVICO

I do beseech you, sir, trouble yourself no further.

OTHELLO
O, pardon me; ‘twill do me good to walk.

LODOVICO (luandu-si ramas bun de la oaspeti).
Nu te osteni degeaba generale pentru mine,
Sinu merge mai departe...

OTHELLO.
Aerul imi face bine.

LODOVICO LODOVICO (Desdemona).

Madam, good night; I humbly thank your ladyship. M-ati primit imparateste! Mii de multumiri...
DESDEMONA DESDEMONA.

Your honour is most welcome. Oricand
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OTHELLO
Will you walk, sir? —
O, —Desdemona, —

DESDEMONA
My lord?

OTHELLO
Get you to bed on the instant; I will be returned forthwith:
dismiss your attendant there: look’t be done.

DESDEMONA
I will, my lord.

[Exeunt Othello, Lodovico, and Attendants.]

280
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Vrei sa vii Seniore, — vino, te-asteptam... Nu sta la gand.

OTHELLO (catra Ledovico).

Vii sa facem preumblarea?

(Pe cand iese Lodovico, se apropie de Desdemona ti-i zice
incet, calm)

Desdemonal

DESDEMONA.
Ce iubite?

OTHELLO.
Du-te, culca-te; asteaptd, — peste cateva clipite

Viu; dd drumul si femeii; sa fii singura.

DESDEMONA.
Voi fi.

[Othello iese].
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EMILIA

How goes it now? he looks gentler than he did.

DESDEMONA

He says he will return incontinent:
He hath commanded me to go to bed,
And bade me to dismiss you.

EMILIA
Dismiss me!

DESDEMONA

It was his bidding; therefore, good Emilia,
Give me my nightly wearing, and adieu:
We must not now displease him.

EMILIA
I would you had never seen him!

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

% Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

EMILIA,
Cum mai merge? Dupa fata parca s-ar inveseli.

DESDEMONA.
Mi-a raspuns cd se reintoarce in curand. Sa fiu culcatd $i pe
urma sa-ti dau drumul.

EMILIA.
Sa-imi dai drumul?

DESDEMONA (cu un suspin).

Da, indata...

Asa-mi spuse; dd-mi vesminte de culcare, si te du...
Nu e vremea potrivita sa-i displac, —si tocma-acu!

EMILIA.
Ar fi fost mai bine poate, de nu-1 cunosteai; —asa e?
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DESDEMONA

So would not I: my love doth so approve him,

That even his stubbornness, his checks, his frowns, —
Pr’ythee, unpin me, —have grace and favour in them.

EMILIA
I have laid those sheets you bade me on the bed.

DESDEMONA

All’s one. —Good faith, how foolish are our minds! —
If I do die before thee, pr'ythee, shroud me

In one of those same sheets.

EMILIA
Come, come, you talk.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

DESDEMONA.

Te ingeli, o! dimpotriva... furtunoasa lui vapaie,
Patima-i neinfranatd, focul crunt din ochiul lui,

Tot mi-e drag la el, — cat nu pot nici eu singura sa spui.
—Fii te rog asa de bund si descheie-ma.

EMILIA.
Da!—Patul,
Ti l-am asternut intocmai dupa cum mi-ai dat si sfatul.

DESDEMONA (visdtoare).
Sa ai grija sd ma-ngroape, daca mor-naintea ta,
In cimasa de mireass (miscata). Bietul tata! — Nu uita...

EMILIA.
Ce copilarie-ti trece, scumpa mea, prin cap! Ia seama,
Nu-ti vari in suflet ganduri fara nici o noima...
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DESDEMONA

My mother had a maid call’d Barbara;

She was in love; and he she lov’d prov’d mad
And did forsake her: she had a song of “willow”;
An old thing “twas, but it express’d her fortune,
And she died singing it: that song to-night

Will not go from my mind; I have much to do
But to go hang my head all at one side,

And sing it like poor Barbara. Pr’ythee, despatch.

EMILIA
Shall I go fetch your night-gown?

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
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DESDEMONA.

(Neatenta la vorbele Emiliei si cu o tremurare crescanda in
glas, pana ce la sfarsit isi ascunde podidirea lacrimilor
plecandu-si fruntea pe un brat).

Mama,

Avea langa ea o fatd... O chema Barbara, —si

Cum erd indrdgostitd, dragul ei innebuni.

Ea stia un cantec «Salcia» — vechiu, ramas de la bunica;

Si se potrivea cu soarta ei amard... Mititica,

L-a cantat atat de jalnic, pand ce-a murit cantand!

Astd seard cantul dsta parcd mi s-a-nfipt in gand...

Si-mi tot vine-un dor de moarte, sd-mi las capul pe o mana
Si sa plang, sa plang cantandu-l, incheiat o saptamana...
(ridicandu-se dupa o pauza).

Haide sa sfarsim odata!

EMILIA.
Sa-ti aduc o rochie?

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

284
DESDEMONA DESDEMONA.
No, unpin me here. — Dar descheie-ma la asta...
This Lodovico is a proper man. (Emilia se apucd sd-i desprinda din copci rochia).

Lodovico imi placu.

EMILIA EMILIA.

A very handsome man. E frumos.

DESDEMONA DESDEMONA.

He speaks well. Placut la vorba.

EMILIA EMILIA strengdreste.

I know a lady in Venice would have walked barefoot to Eu mai stiu si o poveste:

Palestine for a touch of his nether lip. E-n Venetia o doamnd, ce nebuna-ar trece peste

Orice margine, ar merge pand-n Palestina chiar
Numai dac-o sdrutare ar putea sd-i dea macar!

DESDEMONA DESDEMONA.
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[Sings.]

“The poor soul sat sighing by a sycamore tree,
Sing all a green willow;

Her hand on her bosom, her head on her knee,
Sing willow, willow, willow:

The fresh streams ran by her, and murmur’d her moans;
Sing willow, willow, willow;

Her salt tears fell from her, and soften’d the stones; —"

Lay by these: —

[Sings.]
“Sing willow, willow, willow; —"

Pr’ythee, hie thee; he’ll come anon: —
[Sings.]

”Sing all a green willow must be my garland.
Let nobody blame him; his scorn I approve, —”
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(absorbitd, nici n-a auzit cuvintele Emiliei. Cantad).

Sub ramurile unui sycomor O fatd pdrdsita sta plangand,
In minte, cu povara unui gand,

In inim4, cu spinul unui dor.

Si mana ei micuta si-o tinea
Pe inima-i zdrobita, —apdsat—
Stralucitoare, fruntea ei de nea

Sub crivatul ursitei s-a-nclinat.

Prin campul inflorit ei primaveri
Parau-mprastia in line soapte

Ecoul departatelor dureri

Din sufletu-i cdzut in neagra noapte.

Picau din ale inimei strafunduri
Risipele de lacrimi sub pleoape,
Si pietrile paraului pe prunduri
De mila ei se faramau in ape...
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Nay, that’s not next. — Hark! who is’t that knocks? Pune hainele acolo...

O salcia, salcia verde
Cantati-o cu totii, cantati...

Si dereteca in graba...
Cédci acuma o sd vie... (cantd).

Din ram de salce verde

Sa-mi impletiti cununa,

Iubirea nu mi-oi perde

Dar mintea-mi pierd, nebunal...

Si dacd nu-i iubirea,

Ce-i mintea? Are pret?
Nu-mi blestemati iubitul
E drept al lui dispret.
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Nu, memoria mi-e slab3.
Nu urmeaza-asa. St! Cine bate?
EMILIA EMILIA.
It’s the wind. Vantul bate-n geam.
DESDEMONA DESDEMONA.
[Sings.] Am intrebat iubitul
“I call’d my love false love; but what said he then? De ce-i amdgitor?
Sing willow, willow, willow: El mi-a rdspuns c-un zdmbet
‘If I court mo women, you’ll couch with mo men.”” Siret, dezmierdator,
So get thee gone; good night. Mine eyes do itch; O!' nu te teme dragd, —
Doth that bode weeping? Céa nu-i pierdut norocul.

De fug la alta, — zece
Pandesc sa-mi prinda locul!

Du-te, culca-te... ah! ochii cum ma dor!... Nu stiu ce am

Sd nu fie-o presimtire cd voi plange?
7
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EMILIA EMILIA.
‘Tis neither here nor there. Presimtire!
DESDEMONA DESDEMONA (inclina trist capul).
[ have heard it said so.—O, these men, these men! — Mi s-a spus intotdeauna... Ah! barbatii-s rdi din fire.
Dost thou in conscience think, — tell me, Emilia, — —Qare, sunt femei c-obrazul, intr-atat nerusinat
That there be women do abuse their husbands Ca sa-si necinsteasca sotul in ascuns, c-un alt barbat?
In such gross kind?
EMILIA EMILIA.
There be some such, no question. Si pe fata chiar, —sunt multe.
DESDEMONA DESDEMONA.
Wouldst thou do such a deed for all the world? Ai putea fi tu in stare

Ca sd faci pacatul dsta, pentr-un pret, oricat de mare?

EMILIA EMILIA.
Why, would not you? Pentr-un pret oricat de mare?... la-ndoiala tu n-ai sta?
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DESDEMONA
No, by this heavenly light!

EMILIA
Nor I neither by this heavenly light; I might do’t as well i’ the
dark.

DESDEMONA
Wouldst thou do such a deed for all the world?

EMILIA
The world’s a huge thing; it is a great price
For a small vice.

DESDEMONA
In truth, I think thou wouldst not.
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DESDEMONA, (cu foc).

Jur, pe-a soarelui lumind!

EMILIA, (cu ochi-n jos si cu o falsa ipocrizie).
Pe luming, nu zic da, —

Dar as face pe-ntuneric, tot asa ca pe lumina.

DESDEMONA.
Cum? Ai face tu pdcatul? cum? cu inima senina

Pentr-un pret ceva mai mare...

EMILIA.
Daci pretul nu e mic,
Mare lucru sa faci schimbul, cu... o fapta de nimic?!

DESDEMONA.
Eu in toata curatia, jur cd pentr-o lume-ntreaga
N-as pdcatui,... ce scarba!

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



EMILIA

In truth, I think I should; and undo’t when I had done. Marry,
I would not do such a thing for a joint-ring, nor for measures
of lawn, nor for gowns, petticoats, nor caps, nor any petty
exhibition; but, for the whole world —why, who would not
make her husband a cuckold to make him a monarch? I
should venture purgatory for’t.

DESDEMONA
Beshrew me, if I would do such a wrong for the whole world.

EMILIA

Why, the wrong is but a wrong i’ the world; and having the
world for your labour, ‘tis a wrong in your own world, and
you might quickly make it right.

William Shakespeare
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EMILIA.

Eu... la ce sd mint? de, draga,

Cum fac singura pdcatul, singura il si desfac.

Dar fireste, nu l-as face ca sa fiu oricui pe plac.

Nu pentr-un inel de nuntd, pentr-o rochie-o paldrie

Nici chiar pentr-un pumn de aur... nu, n-as face-asa prostie!
Dar sa stiu ca-mi fac barbatul imparat, atuncea vezi

M-as jertfi! Pentr-o coroana, face sa-1 incornorezi...

As intrd in purgatoriu, peste toti sa-1 vad mai mare!

DESDEMONA.
Nu! Nici pret de-o tara-ntreagd, sa-1 insel n-as fi in stare
Ar fi crima!

EMILIA.

Doamne! — crima si virtute, vorbe sunt.

Fiecdrei fapte-n parte, lumea-i pune un cuvant.

Dar, fii tu in fruntea lumei, fii stdpanu-i, pe nevrute,
Si-ai sa vezi nelegiuirea botezatd drept virtute.
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DESDEMONA
I do not think there is any such woman.

EMILIA

Yes, a dozen; and as many to the vantage as would store the
world they play’d for.

But I do think it is their husbands’ faults

If wives do fall: say that they slack their duties

And pour our treasures into foreign laps;

Or else break out in peevish jealousies,

Throwing restraint upon us; or say they strike us,

Or scant our former having in despite;

Why, we have galls; and though we have some grace,
Yet have we some revenge. Let husbands know

Their wives have sense like them: they see and smell
And have their palates both for sweet and sour,

As husbands have. What is it that they do

When they change us for others? Is it sport?
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DESDEMONA.
Nu, in mintea mea nu-ncape cd pot fi asa femei!

EMILIA.

Ba, cu pret mai bun, le cumperi, si mai multe decat vrei!
Dar, —a sotului desigur e gresala-ntotdeauna,

Cand femeia, din cuminte, face-n taind pe nebuna.

Caci, sau focul datoriei mai slabeste din ce-a fost,

Sau vecina chefueste, cand sotia tine post,

Sau el face pe gelosul, tam ne-sam, din te miri ce e,

Si-ti sugruma libertatea osandindu-ti-o sub cheie,

Ba, —te bate-asa de geaba ca sa-ti poatd fi mai drag,

Sau iti risipeste banii tocmai cand prinsesesi chiag...
Eil... veninul dsta-n suflet strecurat cu picdtura,
incoljce@te rasbunarea si... le-npodobim figura!

Da: —barbatii sd ia seama: dragalasele femei

Au si ele simt sa vada oameni mai de pret ca ei.

Au si ochi si gust sd simtd un fruct acru, d-un fruct dulce;
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I think it is: and doth affection breed it?

I think it doth: is’t frailty that thus errs?

It is so too. And have not we affections,
Desires for sport, and frailty, as men have?
Then let them use us well: else let them know
The ills we do their ills instruct us so.

DESDEMONA
Good-night, good-night: heaven me such usage send,
Not to pick bad from bad, but by bad mend!
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Pe ei, cine-i mand noaptea prin vecine, sa se culce?
Pofta? Poate. Patimile? Si acestea nu zic ba....
Caracterul lor usarnic? —Mai ales asa ceva!

D-apoi noi? Noi n-avem patimi, n-avem pofte, usurinta
De-a ravni cu-atat mai tare, cand in stavili ni-i dorinta?
Bine-ar face deci barbatii sa ne ia cu binisorul:

Din pdcatul lor, — pacatul femeiesc isi ia izvorul.

DESDEMONA ridicandu-se

Noapte bund. —Doamne ajutd-mi, cand vad rdul, sa ma-
ndrept

Nu-n prapastia Ispitei, —ci spre sfatul intelept. (ies
impreunad).
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ACTV

SCENE L.
Cyprus. A Street.

[Enter Iago and Roderigo.]

IAGO

Here, stand behind this bulk; straight will he come:

Wear thy good rapier bare, and put it home:
Quick, quick; fear nothing; I'll be at thy elbow:
It makes us, or it mars us; think on that,

And fix most firm thy resolution.

RODERIGO
Be near at hand; I may miscarry in't.

IAGO

William Shakespeare
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ACTUL AL V-lea

SCENA L
In Cipru, o stradd mici. Noapte adanca.

[Intrd IAGO si RODERIGO.]

IAGO postandu-I la coltul unei strade.

Stai! — Piteste-te aicea dupa zid. El o sd vie.

Cum soseste, trage-ti spada, si i-o-nfige-n carne vie.
Vezi, nu-ti tremure manerul; sunt aproape, — teamd n-ai,
Fapta asta ori te pierde, —ori dd cheia de la rai.

RODERIGO sfios.
Bine, —1insa fii pe-aproape; as putea gresi atacul.

IAGO.
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Here, at thy hand: be bold, and take thy stand. Sunt colea.... Tu stai la panda si fii gata... darz, ce dracul!

[Retires to a little distance.] [Descinde repede si se ascunde in gangul unei porti]

RODERIGO
I have no great devotion to the deed;

RODERIGO a parte.

Nu-mi prea place fapta asta, dar... miselul m-a convins.
And yet he hath given me satisfying reasons: — A! un mort la urma urmei!... Ce-i un mort, cand ai invins?
“Tis but a man gone. — Forth, my sword; he dies. Haide, spada mea, afara. — Cassio,ti-i moartea scrisa!
[Goes to his stand.]

IAGO IAGO aparte.

I have rubb’d this young quat almost to the sense,
And he grows angry. Now, whether he kill Cassio,
Or Cassio him, or each do kill the other,

Every way makes my gain: live Roderigo,

He calls me to a restitution large

Of gold and jewels that I bobb’d from him,

As gifts to Desdemona;

Doar i-am zgandadrit in treacdt rana lui abia inchisa,
Si-i aprins, pornit pe cearta! — Acum, ori el va muri.
Ori pe Cassio I-omoara — tot castigul meu va fi!
Daca Roderigo scapd, nu-i nimic; de si-mi va cere
Sa-i inapoez, fireste, risipita lui avere,

fi pot bine-nchide gura, cu omorul savarsit.

Cassio de scapa insd, a-s fi foarte plictisit.
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It must not be: if Cassio do remain, {1 asteapta-o stralucire ce md-ntunecs, si poate
He hath a daily beauty in his life O sa afle de la Maur planurile mele toate.
That makes me ugly; and besides, the Moor E primejdie la mijloc. Dintre vii, el trebui sters.
May unfold me to him; there stand I in much peril; Se apropie... E dansul...
No, he must die.—But, so, | hear him coming.
[Enter Cassio.]
RODERIGO RODERIGO.
I know his gait; “tis he. — Villain, thou diest! Il cunosc eu dupa mers.

El e. (se arunca asupra-i). ti-a sosit sfarsitul, mori miselule.

[Rushes out, and makes a pass at Cassio.]
CASSIO CASSIO voios.
That thrust had been mine enemy indeed, A! mare
But that my coat is better than thou know’st: Ti-ar fi fost izbanda, dacd n-aveam platosa mai tare.
I will make proof of thine. Ia sd-ncerc pe-a ta; tot buna-i? (infige spada)
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[Draws, and wounds Roderigo.]

RODERIGO
O, I am slain!

[lago rushes from his post, cuts Cassio behind in the leg, and
exit.]

CASSIO
I am maim’d forever. —Help, ho! murder! murder!

[Falls.]
[Enter Othello at a distance.]

OTHELLO
The voice of Cassio: Iago keeps his word.

RODERIGO
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RODERIGO cazand.
Ma3& omoara!

[lago ese din ascunzdtoare, izbeste pe Cassio pe Ia spate in
picior si fuge.]

CASSIO.
Ce talhar!
Cine m-a izbit in spate? Ajutor! Esiti afar!

[Cade. Intrd Othello invelit intr-o manta. Std la distanta]
OTHELLO.
Cassio tipd-asa... deci lago si-a-mplinit fagaduinta!

RODERIGO cu voce stinsa
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O, villain that I am!

OTHELLO
It is even so.

CASSIO
O, help, ho! light! a surgeon!

OTHELLO

“Tis he:— O brave lago, honest and just,

That hast such noble sense of thy friend’s wrong!

Thou teachest me, —minion, your dear lies dead,

And your unbless’d fate hies. Strumpet, I come!

Forth of my heart those charms, thine eyes, are blotted;
Thy bed, lust-stain’d, shall with lust’s blood be spotted.
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Ticdlos ce-am fost!

OTHELLO cu ménie.
Ai zis-o! Prea tarziu veni cdinta!

CASSIO ridicandu-se de mijloc cu sfortare.
Ajutor! Aduceti torte —si mai iute, un chirurg...

OTHELLO privindu-l cu deamanuntul.

El e, da... lovit de moarte... si puterile-I se scurg,

Vinele-s taiate. Jago! ai avut marinimia

Sa-mi razbuni patata cinste! Tu ma-nveti ce-i datoria.
Desdemona! Adormit e pentru veci amantul tdu.

Ti s-apropie si tie judecata, —ceasul rau!

Sunt pe drum! Afar’ din suflet vipera! Am smuls departe
Farmecele tale, ochii... Pregdteste-te de moarte...

in culcusul voluptatii unde voi v-ati dezmierdat,

O sa galgae fantana, caldu-ti singe desfranat.
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[Exit.] [lese.]
[Enter Lodovico and Gratiano at a distance.] [Lodovico si Gratiano intrd; se opresc in fund si ascultd cu
precautiune.]

CASSIO CASSIO ridicandu-se de mijloc cu greutate,

What, ho! no watch? no passage? murder! murder! Hei! nu este nici o straje? — Ucigasii! Ucigasii!
GRATIANO GRATIANO

“Tis some mischance; the cry is very direful. Cine tipd-asa de moarte? Sa-ndreptam acolo pasii...
CASSIO CASSIO gemand.

O, help! Ajutor!

LODOVICO LODOVICO

Hark! Auzi?

RODERIGO RODERIGO.

O wretched villain! Talharul!
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LODOVICO

Two or three groan: —it is a heavy night:
These may be counterfeits: let’s think’t unsafe
To come in to the cry without more help.

RODERIGO
Nobody come? then shall I bleed to death.

LODOVICO
Hark!

[Re-enter Iago, with a light.]

GRATIANO
Here’s one comes in his shirt, with light and weapons.
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Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

299

LODOVICO.

Sunt vreo doi, sau trei ce gem. —

Poate tipd s ne prinda in capcana... de... ma tem.
Intunericu-i prea mare, n-ar fi nici de cum cuminte

Fara alte ajutoare sd urnim un pas-nainte.

RODERIGO.
Rana-mi sangerd si nimeni nu mai vine! pic cu pic.

Mi-se-mprastie viata, se cufunda in nimic!

LODOVICO.
St! asculta...

[Intrd Iago, fard haind. O torta in dreapta si cu un pumnal in
stanga.]

GRATIANO. inaintand
[ata unul cu o tortd, si cu-o arma.
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IAGO IAGO lui Gratiano si Lodovico
Who's there? whose noise is this that cries on murder? Cine-i acolo, raspunde! Cine face atata larmal!
LODOVICO LODOVICO.

We do not know.

IAGO
Did not you hear a cry?

CASSIO
Here, here! for heaven’s sake, help me!

IAGO
What's the matter?

GRATIANO
This is Othello’s ancient, as I take it.

LODOVICO

Nu stiu cine.

IAGO.
Tipad unul, —nu cumva e un omor?

CASSIO.
Sunt aici... aici,— o doamne. mai de graba! ajutor...

IAGO.
Ceel!

GRATIANO zdrind pe Iago.
Iago?

LODOVICO.
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The same indeed; a very valiant fellow.

IAGO
What are you here that cry so grievously?

CASSIO
lago? O, I am spoil’d, undone by villains!
Give me some help.

IAGO
O me, lieutenant! what villains have done this?

CASSIO
I think that one of them is hereabout,
And cannot make away.

IAGO
O treacherous villains! —

[To Lodovico and Gratiano.] What are you there?
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Da chiar dansul, un om foarte de isprava.

IAGO zdrind apoi pe Cassio

Cine tipa-asa de moarte? —O ce soartd vai! grozava!
Ce ti-s-a intamplat, iubite?

CASIO.

Tu esti Iago? Sunt ucis,

De talhari. O vin, m-ajutd... Dumnezeu mi te-a trimis.

IAGO
Vai locotenente dragd, ce talhari facur-aceasta?

CASSIO (ardtand spre Roderigo)
Unul dintre ei e colo... cred cd i-am crestat eu teasta!

IAGO.
Ticalosii, ucigasii!
[Catre Lodovico si Gratiano] Oameni buni, veniti si voi,
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Come in and give some help.

RODERIGO
O, help me here!

CASSIO
That’s one of them.

IAGO
O murderous slave! O villain!

[Stabs Roderigo.]
RODERIGO
O damn’d Iago! O inhuman dog]!

IAGO

Kill men i’ the dark! —Where be these bloody thieves? —
How silent is this town! —Ho! murder! murder! —

What may you be? are you of good or evil?

302
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Dati-ne-ajutor...

RODERIGO
Si mie.

CASSIO.
El e unul din cei doi.

IAGO ese din grup s-arunca pe Roderigo, si il ucide.

A nemernice, primeste!

RODERIGO ingrozit privindu-1
Tocmai tu, tu Iago? Caine!

IAGO

Sa omori in stradd oameni! Aflu eu complotul maine!
Incotro fugira hotii? doamne, ce oras pustiu!

Ajutor! Veniti, ce dracu! nimeni nu mai este viu?
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Cine sunteti dumneavoastra? Fete rele ori cinstite?

LODOVICO LODOVICO rece.

As you shall prove us, praise us. Judecd-ne si tu Iago, dupa faptele-mplinite.
IAGO IAGO (prefdcandu-se ca abia ii recunoaste).
Signior Lodovico? Monseniorul Lodovico!

LODOVICO LODOVICO.

He, sir. Chiar el insusi!

Ma iertati,
Iata Cassio: ranit e, crunt, de niste blestemati.

IAGO
I cry you mercy. Here’s Cassio hurt by villains.

GRATIANO GRATIANO.
Cassio! Cassio?
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IAGO IAGO
How is’t, brother? Cum iti mai merge?
CASSIO CASSIO (amarat).
My leg is cut in two. Cum! Mi-a rupt picioru-n doua...
IAGO IAGO.
Marry, heaven forbid!— Stati sa-1 leg de graba, iata cu cdmasa mea, —e noua.
Light, gentlemen: —I'll bind it with my shirt.
[Enter Bianca.] [Bianca intrad in urmd, in dezordinea unei toalete de noapte.]
BIANCA BIANCA
What is the matter, ho? who is’t that cried? Cine a tipat? Oh Doamne, ce-i aicea? un omor?
IAGO IAGO. (ridicand capul cu manile).
Who is’t that cried! Cine strig-asa?
BIANCA BIANCA inainteazd si ingenuche langa fruntea lui Cassio.
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O my dear Cassio, my sweet Cassio! O Cassio, Cassio, Cassio! Iubite Cassio! O scump odor!

IAGO
O notable strumpet! — Cassio, may you suspect
Who they should be that have thus mangled you?

CASSIO
No.

GRATIANO

I am sorry to find you thus: I have been to seek you.

IAGO
Lend me a garter: —so.—O, for a chair,
To bear him easily hence!

BIANCA
Alas, he faints! — O Cassio, Cassio, Cassio!

IAGO respingand-o cu brutalitate
Hm! ce comedie! — Cassio, dintre multii ipochimeni

Nu tii minte care anume te-a ranit?

CASSIO.
Nu nu, pe nimeni!

GRATIANO lui Cassio
Tocmai te-am cautat acasd; ce mahnit sunt! Dac-ai sti!

IAGO intrerupandu-I cere unuia;

O jartierd... Bun.—$i o targa de-am avea, sa-l luam d-aci.

BIANCA vazand ca lesina Cassio.
Vai! priviti-l cum lesina... Cassio, Cassio.
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IAGO

Gentlemen all, I do suspect this trash

To be a party in this injury. —

Patience awhile, good Cassio. — Come, come;
Lend me a light. — Know we this face or no?
Alas, my friend and my dear countryman

Roderigo? no: —yes, sure; O heaven! Roderigo.

GRATIANO
What, of Venice?

IAGO
Even he, sir: did you know him?

GRATIANO
Know him! ay.
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IAGO

Ipocritd!

Domnilor, o banuiald, am si-i foarte-ndreptatita.
As jura, — femeia-aceasta face parte negresit,

Din necunoscuta banda ce omoru-a savarsit.
Draga Cassio, rabdare!

Aduceti o torta-ncoace.

Uite cavaleru-acesta, cine-o fi? — A! —tu sdrace!
Parca-i bietul Roderigo... scumpul meu compatriot.
El sd fie? Nu. —Ba el e... sd-1 cunosc abia mai pot!

GRATIANO
Cum se poate! Roderigo din Venetia?

IAGO
Da! —L-ai cunoscut, seniore?

GRATIANO.
Doar am petrecut tot anul!
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IAGO

Signior Gratiano? I cry you gentle pardon;

These bloody accidents must excuse my manners,
That so neglected you.

GRATIANO
I am glad to see you.

IAGO
How do you, Cassio? —O, a chair, a chair!

GRATIANO
Roderigo!

IAGO
He, he, “tis he.—[A chair brought in.] O, that’s well said; — the

307
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IAGO ca surprins

Monseniorul Gratiano! M4 iertati, nu v-am zdrit,
Intamplarea sangeroass, intr-atat m-a uluit

Cd nu v-am bagat de seama.

GRATIANO.
Nu-i nimic... imi pare bine
Ca te vad...

IAGO.
Ce faci tu Cassio? Cum te simti acum? Hei! cine imi aduce-o
targd, iute?

GRATIANO cu mild contempland pe Roderigo.
Roderigo! Da, —chiar el!

IAGO zarind targile ce s-aduc.
In sfarsit, a! iatd targa! Asezati-1 usurel
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chair: —

Some good man bear him carefully from hence;

I'll fetch the general’s surgeon. [To Bianca] For you, mistress,
Save you your labour. — He that lies slain here, Cassio,

Was my dear friend: what malice was between you?

CASSIO
None in the world; nor do I know the man.

IAGO

[To Bianca.] What, look you pale? —O, bear him out o’ the air.
[Cassio and Roderigo are borne off.]

Stay you, good gentlemen. — Look you pale, mistress? —

Do you perceive the gastness of her eye? —

Nay, if you stare, we shall hear more anon. —

Behold her well; I pray you, look upon her:

308
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Si sd-1 duceti de aicea: medicul chemati de graba.
Roderigo si Cassio sunt agezati pe targi. lago catre Bianca
vazand-o cd plange —face o schima de dispret:

Nu te prapddi cu firea! —ingrijeste-te, esti slabal

Lui Cassio care si-a revenit in simtiri, ii arata pe Roderigo.
Cel scaldat colea in sdnge, Cassio, mi-era amic.

Ce neintelegeri grave fost-au intre voi?

CASSIO vorbind cu greutate.
Nimic.

Nici nu-l cunoasteam.

IAGO catre Bianca

Dar ce ai? Vad cd-ngdlbenesti ca ceara.

face semn catre oamenii cu targa sa plece,

Dati-i aer —catre ceilalti—Mai ramaneti domnilor. Dar
domnisoara?

Ce privire ratdcita! o vedeti? Pe legea mea,

Frica ei ne spune multe, si-adevarul vom vedea.
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Do you see, gentlemen? nay, guiltiness will speak
Though tongues were out of use.

[Enter Emilia.]

EMILIA

‘Las, what's the matter? what’s the matter, husband?
IAGO

Cassio hath here been set on in the dark

By Roderigo, and fellows that are “scap’d:

He’s almost slain, and Roderigo dead.

EMILIA
Alas, good gentleman! alas, good Cassio!

IAGO
This is the fruit of whoring. —Pr’ythee, Emilia,
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Vd uitati cu deamanuntul... gesturi, senime, e! va place?

Se-cunoaste vinovata, mai ales atunci cand tace.
Bianca absorbitd in durerea ei, nici nu l-a auzit. Intrd Emilia
insotita de mai multe persoane

EMILIA cu grija lui lago.

Ce s-a petrecut aicea?

IAGO.

Niste hoti au tabarat

Schilodind pe bietul Cassio! Au fugit numaidecat,
Cassio-i mai mort. Rodrigo, mort de-a binelea.

EMILIA.
Oh, bietul!

IAGO.
Floarea dragostei usoare are spinul ei: stiletul.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro

The University of Bucharest. 2016



310
Go know of Cassio where he supp’d to-night. —

What, do you shake at that?

BIANCA
He supp’d at my house; but I therefore shake not.

IAGO
O, did he so? I charge you, go with me.

EMILIA
Fie, fie upon thee, strumpet!

BIANCA

I am no strumpet, but of life as honest
As you that thus abuse me.

EMILIA

As 1! foh! fie upon thee!

William Shakespeare
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Du-te rogu-te si afld: unde Cassio-a cinat
Asta-seard? (Biancai) De ce tremuri? Nu cumva....

BIANCA
Ba spun curat

Nici nu am de ce sd tremur!... Cassio-a cinat la mine.

IAGO.
Dumneata ai fost deci gazda? A! urmeaza-m4, fa bine.

EMILIA.
Oh! femeile pierdute!

BIANCA cu demnitate.

Ba pofteste-a ma ierta,

Nu batjocoresc pe nimeni, si mi-e viata, ca si-a ta.
EMILIA.

Ca a mea? Oh! Ce-ndrazneala!
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IAGO IAGO cétre seniori.
Kind gentlemen, let’s go see poor Cassio dress’d. — Haideti sa vedem ranitul
Come, mistress, you must tell’s another tale. — Emiliei.
Emilia, run you to the citadel, Povesteste-i lui Othello intamplarea si sfarsitul.
And tell my lord and lady what hath happ’d. — Seniorilor.
Will you go on afore? [Aside.] This is the night Vreti sa mergem? (aparte) Noaptea asta imi aduce sau noroc
That either makes me or fordoes me quite. Sau, de viu ma prabuseste intr-al iadurilor foc.

[Exeunt.]
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SCENE II. SCENA II-a.
Cyprus. A Bedchamber in the castle: Desdemona in bed Camera de culcare a Desdemonei, in fund un pat mare cu
asleep; a light burning. baldachin si mari perdele de stofa, printre care se vede
Desdemona culcata si adormitd... Intrd Othello, tinand o spada
goala sub brat. inchide de doua ori cu cheia, usile
apartamentului.
[Enter Othello.]
OTHELLO OTHELLO siesi.
It is the cause, it is the cause, my soul, — Fapta ei vrea astfel, faptal.... Trebui; inima fii tare!
Let me not name it to you, you chaste stars! — Stelelor curate, nu pot fapta-i sd v-o spun, —iertare!
It is the cause. — Yet I'll not shed her blood; Fapta ei vrea! totusi, —sange nu! N-as vrea sa vad nici cand,
Nor scar that whiter skin of hers than snow, Peste sanu-i de zdpadd, spuma sangelui curgand....
And smooth as monumental alabaster. [pune sabia deoparte]
[Takes off his sword.] Voi ucide-o totusi! Altfel, ar mai insela femeia,
Yet she must die, else she’ll betray more men. Si pe altii
Put out the light, and then put out the light: luand un opait de pe masa
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If T quench thee, thou flaming minister,

I can again thy former light restore,

Should I repent me: —but once put out thy light,
Thou cunning’st pattern of excelling nature,

I know not where is that Promethean heat

That can thy light relume. When I have pluck’d thy rose,
I cannot give it vital growth again,

It must needs wither: —I'll smell it on the tree. —
[Kissing her.]

O, balmy breath, that dost almost persuade

Justice to break her sword!—One more, one more; —
Be thus when thou art dead, and I will kill thee,
And love thee after. —One more, and this the last;
So sweet was ne’er so fatal. I must weep,

But they are cruel tears: this sorrow’s heavenly;

It strikes where it doth love. —She wakes.
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Sa sting facla...

Privind pe Desdemona

Si pe urma pe aceea....

Privind opaitul:

De te sting cu o suflare, saimbure plapand de foc,

Cu o singura schinteie, te aprind, cand vreau, la Ioc.
Privind pe Desd.

Dar de sting cu suflul mortii facla ta stralucitoare,

Care Prometheu din ceruri te-ar aprinde, la ce soare,
O! minune a fapturii, cand as vrea sd reinviezi?
—Dupad ramuri, rupi cu roud trandafirul din livezi,

S-a sfarsit cu el! Si pururi, nu e vrajd, nici cereascd,

Dus pe calea vestejirei sa-1 mai faca sa-nfloreasca!

— Cat esti prins de creanga vietei, viu si fraged trandafir,
Lasa-md, mireasma-ti dulce sd ma-mbete, s-o respir!...
Se apleacd si o sdrutd cu patima.

Oh! parfum! Sub vraja-ti dulce cine n-ar putea sa cada?
Tu ai mitui Dreptatea ca sa-si franga crunta-i spada.
Inc-o sirutare... inci!... in sicriu asa vei fi,
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DESDEMONA
Who's there? Othello?

OTHELLO
Ay, Desdemona.

DESDEMONA
Will you come to bed, my lord?

OTHELLO
Have you pray’d to-night, Desdemona?

William Shakespeare
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Si mai mult decat in viatd, moartd, tot te voi iubi!

Un sdrut, —e cel din urma... Aruncat e zarul sortii. -

O! nicicand sdrut mai dulce, dar mai scump nu dete mortii!
Curgeti Iacrime! Ah, firul vietii mele-as vrea sa-l1 rump...
Ca un Dumnezeu eu sufer, caci lovesc ce mi-e mai scump!

—Se trezeste!

DESDEMONA.
Tu esti?

OTHELLO.
Eu sunt, Desdemona.

DESDEMONA.
Te culci dard?

OTHELLO.
Ti-ai facut tu, Desdemona, rugdciunea-n astd seard?
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DESDEMONA
Ay, my lord.

OTHELLO

If you bethink yourself of any crime
Unreconcil’d as yet to heaven and grace,
Solicit for it straight.

DESDEMONA
Alack, my lord, what may you mean by that?

OTHELLO
Well, do it, and be brief; I will walk by.
I would not kill thy unprepared spirit;

No, —heaven forfend!—I would not kill thy soul.

DESDEMONA
Talk you of killing?

William Shakespeare
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DESDEMONA.
Da.

OTHELLO.

Vezi dacd n-ai in suflet vreun pdcat ascuns, urat
Care manie pe Domnul..., Roaga-te numaidecat
Sd te ierte!

DESDEMONA.
Vai stapane! ce voiesti sd zici?

OTHELLO.

Stii bine!

Fa ce-ti spun; te-astept... ai vreme sa te uiti destul in tine,
N-as voi sa-ti iau viata pand nu te-ai pregatit.

Nu vreau sa-ti trimit la moarte, sufletul nepocait!

DESDEMONA.
De omor vorbesti?
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OTHELLO
Ay, I do.

DESDEMONA
Then heaven have mercy on me!

OTHELLO
Amen, with all my heart!

DESDEMONA

If you say so, I hope you will not kill me.

OTHELLO
Hum!

DESDEMONA
And yet I fear you; for you are fatal then

William Shakespeare
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OTHELLO.
Fireste.

DESDEMONA.

Cerul aibd-ma in paza!

OTHELLO suspinand.
Amin! Si eu zic din suflet!

DESDEMONA spionandu-L.
Atunci... tot mai am o raza
De nddejde. Tu, se poate, sd omori!

OTHELLO rotind crunt ochii.
Hm...

DESDEMONA.
Ma-nfior,
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When your eyes roll so: why I should fear I know not, Nu-ti mai recunosc privirea; cei ai? esti ingrozitor!
Since guiltiness I know not; but yet I feel I fear. Pentru ce mi-e fricd nu stiu! Cu nimica vinovata

Nu ma stiu... cu toate astea inima mi-e inghetata.
OTHELLO OTHELLO
Think on thy sins. Dar gandeste la pdcatul ce-ai pe suflet...
DESDEMONA DESDEMONA in plans
They are loves I bear to you. Un pdcat?

Nu! Nu-l stiu decat pe-acela cd prea mult te-am adorat.
OTHELLO OTHELLO.
Ay, and for that thou diest. O sd-1 ispdsesti cu moartea!
DESDEMONA DESDEMONA.
That death’s unnatural that kills for loving. — Ar fi moarte nefireasca:
Alas, why gnaw you so your nether lip? Cel indradgostit sa moara! Atunci ura sa traiasca?
Some bloody passion shakes your very frame: Vai de ce iti musti tu astfel buzele? tu te framanti,
These are portents; but yet I hope, I hope, Fierbi si tremuri, esti in friguri, —oh iubite, ma-nspaimanti
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They do not point on me.

OTHELLO
Peace, and be still!

DESDEMONA
[ will so. What's the matter?

OTHELLO
That handkerchief which I so loved and gave thee
Thou gav’st to Cassio.

DESDEMONA
No, by my life and soul!
Send for the man, and ask him.

OTHELLO

William Shakespeare
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Ce te sgudue, oh spune-mi, — erai bland odinioare.,.
Pe obrazul tdu vad urme... semen a rdu prevestitoare,
Cred, cd nu sunt pentru mine...

OTHELLO
Taci, sfarseste!

DESDEMONA.
Tac, dar ce e?

OTHELLO.
Stii, ndframa mea de nuntd? spune, pentru ce femeie,
I-ai facut-o dar lui Cassio?

DESDEMONA.
Jur pe sufletul meu, nu!
Nu! Trimite-acum sa-1 cheme, ici de fata-ntreaba-1 tu.

OTHELLO ingrozitor abia stdpanindu-si geamatul.
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Sweet soul, take heed,
Take heed of perjury; thou'rt on thy death-bed.

DESDEMONA
Ay, but not yet to die.

OTHELLO

Yes, presently:

Therefore confess thee freely of thy sin;

For to deny each article with oath

Cannot remove nor choke the strong conception
That I do groan withal. Thou art to die.

DESDEMONA

Then, Lord have mercy on me!

OTHELLO
I say, amen.
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Hm... gandestete mai bine... duci sfruntarea prea departe,

Nu jura stramb! si ia seama: esti pe patul tdu de moarte..

DESDEMONA tremurand.
O! asa curand! nu inca...

OTHELLO nesldbind-o din ochii

Vei muri acum! nu pot

Sd intarzii,... spovedeste-ti tot pdcatul. —spune-I tot,
Fapt cu fapt, sd nu-1 acoperi cu zadarnici juraminte
Céci degeaba; nu indbusi cu istetele-ti cuvinte
Gandul care ma sugruma... Vei muri!

DESDEMONA.
Oh, Dumnezeu
Va avea de mine mila!...

OTHELLO.
Da amin, am zis si eu.
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DESDEMONA

And have you mercy too! —I never did
Offend you in my life; never lov’d Cassio
But with such general warranty of heaven
As I might love: I never gave him token.

OTHELLO

By heaven, I saw my handkerchief in ‘s hand.
O perjur’d woman! thou dost stone my heart,
And mak’st me call what I intend to do

A murder, which I thought a sacrifice:

I saw the handkerchief.

DESDEMONA
He found it then;

William Shakespeare
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DESDEMONA.

Aibi si tu atuncea mild; —in viata mea, vreodata
Nu te-am supdrat! Si uite, spun cu inima curatd.
Intre Cassio si mine, nu a fost nici un mister.
N-am avut decat iubirea ce sd-ngaduie de cer
Pentru-aproapele; nu! dansul n-are nici o marturie
De iubire de la mine.

OTHELLO.

Dar iti jur, si-o lume stie,

Am vidzut la el ndframa! Suflete nelegiuit,

Tu-mi schimbi inima in piatrd! Vrei sd cred —o! negresit,
Cum ca fapta mea e-omorul unui facdtor de rele

Iar nu jertfa dureroasd ce-o aduc iubirei mele!

Am vazut iti spun, naframa!

DESDEMONA.
Atunci, fara ca sa stiu
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I never gave it him: —send for him hither; A gasit-o. Eu n-am dat-o; jur pe Dumnezeul viu!

Let him confess a truth. Dar trimite ca sd-1 cheme, si el singur o sd spue
Adevarul! Nu se poate, —cum sa crezi ceia ce nu e?

OTHELLO OTHELLO.

He hath confess’d. A marturisit-o singur...
DESDEMONA DESDEMONA.

What, my lord? Si ce-a spus?
OTHELLO OTHELLO.

That he hath us’d thee. C-ai fost a lui!
DESDEMONA

How? unlawfully?
OTHELLO

Ay.
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DESDEMONA
He will not say so.

OTHELLO
No, his mouth is stopp’d;
Honest Iago hath ta’en order for’t.

DESDEMONA
O, my fear interprets! — What, is he dead?

OTHELLO
Had all his hairs been lives, my great revenge
Had stomach for them all.

DESDEMONA
Alas, he is betray’d, and I undone!

William Shakespeare
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DESDEMONA.

Nu va spune!

OTHELLO cu amara ironie studiindu-i miscérile.
Nu! acuma n-o mai spune nimanui,

Gura lui de veci e-nchisa si-nghetatd ca si teasta...
Bunul Iago, de cu vreme, avu grijd de aceasta!

DESDEMONA. lamurindu-se
Al grozava banuiala ma-nfioara. El e mort?

OTHELLO.

De-ar fi fost sa aiba vieti cate fire-n crestet port,
Spada rasbunarii mele ar fi fost si-atunci in stare,
Rabdator sd le reteze, rand pe rand, pe fiecare!

DESDEMONA

Barfitorii! sunt perduta!
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OTHELLO OTHELLO.

Out, strumpet! Weep’st thou for him to my face? Ticdloaso! 1l jelesti,
Chiar sub ochi mei? raspunde!

DESDEMONA DESDEMONA (cu spaima).
O, banish me, my lord, but kill me not! Poti de vrei sd ma gonesti,
Nu ma omori!..

OTHELLO OTHELLO.

Down, strumpet! Pierdut-o, nu cersi, nu-ti meriti viata.

DESDEMONA DESDEMONA (sarindu-i de gat).

Kill me to-morrow; let me live to-night! Doar o noapte!.. md omoard maine... maine dimineata...
OTHELLO OTHELLO.

Nay, if you strive, — Nu! te-mpotrivi zadarnic.

DESDEMONA DESDEMONA.

But half an hour! Indurare... doar un ceas..
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OTHELLO OTHELLO (zvarlind-o pe pat).
Being done, there is no pause. Nu! din calea hotdrarii, nu m-abat un singur pas.
DESDEMONA DESDEMONA
But while I say one prayer! Dragul meu! Sa-mi fac o clipa rugdciunea.
OTHELLO OTHELLO luand o perna.
It is too late. O, o! este

Prea tarziu... acum!..

[Smothers her.] [O inabuse; in vreme ce Desdemona se zbate in convulsiile
mortii, la use s-aud lovituri.]

EMILIA EMILIA de afara.

[Within.] My lord, my lord! what, ho! my lord, my lord! Deschide, Monseniore!

OTHELLO OTHELLO depdrtandu-se de pat, livid si sovdind....
What noise is this? —Not dead? not yet quite dead? Ha? ce veste?
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I that am cruel am yet merciful;
I would not have thee linger in thy pain: —
So, so.

EMILIA
[Within.] What, ho! my lord, my lord!

OTHELLO
Who's there?

EMILIA
[Within.] O, good my lord, I would speak a word with you!

OTHELLO

Yes: —’tis Emilia: — by and by. —She’s dead. —

“Tis like she comes to speak of Cassio’s death;

The noise was high. — Ha! no more moving?

Still as the grave. —Shall she come in? —Were’t good? —
I think she stirs again: —no.— What's best to do?

325
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Ce sa fie? N-a murit?
Mai respird! Cer! Cruzimea, totusi are un sfarsit.
Si mi-e mild, nu se poate sa lungesc o agonie!

EMILIA de afars.

Monseniore, Monseniore...

EMILIA de afara.
Monseniore, Monseniore... Sd va spun o vorba doar.

OTHELLO spionand din clipd in clipa patul.
E Emilia (tare) indata (incet) a murit! (tare). Asteapta-afar...
(aparte) Cassio e mort, de sigur, vestea asta mi-o aduce.
Linistitd ca mormantul! A scdpat de-a vietii cruce! —

Sa o las sd intre? — Oare bine-as face? — Un oftat?

Mi-se pare cd se miscd! —nu. —S$i cand va fi intrat
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If she come in, she’ll sure speak to my wife:
My wife! my wife! what wife? I have no wife.
O, insupportable! O heavy hour!

Methinks it should be now a huge eclipse

Of sun and moon, and that the affrighted globe
Should yawn at alteration.

EMILIA
[Within.] I do beseech you
That I may speak with you, O, good my lord!

OTHELLO

I had forgot thee: O, come in, Emilia: —

Soft, — by and by: —let me the curtains draw. —
Where art thou?
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Va vroi ca sd vorbeascéd cu femeia mea. — Femeia?

A! femeia mea! Am vreuna? Am avut? Cine-i aceea?
[face cativa pasi prin camerd apoi in explozia durerei. |

O! ceas rdu, o! desnadejde dureroasa si profunda,
Luna, soarele, cu mintea-mi in prapastii se cufunda!
Parc-astept sd vad pamantul, cum pe osia lui rupt,
Despicandu-se in doud, cade, cade neintrerupt!

EMILIA.
Monseniore, un omor
S-a-ntamplat, un pas de-aicea, colo... la un colt de strada.

OTHELLO.

Te uitasem, vin indata. —Sa vedem ce-are sd spuie...

A! perdelele nu-s trase, (tare) Intrd, calca-ncetisor,
Unde esti?

Vorbeste, ce e?
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[Unlocks the door.]
[Enter Emilia.]
What's the matter with thee now?

EMILIA
O, my good lord, yonder’s foul murders done!

OTHELLO
What, now?

EMILIA
But now, my lord.

OTHELLO

It is the very error of the moon;

She comes more nearer earth than she was wont
And makes men mad.
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Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

327

[Intra Emilia.]

OTHELLO tresarind.
Un omor? cand?

EMILIA.
Chiar acuma. Unul e strapuns de spada.

OTHELLO raticit.
Da, da, luna e de vina! Cand e-aproape de pamant,
Mintile mai usurele sar din toarte, pier in vant.
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EMILIA

Cassio, my lord, hath kill’d a young Venetian

Call’d Roderigo.

OTHELLO
Roderigo kill’d?
And Cassio kill’'d?

EMILIA
No, Cassio is not kill’d.

OTHELLO
Not Cassio kill’d! then murder’s out of tune,
And sweet revenge grows harsh.

DESDEMONA
O, falsely, falsely murder’d!

EMILIA
Alas, what cry is that?

William Shakespeare
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EMILIA.
Cassio, s-a luptat, —si-n lupta Roderigo e ucisul.

OTHELLO
Roderigo? Nu se poate.... Nu asa i-a fost lui scrisul.
Dar si Cassio ucis e!

EMILIA.

Cassio nu e omorat.

OTHELLO aparte-

Nu? A! Cantul rdazbunadrii sun-atuncea fals, urat.

DESDEMONA cu un glas muribund.
Mor... si sunt nevinovata....

EMILIA cu un strigat.
Ce-i? un tipdt? Cine plange?
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OTHELLO
That! what?

EMILIA

Out, and alas! That was my lady’s voice. —
Help! help, ho! help! — O lady, speak again!
Sweet Desdemona! O sweet mistress, speak!

DESDEMONA
A guiltless death I die.
EMILIA

O, who hath done this deed?

DESDEMONA
Nobody; I myself. Farewell:

William Shakespeare
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OTHELLO livid.
Tipd cineva?

EMILIA intorcandu-se spre Othello.

E glasul Desdemonei.

Se duce la pat si da perdelele la o parte.

Ce vad? sange?

Ajutor! Stapand, spune-mi ce s-a petrecut aici?

DESDEMONA.
Mor nevinovata....

EMILIA privind banuitor, cand spre Othello, cand spre
Desdemona.

Doamne! cine, cine te jertfi?

Cine-a faptuit omorul?

DESDEMONA.

Nimenea.... ascultd bine....
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Commend me to my kind lord: O, farewell! Eu m-am omorat. — Vorbeste-i monseniorelui de mine.

Ah... moare. Emilia cade-n genunchi tnaintea patului.

[Dies.]
OTHELLO OTHELLO zguduind-o de brat, ca in dementa.
Why, how should she be murder’d? Emilio, pe cine banuesti tu, vinovat?

Auzisi mdrturisirea ei! Eu n-am nici un pdcat
EMILIA

Alas, who knows?

OTHELLO
You heard her say herself it was not I.

EMILIA EMILIA cu supunere.
She said so: I must needs report the truth. Da, a spus-o0.—Si la randu-mi eu voi spune tuturora.
OTHELLO OTHELLO.
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She’s like a liar, gone to burning hell:
‘Twas I that kill’d her.

EMILIA
O, the more angel she,
And you the blacker devil!

OTHELLO
She turn’d to folly, and she was a whore.

EMILIA
Thou dost belie her, and thou art a devil.

OTHELLO
She was false as water.

EMILIA
Thou art rash as fire, to say
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Ei, nu! nu! Cu trup si suflet prabusitd e-n Gomora.

A mintit si-n clipa mortei! a mintit! Eu am ucis!

EMILIA ridicandu-se cu o energie indignata.
O! nenorocite Demon! —Ti-ai zdrobit un paradis
Si-ai cdzut mai jos, mai negru in a patimilor garla!

Orb ce-ai fost! Era un inger!

OTHELLO.
Se tara ca o soparla

EMILIA.
Oh nu! barfirea si minciuna-n tine zac.

OTHELLO.
Avea-ntr-ansa perfidia apelor adanci, ce tac,..

EMILIA.
Para iadului, prin tine, indrdznind s-o ponegreasca
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That she was false: O, she was heavenly true! Svarle-asupra ei blesteme! Ea — 0 inima cereasca!
OTHELLO OTHELLO.
Cassio did tup her; ask thy husband else. A avut de-amant pe Cassio! —Poti sa-ntrebi pe lago chiar,
O, I were damn’d beneath all depth in hell, A fost culpese! Se poate sd ucig eu in zadar?
But that I did proceed upon just grounds —N-ar avea de-ajuns Gheena jar, pucioasa, flacdri, smoald,
To this extremity. Thy husband knew it all. Si nici vreme vesnicia sd ma spal de-asa greseald!

Insa Tago, stie bine...

EMILIA EMILIA uimita.

My husband! Iago!

OTHELLO OTHELLO.

Thy husband. Da, barbatul tau.

EMILIA EMILIA.

That she was false to wedlock? Ca te-ar fi-nselat?

OTHELLO OTHELLO dand din cap cu desnadejde.
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Ay, with Cassio. Nay, had she been true,

If heaven would make me such another world
Of one entire and perfect chrysolite,
I'd not have sold her for it.

EMILIA
My husband!

OTHELLO

Ay, ‘twas he that told me first:

An honest man he is, and hates the slime
That sticks on filthy deeds.

EMILIA
My husband!

OTHELLO
What needs this iterance, woman? I say thy husband.

William Shakespeare
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...Si tocmai cu locotenentul meu!

Oh! iubirea-i credincioasa de-o pastra neintinatd, —
Dumnezeu din cer, in fata-mi de-ar fi plasmuit deodata
Altd lume, dintr’un un singur diamant din sfantu-i nimb,
—N-as fi dat pe Desdemona pentru a Lui minune-n schimb!

EMILIA nerevenindu-si din uimire.
Cum! barbatul meu!

OTHELLO.

El insusi, cel dintai mi-a dat de veste,

De pacatul intinatei si nevrednicei neveste.

I-a fost scarbd, si ca omul nepdtat, nu mi-a ascuns.

EMILIA inca nedumerita.
Sotul meu!

OTHELLO.
Ti-am spus-o, dansul! incd nu te-ai mai patruns?
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EMILIA EMILIA.
O mistress, villainy hath made mocks with love! — Oh! sdarmana mea stdpand! Cea mai mare marsevie
My husband say that she was false! A batjocorit iubirea cea mai sfanta de sotie!

Sotul meu, ti-a spus, cd dansa... cinstea casei ti-a patat?
OTHELLO OTHELLO.
He, woman; Da! prietenul meu lago, —lago bunul tau barbat.
I say thy husband: dost understand the word?
My friend, thy husband, honest, honest Iago.
EMILIA EMILIA
If he say so, may his pernicious soul De ti-a spus aceasta lago, —afld: minte, minte, minte!
Rot half a grain a day! he lies to the heart: —Doamne tine-1 viu, dar putred, —putred pan’ la oseminte.
She was too fond of her most filthy bargain. Minte eu nerusinare! —Sa te-nsele,... cine? Ea?

Dar cu ochii, ca pe o raza de lumina te sorbea!

Demone...
OTHELLO OTHELLO amenintator-
Ha! Taci!
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EMILIA

Do thy worst:

This deed of thine is no more worthy heaven
Than thou wast worthy her.

OTHELLO
Peace, you were best.

EMILIA

Thou hast not half that power to do me harm

As I have to be hurt. O gull! O dolt!

As ignorant as dirt! thou hast done a deed, —

I care not for thy sword; I'll make thee known,
Though I lost twenty lives. — Help! help, ho! help!
The Moor hath kill'd my mistress! murder, murder!

[Enter Montano, Gratiano, and Iago.]
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EMILIA sfidandu-.
Fa ce-ti place; n-ai fost vrednic de sotie,
Cum nu-i vrednica de ceruri ucigasa ta urgie.

OTHELLO
Taci odata!

EMILIA.

Hai, loveste, nu ti-e pumnu-atat de greu,

Cat de mare mi-i puterea ca sa rabd necazul tdu.

Orb stupid, purtat ca praful incotro ar bate vantul,
Te-a-nselat! facusi o fapta cum n-a pomenit pamantul! —
Nu de spada ta mi-e frica; zece vieti sd pierd de ar fi,

O sd afle toti omorul ce 1-ai savarsit aci.

Ajutor, sdriti! Otheilo omoritu-si-a nevasta!
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MONTANO
What is the matter? — How now, general!

EMILIA
O, are you come, Iago? you have done well,
That men must lay their murders on your neck.

GRATIANO
What is the matter?

EMILIA

Disprove this villain, if thou be’st a man:

He says thou told’st him that his wife was false:
I know thou didst not, thou'rt not such a villain:
Speak, for my heart is full.

IAGO
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MONTANO.
Generale, cum? O crima sdvarsita-n casa asta?

EMILIA repezindu-se in fata lui lago
Iago, ai sosit la vreme! E aci un ucigas
Ce la crima lui te face, pe nedreptul cred, partas.

GRATIANO
Ce-i aici?

EMILIA lui Iago.

Esti om de cinste? Tu desminte-l, fa-1 sa taca.
Dintr-o faptd ucigasd, ispdsire vrea sa faca.
Spus-ai tu cd cinstea casei Desdemona i-a pdtat?
Nu poti fi misel, asa e? Te-am stiut cinstit barbat.
Spune! inima-mi de spaimd, sangera si se sfasie...

IAGO. Rar si calm.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

337
I told him what I thought; and told no more Nu i-am spus nimic din cite nu putea prin el sa stie,
Than what he found himself was apt and true. Sinimic din cate singur cercetdrii n-a supus.
EMILIA EMILIA.
But did you ever tell him she was false? N-ai putea scorni atuncea ndscociri ce-aevea nu-s!

N-ai putut rosti blestemul ca 1-a necinstit sotia.

IAGO IAGO
I did. Ba am spus-o...
EMILIA EMILIA.
You told a lie; an odious, damned lie; Tu ai spus-0? Ai rostit tu grozavia?
Upon my soul, a lie; a wicked lie: — E-o minciuna! Ea, —cu Cassio! Jur pe sufletul meu: minti
She false with Cassio! —Did you say with Cassio?
IAGO IAGO
With Cassio, mistress. Go to, charm your tongue. Da, cu Cassio, femeie, am spus da; vino-ti in minti.

Tine-ti limba-n frau.
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EMILIA
I will not charm my tongue; I am bound to speak:
My mistress here lies murder’d in her bed, —

ALL
O heavens forfend!

EMILIA
And your reports have set the murder on.

OTHELLO
Nay, stare not, masters: it is true, indeed.

GRATIANO
‘Tis a strange truth.

MONTANO
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EMILIA.
Nu! asta nu se poate; moarta tace,
Eu—nu pot, cat timp stdpéana, gatuita colo zace.

TOTI, zarind pe Desdemona:

Doamne apdra-ne!

EMILIA.
Uite ce ispravd, ce minuni

Limba viperei e-n stare sa urzeasca din minciuni!

OTHELLO, desvelind perdelele, si apoi ardtand pe lago.
Domnilor, sd nu vd mire; ce v-a spus, e-adevarat.
El mi-a dezvelit o taind, —si ca sot, m-am razbunat.

GRATIANO.
Sangeroasd razbunare!
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O monstrous act!

EMILIA

Villany, villany, villany!

I think upon’t, —I think, —I smell’t; — O villany! —
I thought so then; —I'll kill myself for grief: —

O villany, villany!

IAGO
What, are you mad? I charge you, get you home.

EMILIA

Good gentlemen, let me have leave to speak:
“Tis proper I obey him, but not now. —
Perchance, Iago, I will ne’er go home.

OTHELLO
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EMILIA fixand pe lago.

Ucigase viclenie!

Banuiam eu! Presimtirea, indoiala mea tarzie,
Acum stiu de unde vine totul.. Doamne, acum stiu
O sd ma omor!—Cdintd, pentru ce vii prea tarziu?

IAGO.
Aiurezi? sau esti nebund! Du-te-acasa, hai, de graba!

EMILIA, catre Montano si Gratiano.

Domnilor, si eu am dreptul sd vorbesc, si vocea-mi slaba
Nu va fi indbusitd; cred, ma veti ingadui,

—Ori si cata ascultare sotului s-ar cuveni. —

Dar in clipa asta, nu pot! —lago, n-am de ce ma teme...
Pragul nu-ti mai trec.

OTHELLO.
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O! 0! o! Oh, Oh, Oh!
[Hanging over his wife.] [cade gemand pe patul Desdemonei]
EMILIA EMILIA lui Othello
Nay, lay thee down and roar; Ingenuche, da, si geme
For thou hast kill’d the sweetest innocent Zvarcolindu-te pe patul crimei tale. Ai ucis
That e’er did lift up eye. Cea mai candida femeie, ce un om vazu in vis:

Niciodata ochi mai limpezi n-au privit mai sfant spre stele.

OTHELLO OTHELLO ridicandu-se si privind-o cu durere.
[Rising.] O, she was foul! — Prihdnitd corp si suflet!...

I scarce did know you, uncle; there lies your niece, Mergand spre Gratiano.

Whose breath, indeed, these hands have newly stopp’d: Multumita jalei mele

I know this act shows horrible and grim Unchiule, abia acuma te zaresc. Nepoata ta

Zace-aicea! Mana asta—e un ceas—o sugruma.
Stiu, nelegiuirea-i mare.

GRATIANO GRATIANO fard a-1 asculta, fixeaza trist pe Desdemona.
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Poor Desdemona! I am glad thy father’s dead:
Thy match was mortal to him, and pure grief
Shore his old thread in twain: did he live now,
This sight would make him do a desperate turn,
Yea, curse his better angel from his side,

And fall to reprobance.

OTHELLO
‘Tis pitiful; but yet lago knows
That she with Cassio hath the act of shame

A thousand times committed; Cassio confess’d it:

And she did gratify his amorous works
With that recognizance and pledge of love
Which I first gave her; I saw it in his hand:
It was a handkerchief, an antique token
My father gave my mother.

EMILIA
O heaven! O heavenly powers!
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Biata Desdemona, Moarta!

Bine c-a murit batranul sa nu-ti vaza trista soarta!
Cununia ta pripita, pulsul vietii i 1-a stins.

O! —privelistea aceasta, de-ar trdi—1-ar fi impins
In orbirea deznidejdei; nici in ingeru-i de pazi

Nici in Dumnezeu, sirmanul n-ar mai fi voit sd creaza!

OTHELLO

E-nfiorator! Dar Iago martor e, de cate ori

A pacatuit cu Cassio. insdsi culpesul, seniori

A madrturisit-o singur, —ba cu ce-ngamfare inca!
Darul meu de nuntd, semnul de iubirea mea adancs,
L-am vazut la el; Ea insasi i 1-a daruit ca pret,

Drept rdsplata pentru dansul, — pentru mine drept dispret. —

Da, ndframa ce-o primise de la tata, biatd mama!

EMILIA aducandu-si aminte.
Ol'acum pricep mai bine!
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IAGO

Come, hold your peace.

EMILIA

“Twill out, “twill out: —I peace!

No, I will speak as liberal as the north:

Let heaven and men and devils, let them all,
All, all, cry shame against me, yet I'll speak.

IAGO
Be wise, and get you home.

EMILIA
I will not.

[lago offers to stab his wife.]

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO incet si amenintdtor.

Taci, Emilio! ia seama.

EMILIA Iui Iago.

Nu, —lumina sa se faca! Stiu ce mult ai vrea sa tac!
Dar voiesc sa fac luming, si lumina am sa fac.

Las sd iasa adevarul liber, liber ca si vantul,

—De la nord la sud, sa sufle curatind intreg pamantul,
Impotriva-mi s& se pund oameni, diavolii cu toti

Am sd strig, —si adevarul sa-1 indbusi, n-ai sa poti.

IAGO cu glas sombru.
Ia, intoarce-te acasa si te poartd cum se cade.

EMILIA darza.
Nu.

[lago exasperat da sa tragd manerul sabii. ]
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GRATIANO
Fie!

Your sword upon a woman?

EMILIA

O thou dull Moor! that handkerchief thou speak’st of
I found by fortune and did give my husband;

For often with a solemn earnestness, —

More than, indeed, belong’d to such a trifle, —

He begg’d of me to steal it.

IAGO
Villanous whore!

EMILIA
She give it Cassio! no, alas, I found it,
And I did give’t my husband.

IAGO
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GRATIANO retinandu-i bratul.
indrepti catre-o femeie ascutisul unei spade?
Pentru ce sd nu vorbeasca?

EMILIA

Orb barbat, nesocotit!

Ai vorbit de o naframa? Eu, ndframa ti-am gasit!
De la mine-o tine lago. Zile, sdptdmani de-a randul,
Mi-a cerut-o cu tarie, insd nu i-am stiut gandul;

Intr-o zi din maini mi-a smuls-o.

IAGO.
Ticdloaso!

EMILIA ardtand pe Desdemona., cdtre toti;.
Ea,—s-o dea
Dar lui Cassio? Nu! Iago, o smuci din ména mea!

IAGO.
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Filth, thou liest! Minti nerusinato!
EMILIA EMILIA
By heaven, I do not, I do not, gentlemen. — Nu mint! Dumnezeu din cer m-aude.
O murderous coxcomb! What should such a fool Ucigasule! Raspunde, pentru patimile-ti crude,
Do with so good a wife? Ce nevoie aveai d-un inger, bland ca ea, sub ochii tai?
OTHELLO OTHELLO privind in urma lui Jago.
Are there not stones in heaven Oare Cerul nu mai are biciu de fulger pentru rdi?
But what serve for thunder? — Precious villain! Fiara fara de pereche!
[lago stabs Emilia, and then runs out.] [Pe cand se aruncd pe urma lui lago, Montano opreste pe

Othello si-1 dezarmd, fara sa intdimpine din partea-i vreo
resistentd.lago si-a ucis femeia...]

GRATIANO
The woman falls; sure, he hath kill’d his wife.

EMILIA EMILIA
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Ay, ay:—O, lay me by my mistress’ side.

GRATIANO
He’s gone, but his wife’s kill'd.

MONTANO

“Tis a notorious villain. Take you this weapon,
Which I have here recover’d from the Moor:
Come, guard the door without; let him not pass,
But kill him rather. I'll after that same villain,
For “tis a damned slave.

[Exit Montano and Gratiano.]
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Da; ah, duceti-mad langa
Scumpa mea stdpana...

GRATIANO revenind, lui Montano.
Iago, ticalosul a scapat

Si sotia lui ranitd-i greu, de moarte...

MONTANO.

Blestemat!

Nu rdmane indoial3, el urzit-a toate-acestea!
(Intinzandu-i spada lui Othello).

Tine spada lui Othello. Dati in toatd casa vestea
Portile sa le inchida, sa nu scape. —Omorit,

Omorit mai bine fie ca un lup turbat, decat

Sd ramand cu viata si scapat, fara pedeapsa.

il gasesc eu; spada asta de-oi putea, i-o-nfig in coapsé!

[Montano si Gratiano ies. Se aud portile cum se inchid pe-
afara.]
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OTHELLO

I am not valiant neither,

But every puny whipster gets my sword: —
But why should honour outlive honesty?
Let it go all.

EMILIA

What did thy song bode, lady?

Hark, canst thou hear me? I will play the swan,
And die in music: —

[Sings.]

“Willow, willow, willow.”

Moor, she was chaste; she lov’d thee, cruel Moor;
So come my soul to bliss, as I speak true;

So speaking as I think, I die, —I die.

[Dies.]

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO posomorat.
Nu mai sunt viteaz ca-n vremuri! si-un copil m-ar birui
Béarbatia cand e moartd, —cinstea pentru ce-ar tréi?

EMILIA ridicandu-se cu greutite si cu voce plangdtoare...
inaintea morti tale ai cAntat —ce presimtire! —

Cantul Salciei. — Stapano, umbra dincolo de fire,

Poti tu sd m-auzi de-acolo? Vreau sa ma topesc in cant
Ca o lebddd ce moare... canta.

Salcia, Salcia, Salcia...

Adunandu-si ultima energie, cdtre Othello.

Te-a iubit cu suflet sfant,

Te-a iubit cum niciodatd nu va mai iubi femeie!

Mor si viata mea, cu vorba adevarului se-ncheie.
Doamne! sufletu-mi primeste-I, ia-1 spre mantuirea lui,
Alb, curat ca adevdrul ce in fata ta il spui.
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— Cade moarta pe corpul Desdemonei—
OTHELLO OTHELLO care ascultase incremenit, cautd infrigurat prin
I have another weapon in this chamber; camerad.
It is a sword of Spain, the ice-brook’s temper: — Mai am spada de Toledo in izvoare reci cdlita.
O, here it is. — Uncle, I must come forth. O desprinde de pe zid si merge spre use.

Ah! E-n mana mea... Deschide usa.
GRATIANO GRATIANO de afara.
[Within.] If thou attempt it, it will cost thee dear: Este zavorita.
Thou hast no weapon, and perforce must suffer. Nu cerca sd treci cu sila, e-n zadar. Nu voi s-ascult.

Sunt armat si nu ai arme; deci gandeste-te mai mult!
OTHELLO OTHELLO.
Look in upon me then, and speak with me, Atunci intra si vorbeste-mi; sau de unde nu, —sa fiu
Or, naked as I am, I will assault thee. Dezarmat chiar, — fara teama, peste tine o sd viu.
[Re-enter Gratiano.]
GRATIANO GRATIANO deschide si intra.
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What is the matter?

OTHELLO

Behold, I have a weapon;

A better never did itself sustain

Upon a soldier’s thigh: I have seen the day

That with this little arm and this good sword

I have made my way through more impediments
Than twenty times your stop: —but, O vain boast!
Who can control his fate? “tis not so now. —

Be not afraid, though you do see me weapon’d;
Here is my journey’s end, here is my butt,

And very sea-mark of my utmost sail.

Do you go back dismay’d? “tis a lost fear;

Man but a rush against Othello’s breast,

And he retires: —where should Othello go? —

Now, how dost thou look now? O ill-starr’d wench!

Pale as thy smock! When we shall meet at compt,
This look of thine will hurl my soul from heaven,

William Shakespeare
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348

Ce vrei tu?

OTHELLO.

Vezi spada asta? O! nicicdnd mai buni tovarasi,
Prinsi l-aceiasi cingdtoare, n-or sd mai trdieascd iardsi!
Am avut in viatd vremuri, cand ast brat, armat cu ea,
Dobora in cale-i stavili, ce-ntreceau puterea ta.

Dar, o! lauda desartd! Cine luptd cu ursita?

Ma luptam odinioard; —ndzuinta-mi adormit-a!
Mi-am sfarsit calatoria: bratul meu armat, e mort;

Cu catargul frant, cu panza sfasiatd intru-n port.

Si c-un pai sd dai in mine, —e de-ajuns, — puterea-mi seacd,
Cel ce-a fost stejar odatd, azi ca trestia se pleaca....
Unde-asi mai porni in lume?

isi arunca spada si contempld pe Desdemona:

O! destin prigonitor!

Ce fatald stea unit-a soarta noastr-amanduror?
Palida, ca giulgiul mortei! Cand la doua inviere
Dumnezeu, la judecata inaintea lui ne-o cere, —
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And fiends will snatch at it. Cold, cold, my girl! Doar c-o singura privire tu din cer m-ei pravali,
Even like thy chastity. — Si ca stol de corbi asupra-mi, demonii vor navali!
O cursed, cursed slave! — Whip me, ye devils, Rece, albd, neclintita ca virtutea ta copila....
From the possession of this heavenly sight! sfasiindu-si vestmintele pieptului.
Blow me about in winds! roast me in sulphur!
Wash me in steep-down gulfs of liquid fire! — Diavoli luati in mana biciul si izbiti fara de mila
O Desdemon! dead, Desdemon! dead! O! Isgoniti-ma din fata ingerescului ei chip,
Biciuiti-md cu trdmbe arzatoare de nisip,
Alungati-ma prin sloiuri, desfundati din stdvilare
Cataractele de smoala si de sulf, clocotitoare,
Din adancuri, in adancuri urmariti-ma mereu —
Am ucis pe Desdemona, —ingerul de paza-al meu!
Desdemona mea e moarta!
[Enter Lodovico, Montano, Cassio carried in a chair, and [Intrd Lodovico, Montano, Cassio sprijinit de doi servitori; pe
Officers with Iago prisoner.] urma ofiterii conducand pe lago sub escorta, se opresc in
pragul camerei. ]
LODOVICO LODOVICO cdutand cu ochii.
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Where is this rash and most unfortunate man?

OTHELLO
That's he that was Othello; —here I am.

LODOVICO
Where is that viper? bring the villain forth.

OTHELLO
I look down towards his feet; —but that’s a fable. —
If that thou be’st a devil, I cannot kill thee.

[Wounds lago.]

LODOVICO
Wrench his sword from him.

William Shakespeare
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Maurul, — dar unde este?

OTHELLO ridicandu-se.
Eu am fost candva Othello, —azi... o umbra din poveste;
Ce voiesti cu umbra?

LODOVICO.
Unde-i vipera? voiesc s-o vad.
Se aduce Iago inaintea lui Othello.

OTHELLO dupa ce a luat spada, inainteazd spre Iago.
De la crestet la picioare il privesc si tot nu cred.
Om sd fie? Nu! —de-i diavol spade-n el nu se va frange!

[Izbeste pe lago, care instinctiv pareaza lovitura cu bratul si e
ranit.]

LODOVICO citre ofiteri.
Luati-i arma! Othello e dezarmat —
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IAGO
I bleed, sir, but not kill’d.

OTHELLO
I am not sorry neither: I'd have thee live;
For, in my sense, ‘tis happiness to die.

LODOVICO

O thou Othello, that wert once so good,
Fall'n in the practice of a damned slave,
What shall be said to thee?

OTHELLO

Why, anything;

An honourable murderer, if you will;

For naught did I in hate, but all in honour.

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

IAGO ducand mana la brat, nepdsator catre Lodovico.
Nu-i nimica... Doud picdturi de sange.

OTHELLO cu amaraciune.
O! m-as bucura, viata nesfarsit sa-ti prelungesc.
Traiul e un chin si-1 meriti, —moartea e un dar ceresc.

LODOVICO indurerat.

Tu Othello, alta-data cinstea noastra si mandria, —
Cine-ar fi crezut, pe vremuri, sd ajungi tu jucaria
Vicleniei veninoase?

OTHELLO

Spune-ti, prieteni tuturor:

Cinstea nu mi-am parasit-o, nici in groaznicul omor.
A vibrat prea mult in mine intrecand ori ce masura,

Si—caldu, —eu dat-am moartea cu iubire, nu cu ura.
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LODOVICO
This wretch hath part confess’d his villany:
Did you and he consent in Cassio’s death?

OTHELLO
Ay.

CASSIO
Dear general, I never gave you cause.

OTHELLO

I do believe it, and I ask your pardon.

Will you, I pray, demand that demi-devil

Why he hath thus ensnar’d my soul and body?

IAGO
Demand me nothing: what you know, you know:
From this time forth I never will speak word.

William Shakespeare
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LODOVICO ardtand lui Othello pe Iago.
Vinovatu-n buna parte crima si-a marturisit.

Cu-nvoirea ta, anume, Cassio a fost izbit?

OTHELLO aplecand trist fruntea.
Dal!

CASSIO
N-am meritat Othello, 0 ménie asa de mare!

OTHELLO.

Stiu si tocmai pentru asta, pocdit iti cer iertare.

Un cuvant vd rog, doar unul pentru gandu-mi uluit:
Intrebati pe iazma asta, pentru ce m-a chinuit?

IAGO.
Nu ma intrebati nimica; de prisos. Ce-a fost stiti bine.
Ori ce-ati face, —nici o vorba nu mai scoateti de la mine.
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LODOVICO
What, not to pray?

GRATIANO
Torments will ope your lips.

OTHELLO
Well, thou dost best.

LODOVICO

Sir, you shall understand what hath befall'n,
Which, as I think, you know not. Here is a letter
Found in the pocket of the slain Roderigo,

And here another: the one of them imports

The death of Cassio to be undertook

By Roderigo.

OTHELLO

William Shakespeare
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LODOVICO.

Nici mdcar o rugdciune?

GRATIANO.
Cand pe roatd vei fi tras

Din mandria ta de acuma, o sa vad ce-a mai rdmas!

OTHELLO

Da, isi merita osadnda.

LODOVICO lui Othello.

Trebue sa afli iara

Ca stim toatd uneltirea astei inime de fiara.

Se gasise la Rodrigo, pentru el, doua scrisori...
fixand pe Iago

Una spune ca pe Cassio hotdrasesi sd-1 omori
Dar cu bratul lui Rodrigo!

OTHELLO.
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O villain!

CASSIO
Most heathenish and most gross!

LODOVICO

Now here’s another discontented paper,

Found in his pocket too; and this, it seems,
Roderigo meant to have sent this damned villain;
But that, belike, Iago in the interim

Came in and satisfied him.

OTHELLO

O the pernicious caitiff! —

How came you, Cassio, by that handkerchief
That was my wife’s?

CASSIO
I found it in my chamber;

William Shakespeare
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Ticalosul.

CASSIO.
Ce urzire!

LODOVICO, cétre ceilalti.

In a doua chiar, Rodrigo ii aduce-nvinuire

Ca-1 ingeld; n-a trimis-o si-nteleg de ce n-a vrut:
Hm... tovardsu-n rastimpuri, vorba data, si-a tinut.

OTHELLO lui Iago
O! capcand diavoleasca! (lui Cassio) Limureste-md mai bine
Cum ndframa Desdemonei ratdcitu-s-a la tine?

CASSIO
Am gasit-o. Nu-i o clipa, lago a marturisit
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And he himself confess’d but even now

That there he dropp’d it for a special purpose

Which wrought to his desire.

OTHELLO
O fool! fool! fool!

CASSIO

There is besides in Roderigo’s letter, —

How he upbraids Iago, that he made him
Brave me upon the watch; whereon it came
That I was cast: and even but now he spake,
After long seeming dead, —Iago hurt him,
Iago set him on.

LODOVICO

You must forsake this room, and go with us:
Your power and your command is taken off,
And Cassio rules in Cyprus. For this slave, —

William Shakespeare
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Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

Cd mi-a pus-o0-n casd-anume pentr-un scop, —si-a izbutit.

OTHELLO
Orb!... nebun ce-am fost!

CASSIO.

Rodrigo, spune-n randurile sale

C4 la straje-n noaptea ceia, tot de Iago pus Ila cale,

Mi-a cdtat galceava... in urmad, m-ai destituit din rang.
Si-adineauri, cand cu totii noi credeam ca-i mort, —in gang
L-auzim rostind c-o voce ce pornea ca din abise:

«Jlago m-a-ndemnat la crimd, si tot lago ma ucise!»

LODOVICO. oprindu-1 de brat.

Trebui sd iesim odata din aceste incdperi.

(Lui othello) Ti-a-ncetat de azi comanda si-ale statului puteri.
Cassio va lua pe seamad-i, ale-afacerilor frane.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2016



William Shakespeare
Othello. Parallel Texts
Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

356
If there be any cunning cruelty (Catre Iago) Cat despre... ndparca asta, vreun mijloc de mai
That can torment him much and hold him long, ramane
It shall be his. You shall close prisoner rest, Ca sa-i rdstigneasca viata, insa fard sd i-o ia,
Till that the nature of your fault be known Neintrerupt sa-si ispdseasca-n chin nelegiuirea sa!
To the Venetian state. — Come, bring away. Dati-i partea suferintei s-o indure cat mai iute!

(Lui otheiio). Pand ce-n Senatul tarii, crimele vor fi stiute,
O sd stai inchis, sub paza...

OTHELLO OTHELLO. inaintdnd, cu o rece demnitate.

Soft you; a word or two before you go. Senioria Ta!

I have done the state some service, and they know’t. — Numai cateva cuvinte inainte de-a pleca.

No more of that. —I pray you, in your letters, Cred cd nu fara de cinste, mi-am slujit cu rdvna tara.
When you shall these unlucky deeds relate, Dar sd trecem peste asta... Cand vei scrie despre amara
Speak of me as I am; nothing extenuate, Dureroasa mea gresala, — zugrdaveste-md cum sunt:
Nor set down aught in malice: then must you speak Sd nu-mi scazi nimic din vind, nici s-adaugi vreun cuvant!
Of one that loved not wisely, but too well; Astfel, —vei descrie omul, ce-n a patimei caldura

Of one not easily jealous, but, being wrought, N-a iubit cu-ntelepciune, dar iubi peste masura,
Perplex’d in the extreme; of one whose hand, Ce n-a fost gelos din fire, cat timp n-a fost tulburat,
Like the base Judean, threw a pearl away Dar in ziua cand in suflet indoiala l-a muscat,
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Richer than all his tribe; of one whose subdu’d eyes, Si-a cazut in cursa-ntinsa de urzirea vicleniei,

Albeit unused to the melting mood,
Drop tears as fast as the Arabian trees
Their medicinal gum. Set you down this;
And say besides, —that in Aleppo once,
Where a malignant and a turban’d Turk
Beat a Venetian and traduc’d the state,

I took by the throat the circumciséd dog
And smote him — thus.

[Stabs himself.]

LODOVICO
O bloody period!

GRATIANO
All that’s spoke is marr’d.

Peste viata lui suflard viforile nebuniei!

Ca un indian netrebnic, orb, zvarli o perld-n foc

Mult mai scumpd, mai iubitd, ca tot tribu-i la un loc!

Ochi-i nedeprinsi cu lacrimi, plang de-atuncea, ca toti slabii,
Plang, cat smirnd plange codrul parfumatelor Arabii...
Zugraveste-ma intr-astfel; si mai spune, ca-ntr-un an

in Alep, un turc, lovindu-1 pe un biet Venetian,

Am sdrit la el, cum sare peste prada lui sacalul

Si spdland rusinea tarii, i-am infipt... asa pumnalul.

[Se pumnaleaza si sovdind moare pe patul Desdemonei.]

LODOVICO
Ce deznodamant! E groaznic!

GRATIANO.
Vai! din tot ce-am planuit
Nu s-a mai ales nimica!
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OTHELLO
I kiss’d thee ere I kill’d thee: —no way but this,
Killing myself, to die upon a kiss. [Falling upon Desdemona.]

CASSIO
This did I fear, but thought he had no weapon;
For he was great of heart.

LODOVICO

[To Iago.] O Spartan dog,

More fell than anguish, hunger, or the sea!

Look on the tragic loading of this bed;

This is thy work: — the object poisons sight;

Let it be hid. — Gratiano, keep the house,

And seize upon the fortunes of the Moor,

For they succeed on you.—To you, lord governor,
Remains the censure of this hellish villain;

William Shakespeare
Othello. Parallel Texts

Tradnslated into Romanian by D. Nanu, 1913

OTHELLO... cu mari sfortari, plecindu-se spere Desdemona.
Sufletului chinuit

Inca un sirut ii trebui ca repaosul si-1imple...

Oh, adio, dulce inger...

CASSIO.
Ma temeam sd nu se-ntample...

Dar credeam, ca-i fard arme. —Mare inimd a fost!

LODOVICO, apucand pe lago si fortandu-1 sa ingenuncheze.
Caine sangeros! Enigmd, ce nu pot sa-i dau de rost,

Mult mai crud ca foamea, ciuma si ca marea rasvratita
Uita-te la patul cela, — vezi-ti opera-mplinita!

Il respinge cu oroare. Iago se ridica rece — Lodovico se
adreseaza catre cei de fatd, ardtand patul Desdemonii.
Inveliti-1 cu o panza cici e prea spdimantator!

Se zvarle o panza pe ei si se trag perdelele.

Lui Gratiano.
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The time, the place, the torture, — O, enforce it!

Myself will straight aboard; and to the state
This heavy act with heavy heart relate.

[Exeunt.]
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Vei lua casa-n stdpanire; esti mostenitorul lor.
impline@te—jci catre dansii, cea din urma datorie.

Lui Cassio.

Judecarea astei hiene, Cassio, se cuvine tie.

Vei alege timpul, locul si uneltele de chin.

Da-i pedeapsa cat mai asprd, —doar si-o pierde din venin.
Iar eu, —plec cu doliu-n suflet, peste valurile marii
Vestea mortii lui Othello, s-o aduc in sfatul tarii.

Isi ascunde fata-n mani plangand. Toti cei de fats inclind
dureros capul. Iago singur cu fruntea sus, contempla acest
spectacol cu o privire sarcastica. —
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